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BBEJEHUE

B npemiaraemoii pabote aBTOp MNpEACTaBIsSET CBOM BapUaHT MPOCONOrpaduyeckoro
aHamM3a HMEH COOCTBEHHBIX, YIOMHUHAIOIIUXCA B TPEX KIMHOMUCHBIX TEKCTax U3
crapoBaBuioHckoro mapcersa Jlapca (YOS V 119, YOS VII 4 u YOS VIII 7). U3navanbHoi
LENbI0 JIAaHHOTO HCCIIEeOBaHUA ObUTM cOOp M aHainu3 WHGOPMAalMd O COIHAIILHOM CTaTyce
pPEMECIIEHHUKOB 10 METajluly, YIOMHHAIOIIMXCS B 3TUX JOKyMeHTax. B xone uccienoBaHus
BBISICHWJIOCH, YTO JUII PEKOHCTPYKIIMU COLIMAJIBHOTO TOJIOKEHUS PEMECICHHUKOB 10 METaJlTy
HEOOXOMMO TOJIYYUTh MAaKCHMAaJbHO BO3MOXKHYIO HMH(OpPMAIMi0 HE TOIBKO O CaMHX
peMeclieHHUKAX, HO U O KaXKJIOM YeJIOBEKE M3 UX OKPY>KEHUS, YIIOMUHAIOIIEMCS B IOKYMEHTaxX C
HUMHU CBs3aHHBIX. [lo 3Tol mpuunMHe OBLT BBIOpAH JPYroi MyTh MCCIENOBAHUS: BMECTO
paccMOTpeHHsI CBEACHUH 00 OTHENbHBIX METaTyprax, BHUMaHHE ObUIO 0OOpamieHo Ha Bcex
YYaCTHHKOB CJIEIKH M WX COMMEHHHKOB (T€30K), *XHMBIIMX B IapctBe Jlapca, 4bm uMeHa
YIOMUHAIOTCSA B CHHXPOHHBIX JIOKyMEHTaX.

TakuM o0pazoM, Hedb JaHHOW pabOThI COCTOMT B TOM, YTOOBI BBISIBUTH OCOOCHHOCTH
onomactuku FOxxnoit Meconoramuu B X1 X-XVIII BB. 710 H. 5. 1 BOCcCO3AaTh pOJACTBEHHBIE CBSI3H,
npoEeCCHOHATIBHYIO U JOJDKHOCTHYIO CTPYKTYPY ONpEACICHHON TPyl HACENCHHs I[apcTBa
Jlapca B paccMaTpuBaeMblii MHEepUOJl HAa OCHOBE HPOCONOrpaMuecKoro aHajau3a HUMEH
COOCTBEHHBIX, (purypupyromux B fokymenrax YOS V 119, YOS VIII 4 u YOS VIII 7.

J1st mocTrKEHUs STOM 11eNIM ObUTH MOCTABIIEHBI CIICTYIONTUE 3aJa4HU:

®  PacCMOTPETh TPYIBI APYTUX ACCHPHOIOTOB IO OHOMACTUKE U IMPOCOTIOTpaduH;

® [IPEeICTaBUTh aBTOPCKYIO TPAHCIUTEPALUIO U MEpeBOJI TEKCTOB Ha Tabauukax YOS
V 119, YOS VIl 4 u YOS VIII 7,

e coOpaTh Bce BO3MOXKHBIE CBEICHHS O JIMIIAX, YIIOMHUHAIONIMXCS B JaHHBIX TPEX
JNOKYMEHTaX M WX COWMEHHHKAaX/Te3Kax, YIMOMHHAIOIUXCS B CHHXPOHHBIX
JOKYMEHTax W3 1apcrtsa Jlapca,  mpecTaBuTh 3TH CBEJICHHSI B BUJIE KAaTaIoTa JIUII;

e cCrenarth OHOMAcTUYECKHE WU IMpocornorpaduyeckre HaOMIOJEHUS Ha OCHOBE

coOpaHHOTO MaTepuaa.

PabGora cocrour w3 derelpex TIaB. B mepBoit ryaBe coOpaHbl CBeACHUSA 00
aCCHpPUOJIOTUYECKUX TpyJax IO OHOMAcTUKEe W mpocornorpaduu, a TakkKe JaHO KpaTKoe
M3JI0’)KEHUE MOJMUTUYECKOW McTOpuu 1apctBa Jlapca B paccmaTpuBaemsblil epuoa. Bo BTopoit
IJIaBe PacKpBITHl NPUYHMHBI BhIOOpa AokymMeHToB YOS V 119, YOS VIII 4 u YOS VII 7 u
NpPUBEJCHbl TPAHCIUTEpALMs M TEPeBOJ STUX TEKCTOB. [JaBHas dYacTh JaHHOW pPabOTHI

npeacraBjicHa B TpeTbefI rjaaBe: KartajJor JMLo W OTACIBHBIE OHOMACTHYCCKUE U
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npoconorpadguyeckue HaOMIOJEHUS, KOTOPbIE MOXHO CJellaTh Ha OCHOBE COCTaBJICHHOIO
Karajsora. B mocnenHei, yeTBepTo TIJlaBe€ BHUMAHMUIO YUTATENs MPEJCTABISIOTCS HEKOTOpPbHIE
BOTIPOCHI, BOSHUKIIINE MTPU U3YYCHUU TPEX JOKYMEHTOB (TPaBUILHOE YTEHUE UMEH, TEPMUHOB U
Ip.), U TIPEATONIOKEHHUS], BBIABUHYTHIE aBTOPOM, JIJISl PELICHHS 3TUX BOIIPOCOB.
[Tpoconorpaduyeckoe ucciaenoBaHUE TAKOrO poja MO 3aMbICIy aBTOpa JIOJKHO CTaTh
HEKOW MCITBITATEILHON MOJIENBbI0, KOTOpas MOXET Jedb B OCHOBY Oyyllero maciraOHOro
MPOEKTa MO MPOCONOTrpaduIecKoMy aHAIM3y BCEX MMEH COOCTBCHHBIX, YIOMHHAIOIIUXCS B

COXPAaHUBIINXCA KIMHOIMMCHBIX JOKYMCHTAaX U3 CTAPOBABUIIOHCKOI'O HAapCTBa Hapca.



I'JIABA 1. OHOMACTHUKA U ITIPOCOIIOI'PA®US B ACCUPUOJIOTUU
1.1. OnomacTuka

HNmena  coOCTBeHHbIE  SIBIAIOTCA  OOBEKTOM  HMCCIEIOBAaHMA  OHOMAacCTHKH  (OT
JPEBHETPEUECKOr0 OVOUOOTIKY] «UCKYCCTBO JlaBaTh MMEHa»). JlaHHBIA pa3zien s3bIKO3HAHUS
JenuTcst Ha 0ojiee KOHKPETHBIE HAIpPAaBJICHUS B 3aBUCUMOCTH OT M3y4aeMOM KaTeropuu UMEH,
HalpUMep: aHTPOIIOHMMUKY, 300HUMHUKY, TOIIOHMMHKY U T. 1. B y3KOM k€ CMBICIE CIIOBO
«OHOMAacCTHKa» 0003HAYaeT PEECTp aHTPOIOHMMOB, T. €. COOPHUK JIMUHBIX MUMEH JroAeH (nar.
onomasticon, pycc. UIMEHOCIIOB).

B KJIMHOMHCHBIX TEKCTaX BCTPEUAFOTCS JIMYHbIC UMEHA (IyM. MU / akk. §imum) He TOJBKO
HOCHUTEJIEN IIyMEPCKOIO0 M aKKaJCKOIO SI3bIKOB, HO M SI3bIKOB MHOTIOYMCIIEHHBIX THHYECKHX
TpYIIL, POKUBABIINX B /[peBHEN MecoroTaMun: 3TO IMEHa aMOPEHUCKUE, IIIAMCKHE, KACCUTCKHE,
ryTelcKue, XyppUTCKHE, YPapTCKUE, XETTCKUE, apaMeiickue, GUHUKUNCKIE, JpEeBHEEBPEICKUE,
erunerckue u T. 1. M3 Bcex mepedyucieHHbIX HauboJiee TINATEIbHOMY HCCIEIOBaHMUIO ObLIN
IIOJIBEPTHYTHI AKKAJCKUE UMEHA. B Tpyaax 1o OHOMacTUKE aKKaJCKUX MUMEH IIPEeAPUHUMAIINCH
MOMBITKY KJIACCU(PUIIMPOBATH UX MO Pa3HbIM KaTeropusM, Haubosee MmiI0J0TBOPHON U3 KOTOPBIX,
BEPOSTHO, sIBJIsIeTCsl Kiaccudukanus mo crpykrype umenu (Stamm 1968: 15-31; Edzard 1998b:
104-107; Huehnergard 2011: 112-113). JlanHyko KiIacCH(UKAIMIO MOXHO MHPUBECTH K

CIIETyFOIIIEMY:

1. IIpocTeie nMeHa.
2. CocTaBHBIC UMEHA:
a) HwmeHa, npeacTaBisiole co00i TeHETUBHYIO KOHCTPYKIIUIO.
b) Wwmena, npencrasistomniue co00i MPeIOKESHUE:
i. HmenHoe nipesioskeHue;
ii. ['narospHOE TpeIoKEeHUE.
C) WwmeHa, BeIpaXkaromiye MPHU3bIB, TPOCHOY HIIK BOTIPOC.

3. YMeHbIIUTENbHbIE UMEHA (TUITOKOPUCTUKA).

[To »TO¥ KIaccupuKauy UMEHa pa3IessatoTcs Ha TpU Kateropuu. [1os nepByto kareropuio,
npocmule, TOANAAAIOT: BO-TIEPBIX, UMEHA, COCTOSIINE U3 OJJHOTO CYIIECTBUTEIFHOTO, TAKHE KaK
Ahum «bpar» u Séelebum «JIuca», wmu npunararensHoro — Samum «Kpacusri» n Kunzubtu

«KpacuBast»; BO-BTOpBIX, CYILIECTBUTEIbHOE + MeCTOUMEHHast KIuTHKa: Nidniisa «Ee (OGoruam)



nonapok» L. Kpome Toro, B 3Ty KaTeropmio Takxke BXoIAaT jeneTHbie Gopmsl nmen (Lallnamen),
KOTOpbIe, HECMOTPSI HA TO YTO OHU SIBIISIFOTCS YMEHBIIMTEIBHBIMU (opmamu (Kateropus 3),
BKJIFOYCHBI B IEPBYIO KATETOPHIO, TOCKOJIBKY MCCICIOBATEIN HE MOTYT BOCCTAHOBUTD HX TTOJTHYIO
dopmy: Zaza, Dadaga?.

Cocmasnbimu  Ha3bIBAIOT, BO-TIEPBBIX, HMEHA, IMPEACTABISIIONIME COOOH TICHETHBHYIO
xoHcTpykumio: Warad-Sth «Ciyra Cuma», Puzur-Enlil «(TTox) yxpertuem Dumuns», Si-ilisu
«Tot, k10 (IPUHAIICKUT) CBOEMY OOTy». BO-BTOpBIX, 3TO MMEHa, MPEICTABIISIIOIINE COOOI
npeuIoKeHus, Kak umeHHble (Bélti-basti «Mos rocmoska — mMost ropaoctb», SN-bél-ili «Cun —
rocmoauH 0OoroBy»), Tak u riaroasHbie (1ddin-Sh «Cun mam», Uballissu-Marduk «Mapayk
COXpaHIJI €ro >KM3HB») ° . Hakomem, cioga BXOJAT HMEHA, NpEICTABIAIOIIME COOOI
IMOIMOHAIBHBIC BRIPAKCHUS, KOTOPBIE, Mo MHeHuUto J[. O. Danapna, sBIsIOTCS BBIICPKKAMU U3
mMonuTB: 370 npusbiBbl (Nabl-kudurri-usur «HaOy, xpanu Moero Haciemnukal!y, IStar-pilaj
«boiics Umap!»), noxenanus (Kittum-lizziz «/la ycrout npasaaly, Itti-Ea-lubluf «/la 6yny xwus
¢ Diial») u Bonpockl (Mannum-kima-Assur «Kro nogoden Amypy?», Ali-ahum «I'ne Gpat?»).

B mocienHiow0 KaTeropuro, eunoKopucmuKy, BXOAAT YMEHbIIUTEIbHbIC (JOPMBI JIFO00T0 13
BBINICTIPUBEICHHBIX BUIOB UMEH. OHU 00pa3yroTCs ¢ MOMOIIbI0 0COObIX OKOoH4aHuit (Imgur-
Dagan «/laran ucnonuun (Moro poch0y)» > Imgurum > Imgiiya) nubo Apyroi rpaMMaTH4ecKOit
dopMbI ToTrO %e cMbIcioBoro kopHs (Nergal-usézib «Hepran uz6asmm» > Siizubu).

[Too6OHY!0, B 3HAYMTEIBHONM CTEMEHH HWCKYCCTBEHHYIO, KIACCH(DUKAIIMIO MOXKHO
UCIIOJIb30BATh U JIJISl PACCMOTPEHHUS JIMYHBIX HMEH JPYTHX A3bIKOB. Tak, CX0oxKas KiacCu(UKaIus
ObLIa mpuMeHeHa s u3ydenus umrymepckux (Edzard 1998a: 95-96), xypputckux (Wilhelm 1998:
122-125), amopeiickux (Streck 1998: 128-129) u s6nanutckux (Buccellati 1995: 857-858) umen.

CucremMaTn3anys JTHIHBIX UMEH HE SIBISIETCS M300peTeHreM coBpeMeHHOW Hayku. Camu
MECOMOTAMCKHE THCIBI COOMPATN M CHCTEMAaTHU3HUPOBAM MX B BHJAE CIUCKOB («ICKCHYECKHE
CIIUCKM») HAPSAYy CO CIIHCKAaMU MPOQeCChit, )KUBOTHBIX, MIPEAMETOB U Jp. Takue CIUCKH, 1Mo Beeit
BUJIMMOCTH, MMEITM THIAKTHYECKYI0 (DYHKIIUIO: OHHU SIBJISUINCH OJHOBPEMEHHO CIIOBAPHBIMH

[MOCOOUSIMH U MNPAKTUYCCKMMU  YIPAXKXKHCHUAMU, [MOMOrarOuMu HaYWHAKOIHUM I[TUCHaM

! MTonoGHEIe MMeHa MO CBOEMY BHEIIHEMY BHMJy HHUKAK HE OTJIMYAKOTCH OT HAPULATENBHBIX CJIOB, HO UX MOYHO
BBIJICTINTh KaK MIMEHa COOCTBEHHBIE HE TOJIBKO 10 KOHTEKCTY, HO M OJlaroapsi Mperno3uMOHHbIM JIeTepMUHATHBAM,
KOTOpbIE MHCIIbI cTaBuIH nepen uvenamu: T (™P; uis mven o6oero moma) u ¥= (™% tonbko st xenckoro noma).

2 [To MHEHMIO HEKOTOPBIX YYEHBIX, YacTh MMEH JIEMETHOTO THIA COXPAHAKT B cebe CJIelbl JOIIYMEPCKUX
(mpoToeBdpaTcKuxX WM IPOTOTUTrpUACKHX) s13bikoB (Edzard 1998a: 96).

3 BonpIas yacTh aKKaACKHX HMEH COJEPKUT TeoQOPHEIH dIIeMeHT, T. €. uMs 6oxecTna (Divine Name), kotopoe gamte
BCEro SBIISIETCS] CyObEKTOM MpeiokeHusi. UTo kacaeTcs Mops/Ka CJIOB B MMEHAX-IIPEAJIOKEHHSIX, TO OH, O BCe
BHIMMOCTH, ObLT CBOOOAHBIM: BCTPEYAIOTCS Kak HMMeHa cyObekT-mpeaukar (Hampumep, DN-iddinam), tak wu
npeaukar-cyonext (Iddin-DN). Ha Bompoc 0 ToM, CyIIecTBOBANIO 1M KaKoe-TU00 OTJINYNE B 3HAYCHUH MEKTy HUMHU,
Y MOTJIM JIM OJJHOTO M TOTO K€ YeJOBEeKa Ha3hlBaTh 00OOMMHM crioco0amMu, OTBET eie He Hakaen (Stamm 1968: 107-
109; Edzard 1998b: 105).



BbIpa0aThIBaTh TEXHHUKY KiIMHOMUCHOU cucteMbl (Edzard 1998a: 101). B Gomblieii cBoeit yactu
CIIUCKHU JIMYHBIX UMEH UMEIOT YETKYIO CTPYKTYPY: HMEHA CTPYNIUPOBAHBI B «MHEMOHHYECKHE
tpuaas (Tepmut b. Jlanacoepra: mnemotechnische Dreiergruppe), T. €. B IpyIIiibl U3 TPEX UMEH
o akporpaduyeckomy npunmumy (Peterson 2011: 248). Tak, BcTpedaroTcs TPYIIIIbI U3 TPEX HMEH,
HAYMHAIOIIUXCS C OHOTO U TOT'0 XK€ CYIIECTBUTENbHOTO: Niir-Dagan, Nir-Istar, Nir-Gaga (PBS
XI/1: 2 V 6-8); ¢ onunakoBoro raarona: lddin-Anum, Iddin-Ea, Iddin-Sh (tam xe: | rev. 1V 2-4);
VIJTH C OJIMHAKOBOTO TeOo(OPHOro d1eMenTa: Samas-rabi, Samas-tab. Samas-bani (tam xe: 36 | 8-
10).

[TonoOHbBIE CIIUCKH UMEH COCTAaBIISIFOTCS M Ceiiuac B aCCHPUOJIOTMUYECKOI HaydHO# cdepe,
HO OHH CITy’)KaT HE CTOJBKO IUIAKTHYECKOH, CKOJIBKO CIEAYIOIIUM IIeJSIM: BO-TIEPBBIX, OHH
HaIlCJICHBI Ha COOpaHWE BCEX W3BECTHBIX HAM HMEH I COOCTBEHHO OHOMACTHYECKOTO
uccienoBanus. M3manus co cruckaMu Takoro poja HaseiBaioT «Kuuramu umen» (Namenbuch;
OJIMH U3 CaMBIX PAHHUX MPUMEPOB KHUT UMEH MOCBSIIEH UMEHAM CTAPOBABUIOHCKOTO BPEMEHHU:
Ranke 1905). Bo-BTopbIX, TakKe CIIMCKU UMEH MTPUBEACHBI B MPHJIOKCHUIX K HAyYHBIM padoTam
B KaUECTBE yKa3aTeJIel, MO3BOJISIOIINX YUTATEIISIM OPHUEHTUPOBATHCS B COJICP)KaHUU (HAIIPHMED,
cocraBneHHsiii JI. b. bobpoBoii ykazarens k kuure M. M. JlpsikoHoBa «Jltogm ropoma Ypa»
(dpsixonoB 1990: 386-416)). HakoHnel, Takue CIIUCKH COCTABISIOT IS TOTO, YTOOBI CO3/1aTh 06a3y

JAHHBIX JJIs1 IPOCONOrpapuuecKoro aHajlIn3a.

1.2. IIpoconorpagus

[Tpoconorpaguss — 5TO METOJ HCTOPUUYECKOTO MCCIIEOBAHUS, OCHOBAHHBIM Ha
CHUCTEMaTHYeCKOM aHaiu3e Ouorpaduyeckux JaHHBIX BbIOpaHHOH rpynmnel jaun. CioBo
«1poconorpagus» NPOUCXOIUT OT APEBHETPEUECKOTO TPOCOTOV — WINILIO, TUYHOCTEY U YPLO®
— «mUIy» U OyKBaJIbHO O3HAYaeT «OMHCAHMUE JIMYHOCTUY. [0 AeBATHAALIATOTO BEKa 3TO CIOBO
UCTIOJIb30BAJIM KaK JIUTEPaTyPHbIH TepMUH, 0003HavaromMi (hopMalibHOE ONKCaHUE (PU3UUECKUX
0CcOOEHHOCTEH KUBOTHBIX M JIIOJIeH, HO HAYMHAsi CO BTOPOH mosioBUHBI 19 B. mpocomnorpadueit
HAyajJyd Ha3blBaThb BCIIOMOTATENIbHYI0 HCTOPUYECKYIO JIMCHUIUIMHY, HAlIEJICHHYIO Ha
BOCIPOM3BEICHUE HCTOPUM OMNPEIECIIEHHOTO MPOCTPAHCTBA M BPEMEHU IYTEM HCCIIEIOBaHUS

KM3HHU BBIOPAHHOM rpymmbl aui’.

4 Tlepoe usnanue «Prosopographia Imperii Romani» (PIR), Bbieniee B ceeT B 1898 r., 03HaMEHOBAJIO POKIEHUE
coBpeMeHHOH npoconorpaduu. Pabora npexacrasisina coboit cBoero poaa «Kto ectb kTo B PuMckoil nmnepumn» u
coJiepkasia Kpatkue Ouorpaduyeckue qaHHble (POKAECHHE, CMEPTh, POANTENH, JAETH, OPaku U T. 1.) BCEX BaXKHBIX
nesiTeneit U 0030p ux nonutuueckor kapeepsl (Verboven 2007: 43). [Tocneanuii Tom 3Toro mpoekta — IX-ii Tom,
«V/—Z» — Obu1 onyOaukoBaH B 2015 1.



[Tpocomnorpadudeckuit aHaIU3 COCTOUT U3 JBYX ATANOB: 1) cucTemMaTrndeckuii cOOp JaHHBIX
0 JKU3HH JIFOJICH LIeIeBOM IpyIbl (KaTaior Jui) u 2) 00padoTka U MHTEPIIPETAIUS COOPAaHHOTO
MaTepHala B MOUCKAX «y3JI0BY», T. €. BCEX COOTBETCTBYIOIINX OMOrpaduyecKux JaHHBIX TPYIIIIbI
JIUII JAJ151 TOTO, YTOOBI BEISIBUTH CBSI3U M 3aKOHOMEPHOCTH, BIUSIOIINE Ha HCTOPUYECKUE ITPOLIECCHI.

[Tpoconorpadus HeBO3MOXKHA 03 OHOMACTHYECKOIO MarepHalia, MOCKOJIbKY HMEHHO
JIMYHBIE MUMEHA SIBJISIFOTCSI IPAKTUYECKH €AMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM DPa3IMUEHUs] UCTOPUUYECKUX
JIMIT; B HACTOAIIEE BPEMs MBI PaCIIO3HAEM JIPYT ApPYTa MPeKIe BCETo Mo (GU3MUECKUM MPU3HAKAM,
HO B CJy4ae C JIIOJbMH, KUBIIUMHU HECKOJBKO THICSY JIET Ha3a/, MOKEM ONMHUPAThCS TOJIBKO Ha
UMEHa.

[Ipy TakoM OpPHUEHTUPOBAHHUU 110 HMMEHAM, €CTECTBEHHO, BO3HHMKAET IpoOsieMa TE30K.
Pemenue 3romy HaM IpeIOCTaBUIIN CaMH MECOIIOTAMCKUE IMUCLbI, KOTOPBIE CTAIKUBAINCH C TOU
Ke MpobieMoii: OHM NpUOABIUIM K HMMEHaM YTOYHSIOIIME CJ0Ba («HMIESHTU(HUKATOPHD),
0003HavaroIIre pOACTBEHHBIC CBsI3H (camblii yacToTHBIA — PN dumu PN «uMmspek, CbIH TaKoro-
TO»°) HIJIH POJI IESATENHHOCTH HOCHTENS HMEHH.

Htak, npoconorpadguyueckuii aHanu3 TeKCTOB, B TOM YHCJIE KIMHOMHMCHBIX, HAUNHACTCS C
COCTaBIICHUS MHJEKCA JIULl, (GUTYPUPYIOLUINX B M3ydaeMol rpymnme TekcToB. Camble MPOCThbIe
BapHaHTHI TAKUX CIIMCKOB OOBIYHO JAIOTCS B U3AHUSIX TEKCTOB MO Ha3BaHueM « IHIeKC TUIHBIX
nMen». [lpuMepsl Takoro MHAEKCA MOXHO HAWTH B KaXKIOM U3JaHUU U3 BocTtouHou cepum
Mensckoro yuusepcutera (YOS). OHH NIPAaKTHYECKH HE OTIMYAIOTCS OT BBHINICYIOMSHYTHIX
«KHUT UMEH» 3a UCKJIIFOYEHHUEM TOTO, YTO MOJ KaXIbIM UMEHEM NEPEUUCIIAIOTCS JINLA, KOTOPBIE
HOCWJIY JJAHHOE UM, U K KaXKJ0MY U3 3TUX IIEPCOHAIINI TPUBEIECHBI CBEAECHHUS O €0 POJACTBEHHBIX
CBA3SIX W/Miu mpodeccuu, a TakkKe HOMep TAaOJIWYKH M CTPOKM TEKCTa, INIe ITOT YeJOBEK
YIOMUHAETCS.

pyroii mnpumep momo0HOro CcHUCKa JHI TpeAcTaBileH B KHure «OHOMacTuKa
panHeauHactuueckoro Jlaramay» (Ctpyse 1984). B sroif kHHre omyOiauMKoBaHa KapToTeKa, B
KOTOpOM OBLIO COOpaHO HECKOJIBKO ThICAY LIYMEPCKUX HWMEH, BCTPEYAIOIIUXCS B JOKYMEHTaxX
XO035IUCTBEHHOT0 apXuBa Xxpama 6orunu bay u3 rocynapcersa Jlaramn oT BpeMeHU IpaBieHUs TPeX
nocienHux npasurenen | aunactun Jlarama — Ouentapsu, Jlyraasanasl u Ypy-KA-runsr (25-
24 BB. 10 H. 3.9).

Bropoii, 60ee moaHbIi, BapHaHT WHIEKCA JIUI] JOTIONHAETCS TMOAPOOHBIMUA CBEACHUSIMU O

KUBHCACATCIIBHOCTH KaXXJA0I0 U3 NEPCUNCICHHBIX HIOJIeﬁ. Haubonee u3BecTHEIN IMPpUMEP TAKOT'O

5 JT. O. Danapn (1998a: 100) npenocTeperaeT acCUPHOJIOTOB OT HCTIOJL30BaHHUsl TEDMHUHA «IIATPOHUM» (OTYECTBO) IO
OTHOIICHHIO K aKKaJICKUM MMEHaM, ITOCKOJIbKY MaTPOHUM — 3TO HE MM OTLIa caMo 10 cede, uayliee 1mocie caoBa
«CBIHY», KaK B CIy4ae ¢ CEMUTCKUMHU (OpMyJIaMH MATPOHUMUYECKOTO BBIPAXKEHUs (aKK. =E, eBp.-apam. 12 / 12, apad.
&), @ MMS OTIIA C ONpeIeIeHHbIME OKOHYaHUAMH: pycc. Anekcanap Cepreesuy, ucn. Garci Iiiguez u . m.

®31. u nanee naTupoBKa o «cpeaneit» xpononoruu (Jpsxonos 1975: 313; Van De Mieroop 2007: 302f.).
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WHeKca/KaTajiora — MHOrotromHas pabora «The Prosopography of the Neo-Assyrian Empire»
(PNA), kotopasi conepXuT Kpatkue Ouorpaduu okono 8 Thic. xutenei JlpeBHero bimxnero
Boctoka nepBoii monoBuHs! I ThIC. 10 H. 3. B 2017 1. 6611 omy6nukoBan deTBepThiid ToM PNA,
BKJTFOYAIONTUH MHJIIEKC JAODKHOCTEH M mpodeccuii, ymoMuHarommxcst B katanore jui. B 2009-
2017 rr. 6sl1 pa3spaboran onjaiH-IpoekT «The Prosopography of the Neo-Assyrian Empire
Online», B KOTOpOM ObLIH YKa3aHbI BHECEHHBIE K ONYOJIMKOBAHHOMY MaTepHally UCIPABJICHUS.

[Tpumep PNA BbIsIBUI crieytolee: HEBO3MOXKHO BMECTUTD B OJJHY KHHUTY HCUEPITBIBAIOLIHI
npoconorpaduueckuii Karajaor XoTs Obl 0IHOTO Mepruoaa ucropuu JpeBaeit Mecomnoramuu. st
pelieHus TON mpoOJIeMbl HccieIoBaTeNId 00PATUINCH K KOMIIBIOTEPHBIM TEXHOJIOTHSIM.

B mHacrosimee BpeMsi CyIIeCTBYeT HECKOIBbKO TpodeccuoHanbHbix caiitoB (CDLI,
ARCHIBAB, BDTNS, u 1p.), KOTOpble HafOT BO3MOXKHOCTh HAXOJUTh TEKCTBHI IO Pa3HBIM
napaMerpam, B TOM YHCIIE [0 YIOMUHAIOIUMCS B HUX UMeHaM. OJTHaKO HEKOTOPBIE TPYIHOCTH
BBI3BIBACT TO, YTO HA JAHHBIA MOMEHT JaJIeKO HE BCe TAOIMYKU OIU(POBAHBI, U CIEIOBATEIHHO
MaJIOBEPOSTHO, YTO TIOAOOHBII OMCK JIAeT MOJTHBIN CIIMCOK YIIOMUHAHUN TOTO WJIM HHOTO UMEHHU.

B nmporuBoBec 3TOMY  CyIIECTBYIOT  CalThl, CHELUUAJIbHO  CO3JAaHHBIC  JJIA
poconorpaduyecKoro UCCcae0BaHus: UX MOMCKOBAsi CUCTEMAa BKJIIOYAET TaKUE MapaMeTphl, Kak
UM, 110J1, POACTBEHHBIE CBSI3U, Ha3BaHHE poJa (IIpeaKa), 3aCBUIETEILCTBOBAHHOE UMYIIIECTBO U
np. [Ipumepom stomy sBiisiercss cait PROSOBAB. B MoMeHT HammcaHus TaHHOW paOOTHI Ha
TOM caiiTe, CO3JaHHOM Yy4eHbIMHU JlelieHCKoro yHUBepcuTeTa, ObLIM CcOOpaHbl HMEHa,
¢urypupytomue B 1512 nokymenrax u3 HOxHOil MecomoraMuu KOHIIa HOBOBAaBMIJIOHCKOTO
nepuoJia M Bcero nepcujckoro nepuona (ox. 620-330 rr. 1o H. 3.).

Kpome Ttoro, B 2019 r. Obul 3amyuieH HOBBI HpPOEKT, CTaBALIMM mepes coboil 1Lenb
COCTaBHTH MPOCOITOTpadrio Ha OCHOBE TEKCTOB cpeaHeaccupuiickoro nepuoa (1434-1056 rr. mo
H. 9.) oJ| pykoBoacTBoM A. Barra u3 I'eiinensoeprckoro yausepcutera — «Die Prosopographie
der mittelassyrischen Texte» (PMA). Pe3ynbTaThl 3TOro MCCiIEI0BaHUS TOJDKHBI MOSBUTHCS B
2025 t. HE TOJBKO B TIeYaTHOM (B Tpex TomMax — 1-2 Toma: mpocomnorpadudeckuii kaTanor, 3-i
TOM: HHJEKC NOJKHOCTEH W mpodeccuil), HO U B 3JIEKTPOHHOM (opMaTe MO AHAJIOTUU C
PROSOBAB.

OpHako 1enb npoconorpaduu COCTOUT HE TOJIBKO B TOM, YTOOBI COCTaBJIATH OIPOMHBIE
cOopHUKH MHKpoOuorpaduueckux maHHBIX. Kak OBIJIO CKa3aHO BBIIIE, BTOPBIM ATarloM
npoconorpauyecKkoro aHaiu3a SBISETCS MHTEpPIpeTalus cOOpaHHOrO Marepuaja B MOMCKaX
«y37I0B», T. €. B3aUMOOTHOLICHUN MEXAY JIIOJbMHU: POJCTBEHHBIX, COCEICKUX, SKOHOMUYECKUX
(mpoeccroHaNIbHBIE B3aUMOJCHCTBUS, TOProBOE IAPTHEPCTBO, JOJrOBas 3aBHCHMOCTB),
KOTOphIE MOTYT OBITh Kak JOBEpUTEIbHBIMU (TPOSBISAIOUINECS B JOKyMEHTax B (opme

MOPYYUTEIHCTB W OCBHUACTECIICTBOBAHUM), TaK W BpaXJAcOHBIMH (CyAcOHBIC MPOIIECCHI).
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JlocTatouHo ymoOHBIM HMHCTPYMEHTapHEeM BTOPOTO JTalla aHaIM3a SIBISIOTCS CIEIHabHbIC
MIPOTPaMMBI, CO3JAI0NINE U3 MHICKCA UMEH CXEMBI B IBYX WJIHM TPEX U3MEPEHUSX, TO3BOJISIOIIHEC
BU3YaJIM3UPOBaTh  CYIICCTBOBABIIME  CBSI3U. PsJ  yYEHBIX  BBIIEISET  OTOT  JTam
npoconorpauyeckoro aHajiv3a B OTIENBHBIA BUJ HCCICIOBaHUS, KOTOPHIH B COBPEMEHHOM
JUTEpaType MOJTy4HI Ha3BaHNE «aHAIN3 coluanbHoit cetn» (Social Network Analysis (SNA))'.

AHanu3 CONMANBLHOW CETH Hayal MPUBJICKATh ACCHPUOJIOTOB C HEJaBHUX IMOP, W K
HACTOAIIEMY BPEMEHH, HACKOJIBKO MHE H3BECTHO, TAaKOMY aHAJIM3Yy TOJBEPTIUCH TEKCTHI
CIIEAYIONIMX Tepruoa0B ucTopun JIpeBHeit Meconmoramum: crapoaccupuiickoro (Anderson 2018),
nosoaccupuiickoro (Alstola et al. 2019; Jauhiainen & Alstola 2022) u HOBOBaBHIOHCKOI'O
(Waerzeggers 2014) nepnoioB.

B BKP npeanpuHuMaeTcs MonbITKa UCIOJIb30BATh JIBE BBIIIECONMCAHHBIE METOIOJIOTUH —
OHOMACTHKY H Tpocornorpaduio (Kak COCTaBJICHHE KaTajora Juil, Tak u aHamu3-SNA) — st
U3y4YeHHUs TEKCTOB M3 IlapcTBa Jlapca Bpemenu npasienus Bapaa-Cuna u Pum-Cuna | (1834-1763

IT. JI0 H. 3.).

1.3. HapcrBo Jlapca npu Bapan-Cune u Pum-Cune |

[Tocne pacnana rocynapera Il qunactum Ypa, Hekorna oobeauHuBLiero Bcro HOxHYyro
Meconoramuio, B koH1ie XXI| B. 10 H. 3., Ha €ro TeppUTOPUHU CHOBA MOSBISAIOTCS O0Jiee MEJIKHe
apcTea, 0opb0a 3a BIACTh MEXIYy KOTOPHIMH 3aHHMAET MOYTH YEThIpE CTOJIETUS, 10 MoOebl
Basuionckoro napcrsa npu Xammyparu (1792-1750 rr. 10 H. 3.), KOTOPBIH 0Jep>KUBaET BEPX HAJl
BCEMH KOHKYpPEHTaMHU U CHOBa 00beiuHseT or MecornoramMuu. OJJHUM U3 TJIaBHBIX KOHKYPEHTOB
BaBuiona 66110 apcTBO € EHTPOM B ropojie Jlapca, KoTopoe JOCTUraeT M1uKa TepPUTOPUATIbHOM
HKCIIAHCUU NPU CBOMX MNoOcieNHUX npaButensx — Bapan-Cune u Pum-Cuse |.

O6a npaBurens 6p11M CBIHOBbAMU Kynyp-Mabyka, BoXk/1sl aMOpeCcKOro mieMeHu siMyToana.
[Tocnenuuii, cyas Mo ero UMEHU M MMEHHU ero orua, CuMTH-IIIXaka, OblI pogoM U3 Dnama.
Bocnonb3oBaBmmcs 6ecniopsiikoM, napusiuM B Jlapce npu LHunnu-Anane (1835 r. mo H. 3.),
Kynyp-Mabyk 3axBatui 5ToT ropox B 1835/1834 r. no H. 3. (Fiette 2020: 282-283), oanako He
caM 3aHsJ1 TPOH, HO MOCTABUJI B KaUeCTBE MpaBuTesa cHavana Bapag-Cuna, a B 1823 1. g0 H. 3.,

BCPOATHO, 10O CMCPTHU NOCIICAHECTO, HA3HAYHIT HAPEM MAJIOJICTHCTO PI/IM-CI/IHa, KOTOpBII71 IIpaBHJI B

" OpHUM W3 caMBIX PaHHMX IPMMEPOB HCIONb30BaHUs aHamm3a-SNA B uctopuorpaduu sieisercs pabora 1985 T.
“Social Movements and Network Analysis: A Case Study of Nineteenth-Century Women’s Reform in New York
State”. B 1aHHOl paboTe, MOCBSIIEHHON HCCIIEI0BAHMIO PAa3IMUHbIX IBIKCHHMIT 3a npaBa sxeHuuH B Hpio-Mopke B
teuenne 1820-1914 rr., Ha ocHOBe Onorpaduyeckux ciaoBapeil ucciaeaoBaTeny BeIsIBIIM uMeHa 202 JTUIepoB U UX
cBsi3u ¢ okoJ10 1015 opranmzarmsamu, GopoBinMucs 3a mpasa sxenuud (Waerzeggers 2014: 6).
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nesnom 60 set (1822-1763 rT. 10 H. 3.), CTaB, TAKUM 00pPa30M, CAMBbIM JIOJITOIIPABSIIUM IIApEM B
ucropun Meconoramuu.

OCHOBHBIM HCTOYHMKOM JIJIsl BOCCO3JaHUSI MOJUTHUYECKON McTOopuM LapcrBa Jlapca mpu
Bapan-Cune n Pum-Cune sSBISIOTCS 1aTHPOBOYHEIE (hopMyas’. OT BpeMeHH mpaBieHus Bapa-
Cuna coxpaHmwiuch 12 1aTUpPOBOYHBIX (POPMYII, UTO COOTBETCTBYET €ro 12-1eTHeMy IpaBlIEeHUIO
(1834-1823 rr. mo H. 3.). B Teuenue Bcero mapcrBoBanus Bapan-CuHa peanbHO# BIIAcCTbIO,
BEPOSITHO, 00J1a/1a)1 €ro OTEIl: OT €ro MIMEHU COCTABIISUIMCH HA/IIUCH, HA YTO UMEJH IIPaBa TOJIBKO
IIPABUTEINH; B HEKOTOPBIX TOKYMEHTaX YIIOMHHAETCS KIISITBA OJHOBpeMeHHO Bo uMs Bapan-Cuna
u Kynyp-mabyka (Charpin 2004: 116-117). Bpems npasienus Bapan-CuHa, 1o Bceil BUIUMOCTH,
OBUTIO MUPHBIM: U3 12 TaTUPOBOYHBIX (POPMYII O BOSHHBIX JEHCTBUAX COOOIIAET TOIBKO GopMyIia
2-T0 rojia, yKa3bIBamoIas Ha mo0eay HaJl BOWCKOM aMOPEUCKOTo MIIEMEHN MYy THS0aJb ¢ IEHTPOM
B ropone Kazamny®. Kpome dopmyn 10-ro u 11-ro TofoB, Te pedb HAET O CTPOMTENHCTBE
3alUTHBIX cTeH B Ype u lllappakykme, Bce ocTanbHbie (OPMYIIbI KaCatOTCA KYJIbTOBBIX JI€HCTBUN
(TTocTpoiika XpaMoB U TIOCBSIIIIEHUE B XpaM ctaTyii). B 1828 r. 10 H. 3. (hopmyina 7-ro roga) JH-
aHe-Iy, ckopee Bcero cectpa Bapan-Cuna, criiexysi MHOTOBEKOBOH Tpaauuuu Oblia Ha3HAYeHA
xpuueid Hanuet B Ype. [locnennuit dopmynsap Bapan-Cruna coob1iaer o CTpOUTENbCTBE XpaMa B
MamkaH-manupe, a B JOKyMEHTaxX, COCTaBJIEHHBIX B CJIEIYIOILEM IOy, 3arucad (opMyJIsip «Tof,
koraa Pum-Cun cran napem» (tam xe: 118-119).

[TpaBnenne Pum-Cuna (1822-1763 rr. 10 H. 3.) MOXHO pa3JeluTh Ha JBE YacTH,
BOJIOPA3/IeNIOM MEX 1y KOTOPBIMHU OKa3bIBaeTcs 3axBat ropoja Mcuna Ha 30-ii roxt ero npasiieHus!.

B nepBbie roas! npasienus Pum-Cuna ero pereHTom, BepostHo, octaBaicsa Kyayp-MaOyk.
Bpemenem cMepTu moceaHero cuntaercs 3-i wim 4-i ron npasnenus: Pum-Cuna (Charpin 2018:
15, mpum. 1). CornacHo AaTHpPOBOYHBIM (QopMyJiam, TllaBHble AocTikeHus Pum-CrHa B niepBbie
13 ner HOCWJIM MUpHBIA XapakTep, Kak TO: CTPOMTEILCTBO XpaMOB, BOPOT M CTEH, a TaKkKe
IIPOKJIAJbIBAHNE KAHAJIOB U MTOCBSAIIEHNUE CTaTyl B XpaMbl. B 1810 r. nponcxoaut Hekuii HoBOPOT
B moyintrke PuM-CuHa, Koria OH oJiepKUBaeT BOEHHYIO ToOemy Haa Koanuimend Ypyka, McuHa n
Basunona. Ilocne sToro Bce wamie B AaTUPOBOYHBIX (opmysiax (GUKCHPYIOTCS BOEHHbBIE
nocTikeHus. HeknuM muMkoM ero BHEIIHEH MOoJMMTUKU Obul 3axBarT Ypyka B 1803 r. g0 H. 3.,
NOBNEKIIMKA 3a coOoi koner nuHactuu CHH-Kammaa. B TedyeHue mnocneayromux JeT B
rocy/1apcTBe ObUIM OCYILECTBJICHBI KPYMHOMACIITaOHbIE WPPUTAIIMOHHBIE MPOEKTHI, KPACOYHO
OIMCAaHHbIE KaK B JaTUPOBOUYHBIX QopMyJiax, Tak U B Hapckux Haganucsx (Kossipesa 2016: 345-

347). OTu npoekThl, Onarogapsi KOTOPbIM YCTaHOBWJICS KOHTPOJb JIapchl Hal Cym0XOIHBIMU

8 Cniucku naruposounsix gopmyn Bapan-Cuna u Pum-Cuna | cm. Stol 1976, Fitzgerald 2002 u CDLI.
® mu bad ka-zal-1uM ba.an.gul U ugnim.bi mu-ti-ba-al §a larsak ¢5tukul ba.a.sig (sap. ba.a.hib) «I"ox, korma crena
Kasaty Obuia paspylueHa, 1 BOWCKo MyTtubais B Jlapce ObLIO pa3dUTo OpYIKHEM.»
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MyTSMHU, U €€ OOIMPHBIE TEPPUTOPUH MPEBPATUIIUCH B 00padaThIBaeMbIe 3€MJIH, JOJKHBI OBLITH
CI0COOCTBOBAaTh 3KOHOMMUYECKOMY YKpEIUIEHHIO lapcTBa PuM-CHuHa 171 1OCTH)KEHUS TJ1aBHOM
nenu: nodensl Haa Mcunowm, HacneaaukoM mapctBeHHocTd |l nunactum Ypa. B 1791 1. no H. 3.
Pum-Cun 3aBoeBbiBaeT JlyHHYM, Ha3BaHHBIN B (hopmyJisipe 28-To rojaa riaBHbIM ropoaoM Mcuna
(uru®' sag.mah ¥si-in-nak’), u crycTs roJ MPOUCXOAUT OKOHYATENbHbII 3aXBaT CTONUIBI McuHa,
410 OBUTO 3a(PUKCHPOBAHO B Ka4eCTBE NATUPOBOUHOUN (opmyisl 30-ro roga npasienus (1793):
«l'on, xorna Pum-CuH, npaBeqHblii MAcThlpb, MOLIHBIM OpY)XKMEM AHyMa, DHIWIS U OHKU
3axBaTu VIcuH, IapCKyIO CTONHILY, €r0 MOCETICHUS U BCE, UTO MPH HEM, HO OCTAaBUJI B )KUBBIX €TI0
MHOTOUYMCJICHHOE HacelieHHe W (TakuM 00pa3oM) Jai MpPOCHSTh ClIaBe CBOEH LApPCTBEHHOCTH
HaBEKW».

[Toxopenue McuHa ObUIO HACTOJIBKO BaXKHBIM COOBITHUEM JJIS MpaBSIIEH BJIACTH, YTO BCE
MOCIEAYIOIIUE TOJIbI OBLIM HA3BaHbI 110 MPUHIIUITY «TaKOi-TO roj mo B3situu Mcuna». Bo3moxHo,
JTAaHHOE HOBOBBEJICHUE SIBISUIOCH YACTBIO psAla aIMUHUCTPATUBHBIX pedopMm Pum-Cuna, Hameku
Ha KOTOPbIC MO’KHO HAWTH B aJ]IMUHUCTPATHUBHBIX U IOpUaANYecKuX gokymeHnrtax (Van De Mieroop
1993: 61-66; Kosbipea 2016: 348-349). Kpome HOBO# (HhOpMBI JIETOUCUHCIICHUS ObliIa BBEICHA
HOBasi CHCTeMa 3eMJyieBiaacHus (OmpeaeneHHblii mpoToTull cucteMbl-ilkum mpu Xammyparnw),
ObLIM W3JIaHbl CICIHAIbHbIC LAPCKUe YKasbl (simdat Sarrim), OTMEHSIOIINE IOJITOBBIC
3aBUCHUMOCTH, a KOHTPOJIb HaJl pecypcamMy MOCTENEHHO Mepeliesl 0T FTOPOJCKOM 3IUTHI K apCKOH
aagmuHucTpanuu. Hemanoe 3Hauenue umeno takxke coositue 1802 1. 10 H. 3., korga Pum-Cus,
nocie aHHekcuu Hummypa, riaBHoro penuruossHoro neHtpa FOxHoN Meconotamuu, TpUHSIT
o6osxecTBiIeHHe (Tepel MMEHEM Laps MHCIIBI CTAIM J06aBUTh JeTepMUHATHB Gora: dri-im-Yen.zu).
Bce »Tu mepemeHbl yKka3bIBalOT Ha TO, YTO 1ENIbI0 pedopM ObuIa [EHTpaIU3alusl YIpaBJIeHUs B
pyKax HapcKoro X03s1CTBa.

B pesynbraTe 3THX HOBOBBEACHUN NaTMpOBOYHbIE (popMyisl 31-60 rooB He MpeIaraioT
HaM HMKaKHX CBEJIECHUH O BTOpOW mMosioBuHE mnpaBieHus Pum-Cuna. JIump nocienHue rojsl
HE3aBHCHMOTI'0 CyIllecTBOBaHUS LapcTBa Jlapca ocBemieHbl MucbMaMu u3 Mapu, KoTopbie
co00IIal0T HaAM O HapacTarouieM KoHpiaukre mMexay Xammypanu U Pum-CuHom, 6-MecsyHON
ocazie Jlapchl ¥ 3axBaTe CTOJIMIIBI BABHJIOHCKUMU Botickamu B 1763 . 10 H. 3. (Charpin 2004: 317-
323). O cyapbe Pum-Cuna mocne ero NjeHEHUs UCTOUYHHMKM ymamuuBaioT. Yepes 20 jer Ha
uctopuueckoi apene mnosiisercs Hekudd Pum-Cun (Il), HaspiBaromuii ced6s napem Jlapceel u
BO3IVIABJISIONIUN BOCCTaHHE FOKHOMECOMOTAMCKUX ropo/ioB MpoTuB CaMCyMITyHBI, TPEEMHHKA
Xammypanu. OgHaKo, OH, CKOpee BCero, Obu1 caMo3BaHIleM, HockosbKy Pum-Cuny (1) B 310 Bpems
osut0 He Mernee 80 net (Van De Mieroop 1993: 61).

TakoBa Bkpariie mosmtuueckas ucropus mnapcersa Jlapesl npu Bapan-Cune u Pum-Cune |. B

pamKax Hacrosield paboThl HAC WMHTEpECYeT CIEAYIOIUN BONPOC: KakKue oAU (C KaKUMHU
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MMEHaMH ) KWK B 1fapctBe Jlapca? [ oHoOMacTH4ecKoro u mpoconorpaduyecKoro aHaanu3a Mbl
pacronaraeM OOJBIIUM KOJMYECTBOM NMHUChMEHHBIX HCTOYHHKOB M3 3TOT0 IapcTBa. OQHAKO MpH
aHalM3e 3TUX TEKCTOB HMCCIIENOBATENb CTAJKUBACTCA C OCOOOH TPYTHOCTHIO, a MMEHHO C
BOIIPOCOM O MTPOUCXOKIACHUN ITHX CAMBIX «JIAPCKHUX» TEKCTOB. [Ie510 B TOM, 4TO MHOTHE TaOJIHUKH,
KOTOPBIE TIPEATIOIOKUATEILHO IPOUCXOIST U3 cTOMYHOTO roposa Jlapesr (coBp. Temns Cenkepe),
MOTIAJIM B pa3HbIe My3€U U YaCTHBIE KOJUICKIIUH U3 PYK MEPEKYIIIMKOB, KOTOPBIE B CBOIO OUEpEIh
nproOpeTany uX OT HECAHKIIMOHUPOBAHHBIX, «YEPHBIX» apXEO0JIOTOB. DTO MPHUBEIO K TOMY, YTO
apXEOJIOTMYECKHE JIaHHBIE OTHOCUTEIHLHO MPOUCXOXKICHHS ATUX TaOJIMYeK 4acTO HETOUHBL. s
TOTO YTOOBI YTOUHUTH MECTA HAXOJIKH «JIAPCKHX» TEKCTOB, UX CPABHUBAIIU C AMHUTPaGUICCKUMU
U apXEOJIOTHYECKUMH JIaHHBIMH 00Jiee€ COBPEMEHHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX PACKOIOK TOpoja
Jlapcel u ipyrux ropojoB rocyaapcrsa Jlapca (Marchant 1990: 23-31, 44-52; Feuerherm 2004: 2-
1—2-3). Hanpumep, Takum o6pa3om O0bu10 BhIsBICHO J]. [lapraHOM, YTO HEKOTOPBIEC «IapCKUE)
TaOJIMYKHK HA CAMOM JIeJie TPOUCXOT U3 Ypa, coBp. Temts Mykaitsp (Charpin 1980: 55).

HekoTtopoe oberdenne B 3TON CJI0KHOW CHTYAITH IPEIOCTABIISET HAM TO 00CTOSITEITLCTRO,
YTO TEKCTHI B OOJBIIECH CBOEH YacTH SIBISUIMCH YacThiO apXuBOB. OO0 3TOM IMO3BOJISIET CYIUThH
OOIIHOCTh TEKCTOB C TOYKH 3PCHUS COJICP)KaHHs, (DHUIOJOTHYECKUX W AIUTpagHUUSCcKUX
0COOEHHOCTEH, a TakXkKe TaHHBIX XPOHOJIOIMHU, TOMOJIOTHH, ITpocomnorpaduu u ap. (Jacquet 2013:
68). Komy npunaiexxanu 5Tu apxuBbl? OCHOBHAS 11€J1b CO3IaHUSI apXUBa COCTOSIIA B TOM, YTOOBI
3a(pUKCHPOBATH XO3SHCTBEHHYIO NESTEIHHOCTh W COXPAHHTH JIOKA3aTEILCTBA, KOTOPHIE MOTYT
CTaTh MOJIE3HBIMU MPU BO3HUKHOBEHUU MpeTeH3ui. Takue moTpeOHOCTH ObLIN MPEeX e BCETro y
JIBYX M3 TpeX CEKTOPOB JPEBHEMECOMOTAMCKOro OOIIEeCTBA: Yy KPYHHBIX XO3SHCTBEHHBIX
MHCTUTYTOB (JBOPIIOBOE MJIM XPaMOBOE XO3SHCTBO) W Yy YACTHBIX JIHI, NMPHHAJICKABIINX K
BBICIIMM CJIOSIM HacelleHus. YTO KacaeTcs TPEeThero CeKTopa, CEIbCKOW OOIIUHBI, TO €€
HPKOHOMUYECKAsi aKTUBHOCTH, BEPOSITHO, HE OblIa CTOJh KOMIUIEKCHA, U OHa HE HYXJalach B
nokymenraiuu (Van De Mieroop 1999: 206-208).

B nHacrosime#t pabore B kKadecTBe MpeaMeTa OHOMACTHYECKOTO M MPOCOMOTpagpuIecKoro
aHaym3a ObUTH BHIOpAHBI IMEHA, YIIOMHUHAIOIIMECS B TPEX MOKYMEHTAX M3 apXHBa YeJIOBeKa IO
uMeHH banbMyHamxe, KOTOpBIM CTOSUI BO TjaBe KPYIHOTO XO03sicTBa Topona Jlapcsl,
0003HAYEHHOTO B TEKCTaX HapuiarelbHbIM ciaoBoM «Jlom» (€ / bitum). Ilepen Tem Kak
IPUCTYITUTH HETTIOCPEJICTBEHHO K aHAIM3Y MMEH MPUBEIEM B CIIEAYIONICH TlIaBe IPUIHHEI BEIOODA,

TPAHCIUTEPALMIO U TIEPEBOJT ITUX TOKYMEHTOB.
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I'JTABA 2. TP JOKYMEHTA U3 JIAPCBI, OTOGPAHHBIE JIJISI AHAJIU3A
TPAHCJIMTEPALIUS U IEPEBO/

2.1. IIpyyuHbI BHIOOPA JOKYMEHTOB

Jist ananm3a ObUTHM IPUBIICUYEHBI TPH TIIMHSHBIC TAOIMYKH, XPaHSIIIUECS B HACTOAIIEE BPEMs
B MenbckoM yHHBepcuTeTe Kak dacth «Menbckoii BauiioHckoit komtekiumy (YBC): YBC 5686,
5732 n 5687.

BrnepBeie onn Obutn omyOnukoBansl B V u VIII Tomax «HMenbckoit BOCTOUHO#M cepum»
(YOS), cocraBiennsix 3. I'paiic (YOS V) u . ®ayctom (YOS VII). B stux usganusx
NpPEICTaBICHbl aBTOTpaQuM aHATIM3MPYEMBIX HaMH Tpex TaONW4YeK TOjA HOMEpaMH,
cootBeTcTBeHHO, YOS V 119, YOS VIII 4 u YOS VIII 7. Ha caitte CDLI MoxXHO HaiiTu
¢dororpadun M cample MOCIEAHHE BAPHAHTHI TPAHCIUTEpPALMM TEKCTOB, YTEHHMsSI KOTOPBIX
MpOBEpPEHBI Beayumu uccienoatesivu [{. @okcdorom u A. Arepcma. Ha caiite ARCHIBAB
BBUIOXKEHBI 00JIee CTapble TpaHCAuTepaluu akagemuka M. Penrepa, BMecrte ¢ ero nepeBojaMu Ha
HeMelKoM si3bike. Dotorpaduu u aBrorpaduu Tpex TaOIM4YeK MPUBEICHBI B IPHIIOKEHUU
(ITpunoxxenue A).

OTH TEKCThl ObUIM U3YYEHBI B CBOEM MCTOPUYECKOM KOHTEKCTE B Pa3HbIX TpyJax, Cpelu
KOTOPBIX ciienyeT ynoMsiHyTh ctaThio M. Ban Jle Mupyna «The Archive of Balmunamhe» (Van
De Mieroop 1987) u xuuru H. B. KozbipeBoii «/{peBnsist Jlapca: ouepkn X039HCTBEHHOM KU3HI
(KozbipeBa 1988) u «Ouepku no uctopun FOxHOM MeconoTaMun 3M0XH paHHEH APEBHOCTI
(Kossipesa 2016).

Bce 1pu Tekcra mpeacTaBisSIIOT COOOM JIOKYMEHTHI, (UKCHPYIOIIHE KYIUTIO-TIPOAAXKY
HEIBM>KMMOCTH, COBEpIIIEHHbIE baibMyHaMxe B KoHIIe paBieHus Bapan-Cuna u B caMoM Havaiie
napctBoBanuss Pum-Cuna I. DT 1OKyMeHTHl OBUIM BBIOpaHBI JJIi OHOMAcTUYECKOTO U
npoconorpaduyeckoro aHajan3a Mo CiaeIyronM MPUIUHAM:

1. Bo Bcex Tpex NOKYMEHTax peub MJET 00 OJHOM M TOM ke HEeABMKUMOCTH, MOCHe
npuobperenus kotopoit (YOS V 119) banemynamxe uepe3 4 roga oOMEHsI OJIHY MOJOBUHY Ha
Jpyroe 3/1aHue, pacnoyiokeHHoe Ha apyrom mecte (YOS VIII 4), a B cnenyromem roxy ooMeHst
BTOpYI0 nojoBuHy HeasmwkuMocTu (YOS VIII 7) (Koseipera 2016: 405; moapoOHee cM. HIKE).
To 00CTOSTENHCTBO, YTO YIIOMHUHAHHE OJHOTO U TOTO K€ 3/IaHUSl MPOXOAUT KPACHOW HUTHIO 1O
TPEeM JOKyMEHTaM, N0 MHEHHUIO aBTOpPa, OJKHO OOJErduTh BBIABICHHME JIIOJCH, CBSI3aHHBIX
Pa3sHBIMHU COIMATIBLHBIMH Y3aMH: POJCTBEHHBIMHU, COCEICKUMHU HITH NMPO(HEeCCHOHAIBHBIMU.

2. B Tekcrax (¢urypupyer 3HAYMTEIBHOE KOJUYECTBO HMMEH COOCTBEHHBIX, YTO

NPEICTaBIsIeT TOCTATOYHYIO 0a3y Ui MPEIBapUTEIBHOTO IPOCOTOrpaprUEcKOro aHaIm3a,
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SIBJISTFOIIIETOCS TI€JIbI0 TaHHOW paboThl. B oOmielt cinokHocTH yromuHaeTcss 47 uMeH, OombInas
4acTh KOTOPBIX aKKaJICKHE, a JPYrue — MIYMEPCKUE WIM aMOpEHCKHUEe, W3 HUX HEKOTOpbIe
YIOMHUHAIOTCSI MHOTOKPATHO.

3. B caenkax, 3apUKCUPOBAHHBIX STUMH JOKYMEHTaMH, Y4acTBOBAJIO OOJIbIIIOE KOJIUYECTBO
PEMECIIEHHUKOB 10 METaJUly: OJUH METHUK M, BO3MOXKHO, OJMH Ky3HEIl SBJSUIUCH X03S€BaMU
3/IaHUH, KYIUICHHBIX banbMyHaMxe, Ipyroil MEIHUK ObLT COCEIOM, & CBUICTEISIMU BBICTYITHIH 5
Ky3HenoB (simug), 3 rosermupa (KU.dim) u 2 meanuka (tibira)!’. Oxunaercs, uro B xoze aHammu3a
BBISBSATCSl CBEJCHUS, MOATBEP)KIAIOIINE WJIM OMPOBEpPraroife CyIeCTBOBAaHHE PEMECIECHHBIX
00BETMHEHUN («THIIBIUAN ).

TpaHncnautepanuy, MNOpeACTaBIECHHbIE HUXKE, B OOJbIIEH CBOEH CTENEHU CIEAYIOT
tparciutepannun M. Penrepa, Beutokennble Ha caiite ARCHIBAB; otnuums oTmedeHbl B
nocleAHel rinase 3Toil padotel («KoMMeHTapuu K TOKyMEHTam»), TAe aBTOp IpeiaracT CBOU
OTBETHl HA BOMPOCHI, Kacarolluecs MPaBUIBLHOTO MPOYTEHHS HEKOTOPHIX MMEH, 0003HAYCHUS

npodeccuii u ap.

2.2. TpancauTepanusi M nepeBoj J0KYyMEHTOB

YOSV 119

Mys3eitnsiii Homep: YBC 5686.

Jatuposka: -/ X111

9-ro rona npasnenus Bapaa-Cuna (1826 r. 10 H. 3.)

Pasmepsr Tabmuuku (Mm): 74x45x29.

CocTosiHMe TabIMYKK: XOpoIIasi COXPaHHOCTh, KPOME CKOJIa B HUYKHEH 4acTH C JIEBO CTOPOHBI
HOBPEXJCHUN HET, M Bce 32 CTPOKH TEKCTa YuTaroTcs 0e3 Tpyna. Ha tabnuuke mpocmarpuBaercst

HECKOJIBKO INIOXO0 COXPaHUBIINXCA OTTUCKOB neaneﬁ, M3 HUX JBa YaCTHUYHO BOCCTAHOBJICHBI.

TpancauTepanus
Jluyesas cmopona 20jgi hu-pa-tum dumu %en.zu-na-sir
12 Vi sar é.dua 2L jgi %en.zu-is-me-a-ni "Ysimug
2da” é %en.zu-is-me-a-ni 22jgi 10-%nanna dumu nu-ar-¥lFsu
%0 da é wa-ar-da-ni 23jgi r-Ynanna dumu e-en-da-a
4 é ku-na-a-nu-um 24igi i-bi-%ilabrat ku.dim

YOS V 119: Cun-ummeannu ky3uen, M66u-Wnabpar rosenup, Anailatym u Ipudam-CuH, kysneust; YOS VIII 4:
Cun-spubam menHuK, Pum-Oppa roBennp, Monatym roBenup; YOS VIII 7: Cun-spudam mMenHuk, Anaitatym u Axy-
Bakap, Ky3HeLbl.

11 Beragnoii (intercalary) mecsn (axk. diri, dirigim) — mecsn, 106aBseMblii 1j1s KOPPEKTUPOBKHU CUETa AT B
COOTBETCTBHH C JIBHXKEHHEM HEOESCHBIX TEJI WM C LIENbIO yPEeryIMpoBaHus (PMHAHCOBBIX 0TYeToB. Kak npasuiio,
JOTOMHUTENBHBIN Mecsin npubasisuics nocie VI (Dmynym) miu XII mecsina (Annapym) (cm. CAD D: 156-160).
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Ski ku-na-a-nu-um
®ugal.a.ni.ir
"Mhal.mu.nam.hé
8in.3i.8am

%% ma.na ku.babbar
1054m.til.1a.ni.s¢

Yin.na.la

12 44 kar.8¢ ku-na-a-nu-um

13 ¢.mu nu.ub.bé.a

Obopomuas cmopona

14 Imu lugal.la.bi] in.pa

15jgi Sexo-ep-Yen.zu gu.za.la

8jgi si-sa-kalam-ma-na $a.tam
7igi ¥lFus-ra-an-ni egir.sagina
18igi kal-%su-bu-la ugula.muhaldim

19 |g| (name omitted by scribe)

25igi Y%en.zu-be-el-Hi

26 jgi a-da-a-a-tum "simug

27 igi i-ri-ba-am-Yen.zu "simug
28 ki%ib 14.inim.ma.bi.mes
Huorenuu xpati

29iti diri $e.sagi1.Kus

%9 mu alam ku-du-ur-ma-bu-uk
31 Kkl1.sig17 Su.dur.a

826 dyty.8¢ i."in".kua.re

Ileuams 1

1. Wr.%mar-[tu]

2. dumu dingir-"ba’-ni

3. I Ymar-tu

Ileuams 2

L[]

2. dumu %n.zu-i-din-n[am’]

3. [r] 9mar-tu

IlepeBon

2go3ne moma CHH-MINIMEAHHH °H j0Ma Bapmanu, — 4iom

12 14 cap xwumoro cTpoenus,

6 10

Kymanyma — °y Kymanyma, ®xossuna noma, 'Bamsmynamxe ®xymun. %% mumbr cepe6pa s

KauecTBe IIaThl loTBecwu1 eMy. %(B ToMm, 4T0) B 6ymymem Kynanym B« Jlom — Moii!» He ckaxkerT,
Y [umenem naps cBoero] oH MoKIANICS.

Bllepen Illen-Cunom, umHOBHHKOM-2y3arymom, ‘®mepen Cuca-kanamana, OQHIEpOM-
wamammymom;, * mepen Unu-yrpanuu, 3aMecTUTENIEM yIPABUTENS-uakkanakkyma, uepen Jan-
[1Ty6yna, HaUaTBLHUKOM TIOBApoB; mepen (MMs OTIYIIEHO NMHCIOM; MoapoOHee cM. I'maBy 4);
2nepen XymaTymom, chiHom CuH-Hamupa; “mepen CuH-MIIMeaHHH, Kys3HemoM; 2“mepen Jly-
Hauna, ceraom Hyp-unumy; 2nepesn Jly-Hauna, ceraom Duna; **nepen M661-1nadpat, 10BeTHpOM;
Pnepen Cun-6en-mmm; ®riepen Anaitarymom, KysHenoM; 2'mepen DpubaM-CHHOM, Ky3HEIIOM.
2Teuars cBueTeNne (MPUIOKEHA).

2Bcrasroit Mmecan AnmapyM. °Tox, korma (Bapan-Cum) craryio Kymyp-Mabyka,
$lnokpeiTyio 30m0ToM, *2B Xpam Illamamnia BHec.

[Teuats 1: Bapan-Amyp[pum], ceia Mimu-6anu, ciryra 6ora Amyppyma.

eyats 2: [...], coiH Cun-muutuH[ama’], [ciayra] 6ora AMyppyma.
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B XIII mecsiie 1826 1. 1o H. 3. baneMynamxe kynui y Hekoero Kynanyma 84 xB. m. (2 V5
cap) JKUJIOTO CTpOEHUs. DTa MOCTPOMKa Haxoauiach psiioM ¢ JoMoM CUH-UIIMEaHHU U JOMOM
Bappanu. 3a xymnennsiii jom banemynamxe otBecuit okono 240 r (2 munsl) cepedpa. Kynanym

MOKJIAJICA MMCHEM Lapsa, 4TO OH B 6YZ[YH.ICM HC MPCABABUT HpeTeHSI/Iﬁ II0 OTHOLICHHIO K

Conepxxanue

IPOJaHHON HEABMKUMOCTH. JloroBop ObLI 3aKiIt0UEH nepes 12 CBUIAETENsIMU.

Myz3eitnbiii Homep: YBC 5732.

YOS VIII 4

Haruposka: -/XII 2-ro roga npasienus: Pum-Cuna I (1821 r. 10 H. 3.)

Pa3mepsr Tabmmuku (Mm): 85x48x25.
Cocrosinue TabNIM4KK: 000POTHAS CTOPOHA TAOJIMYKK YaCTUYHO MOBPEXk/IcHA (B IPABOM BEpXHEM
U JICBOM HIDKHEM yriax), 39 CTpOK TeKCTa YHMTAIOTCS B OCHOBHOM 0Oe3 Tpyaa. Ha TaOmuuke

MpOoCMAaTpruBaACTCsA HCCKOJIBKO IINIOXO COXPAHUBIIUXCA OTTHCKOB neaneﬁ, N3 HHUX YCTBIPC

BOCCTaHOBIJICHBEI.

ﬂuueeaﬂ CmOpOHa

11sarédia

2 14 sar kislah

% da é %en.zu-i-ri-ba-am tibira

4 U da é dumu.mes ra-ag-ga-tum
5 é Yen.zu-be-el-FItibira

6 ki Y%en.zu-be-el-HIiti[bira]

" lugal.é.a.ka

8 Mhal.mu.nam.hé

9 in.§i.8am

10 pi-tam ki-ma bi-tim
111 sar é.du.a

12 43 é 9en.zu-is-me-a-ni

132 24 gin kl.babbar §am Y sar kisl[ah]

14 5a.bi Yen.zu-be-el-dingir

15 mhal.mu.nam.hé

Tpancnurtepanus

29 [igi] ¥I¥kala

%0 [igi] "en".lil-na-da
31 igi i-din-dingir

%2 jgi igi.bar.9nanna

33 jgi a-pil-Yen.zu $itim
34 igi ur.%n.ki.ka
Huocnuu kpani

35 dumu ku.% inanna’
36 kigib 10.inim.bi.mes
37 ib"ra

Jleswiii kpati

38 jti $e.kin.kud <eras>

39 'mu” [¢ Yigk]ur $a larsa-ma mu.un.di.a

Tleyams 1

[Yen.zu-be-el-H11]
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Obopomnas cmopona
16 1. [dU]g
17 g kar.$é %en.zu-be-"el-dingir”

18 6 mu nu.ub.bé.a

[ugula uru]
dumu Aa-li-[lum]

[r] nu-ar-9[iskur]

Ileyams 2

Y9 mu lugal.la.bi i[n.pa]d [i-din-dingir]
20 d o
igi “en.zu-i-ri-ba-"am tibira dumu mu-tum[-e-el]

2% jgi dutu-ga-mil lunga T Gissum

22 jgi Y%en.zu-ga-mil <eras> musen.du

2% jgi a-na-Yutu-"tak’-la-ku 10.8°gu.za few’m I

24 igj it-ti-6-a-mil-ki gudus %en.ki en-Ii-{na-da]
25 jgi ri-is-ir-ra ki.dim dumu bur-i-a
26 jgi wa-ra-a-a "“kurun.na Ilevamo 4

e o do:wt 9
27 igi "ib™-na-tum ku.dim [ir.nin.Subur’]

28 [igi] U-ga-"dingir" "se dumu %n.zu-i-din-[nam]

r 9nin.Subur

I[lepeBon

11 cap XUJIOro CTpoCHuUs, 21/3 Cap HE3aCTPOCHHOI'0 y4daCTKa 3

Bo3iie goma CuH-3pubama,
4 o 5 6

MeJTHUKa ¥ joMa nereit Pakkatym — °nom Cun-06en-unu, Mequuka, — °y CuH-0en-uin, MeTHUKa,

"xo3smua noma, ®hamemynamxe ‘xymmn. 1°%(Ornas) mom 3a mom, 1 cap mocrpoenHoro moma,

120316 moma Cun-nmmeanny, (1 otBecus) 132 % cukieii cepebpa, IeHy %5 cap HE3aCTPOESHHOTO

yuactka, *cepnue Cun-6en-umu *Banemynamxe ®ymosnersopun. (B Tom, 4T0) B Gymymem

Cun-6en-umn B«Jlom — moit!» He ckaxer, ®uMenem naps cBOero oH MoKIANCS.

Tlepen Cun-3pudbamom, Meauukom; 2 nepes Illamam-ramuaem, miBoBapoM; 22nepen Cun-
ramuieM, ITHIENoBoM; 2 niepen AHa-IIlamam-Taknaky, IpeacTaBUTeNeM TpoHa; >*mepen UtTu-
o . 25 . . 26 .
Diia-MUIbKH, XpeluoM-nawuuymom JHKH, “nepen Pum-Oppoii, oBenupom; ““nepen Bapaiia,

.27 . 28 .
kabatunkoMm; “‘mepen MOnHatymom, toBemupom; “°[mepern] Yka-minam, HOCHUIIBITUKOM 3€pHA;

Pmepen] mn-nanom, °[mepen] Dunmmne-Hanoi, “nepen Mymua-nmy, *?nepen Urunbap-HauHoi,

Bepmmom Ky-Uuanns. **Tledats

Bnepen Anmns-CunoMm, crpoutenem, (n) >‘mepen Yp-DHKHKa,
cBujerteneii 2 mpunosxena.

BMecsn Axnapym. *Tox, korna (Pum-Crr) moctponn [xpam A]nana B Japcee.
[Teyats 1: [Cun-0en-unm, HaYaILHUK TOpoJa], cbiH Xanu[iyma], [pad] (maps) Hyp-[Ananal].
[Teuats 2: [Mnaun-unu], cein MyTym-[3m4], pab 6ora Uiryma.

[leuyats 3: Dunmnb-[Hana], ceid bypusi.

[eyats 4: [Up-Hunmy6yp’], cera CHH-uaanHAMa, pad 6ora HurmyOyp.
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Conmepxanue

B XII mecsimie 1821 1. g0 H. 3. banemynamxe kyrmun y CuH-6en-unu meqauka 36 k. M (1
cap) xwioro ctpoeHus u 12 kB. M (4 cap) HE3aCTPOCHHOIO ydacTKa. JTa TeppUTOpHUs
pacnonaranach psjaom ¢ gomoMm CuH-3pubamMa MEIHHKA U JOMOM JETel >KCHIUHBI 0 UMEHU
Pakkatym. B kadecTBe Iuiatel 3a *UJIOE€ CTpoeHHE banbMyHamxe OTIan APYyro JIOM TOTO XKe
pasmepa, HaXOAALINICA PAIOM C TOMOM Hekoero CHH-MIIMEaHHH (T. €. ObLT coBepIIeH 00MEH), a
3a HE3aCTPOCHHBIN y4yacTOK OH oTBecws okojo 21,3 r (2 % cukineii) cepeOpa. Cun-0en-unu
MOKJISICS MMEHEM Lapsi, 4TO OH B OyAylleM He NpPeabsSBUT MPETEH3UH [0 OTHOIICHUIO K

IPOJaHHBIM yyacTKaM. JloroBop ObL1 3aKkitoueH nepen 15 cBuaerensimu.

YOS VIl 7

Myz3eiinbiii Homep: YBC 5687.

Haruposka: -/11 3-ro rona npasnenust Pum-Cuna I (1820 r. 10 H. 3.).

Pasmepsl Tabmuuku (Mm): 78 x 44 x 27.

CocrosiHre TaOJIMYKH: BHIHBI CJIEbI OOTOPaHUS, CKOJI B HM)KHEH YacTH JIEBOTO yTIiia JIMIIEBOU
CTOPOHBI, TPEIIUHBI Ha 000pOTHON cTOpoHE. Bee 34 cTpokHM TeKcTa YMTAIOTCSl B OCHOBHOM 0€3
Tpyaa. Ha Tabnruke mpocMaTprBaeTCsl HECKOJIBKO IJI0OXO COXPAaHUBIINXCS OTTUCKOB IevaTei, U3

HUX JBa 4aCTHYHO BOCCTAHOBJICHBI.

Tpaucnurepanusga

ﬂuueeaﬂ CmOpOHa
11 sarédi.a

2"da” 6 i-[bi]-Yilabrat
36 ér-ra-dutu-si

4mdan zu-m[a]-giris $es.a.ni
50 9nanna.dalla $e$."a.ni’
®Mpal.mu.nam.hé

7 in.§i.8am

8bi-ta-am [ki]-ma bi-tim
91 sar é.du.a

0 da é si-it-ta-ni

10 da é wa-ar-da-ni

122 gin ku.babbar 3 Se.gur

22jgi dingir-da-mi-iq "“gestin.na
23jgi a-da-a-a-tum "“simug

24jgi a-hu-"wa -gar "“simug

25 igi Yen.zu-be-el-Flitibira

28 jgi Yiskur-i-din-nam """ gestin”.na
2igi "im-gur-Yen.zu 14."[#°gu.za]
28jgi a-pil-Yen.zu [3itim]

2igi #lFam-ra-an-ni itim

Ojgi dutu-ga-mil dumu a-we-el-FIi
31 kigib [4.inim.ma.bi.mes§

32'iti" gua.si.sa

33 'mu” 4 "dalam ku-du-ur-ma-bu-uk

Huoicnuii kpati
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131x] “Ypar.si 1 udu.nfta %4 6" dnanna i.ni.in.kua.rfe]

14 [x] i.gis

15134] ér-ra-"%utu’-si Y%en.zu-ma-giris Ieuams 1

Obopomnas cmopona LsFIFHIT-[5]u

16 mdnanna.dal[la] 2 dumu [x x X]

17 dug.ga.a.am Ileuamo 2

18 ug.kar.8¢ ua.nu.me.kam Ldlen].zu-[be-el]- 7'-1§"

197¢" mu nu.ub.bé.mes Zugula [uru]

20 "mu” lugal."la’.bi in.pad.dé.es 8 dumu “ha-li-fum”

2L igi Yen.zu-i-ri-ba-am tibira 4 [r nu-ar-Yigkur]
IlepeBon

2

11 cap xwumoro crpoenms, 2Bosne goma M[66u]-Unabpar, 3nom Dppa-mammm, *Cun-

m[a]rupa, ero 6para, °u Hanna-nanna, ero 6para, °bansmynamxe 'xymun. 8(OtaaB) nom 3a oM,

O8031€ moma Illutranu 'u Bosne moma Bapnanu, *2(a Taxxe) 2 cuxis

®1 cap sxwumoro crpoenus,
cepebpa, 3 rypa 3epHa, 3[X] ronosHbIX y6opoB, 1 6apana (u) *[x] macna, **[cepmue] Dppa-mammm,
Cun-varupa (u) ®Hanma-nan[nei] Yon ynosnersopun. ¥(B Tom, uto) HuKOrnma B 6ymaymem
9 lom — moit!» He ckaxyT, 2’HMeHeM Iaps CBOEro OHM MOKJISIIHCE.
2Mepen Cun-3pubamMoM, MeIHHKOM; 22mepen MiM-TaMMKOM, TIHBOBApOM; 2 mepen
. . 24 . 25 :
AnaitaTymoMm, Ky3HeIoM; “‘mepen AXy-Bakapom, Ky3HemnoM; “mnepen CuH-O0en-uiu, MeIHUKOM;
®nepen Amag-miumHaMoM, THBOBapoM; 2'mepen Mmryp-CuHOM, TpeicTaBHTeNeM [TpoHal;

1; ®nepen Vnu-ampannn, crpoutenem; ’riepen Illamam-

Brepen Ammns-CHHOM, [cTpouTeneM
raMHIIEM, CHIHOM ABHIIb-1ITH. “LTleyaTh cBUIETENEH (IPHUIOKEHA).

$2Mecsan Aitapym. 3oz, korna (Pum-Cun) 4 6poH3oBbIx craTyit Kymyp-Mabyxka 34 xpam
Hanne! BH[ec].

Meyars 1: Mnmm-um[m]y, 2o [...].

euars 2: [Culu-[6en]-nmn, HavanpHUK [roposa), chiH Xanuayma.

Conmepxanue

Bo II mecsie 1820 r. 10 H. 3. bBanbMmyHamxe Kynui y Tpex OpaTbeB — Oppa-mamiuu, CuH-
Marupa u Hanna-ngamier — 36 kB. M. (1 cap) )KHJIOTO CTpOeHHUs. DTO 3aHUE HAXOIUIOCh PSIIOM C
noMoM Hekoero M66u-Mnabpar. 3a kymieHHslid oM banemyHnamxe otnan OpatesM cieayromiee:
JIpyroe 3/aHue Toro e pasmepa (36 kB. M.), pacnonararoiieecs psaoMm ¢ aomoM lllutranu u
nomoMm Bapnanu, 16 T (2 cukisa) cepebpa, 900 n (3 rypa) 3epHa, omHOTO OapaHa, a TakKkKe

HEKOTOPOE KOJMYECTBO TOJOBHBIX YOOpOB M Macia (3HaKd, 0003HAUYAIOIIME WX KOJUYECTBO,
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pa3OUTHI M HE MOAAOTCS YTEHUIO0). Tpu Opara MOKIISIIMNCh UMEHEM I1apsi, YTO OHU B OYIyIIeM HE
OPEIbABST MPETEH3UH MO OTHOIIEHHUIO K MPOJAHHOW HEABIKUMOCTH. JloroBop ObLT 3aKiIroueH

nepen 10 cBuperensimu.

2.3. CBsI3b MEXKIY NOKYMEHTAaMH

Kak Ob110 cKka3aHO B Hayalie 3TOM IJ1aBbl, O/IHA U3 IPUYHH BEIOOpPA ITUX TPEX JOKYMEHTOB
JUISL UCCIIEIOBaHMS 3aKJII0Yaiach B MPEANOJI0KEHNHN, YTO B HUX pedb UAET 00 OJHOHM U TOH ke
HEJIBUKUMOCTH. B 3TOM pazaene 0000mmM copeprkaHue TEKCTOB BCEX TPEX JOKYMEHTOB C LIEJIbI0
BBISIBUTh, COOTBETCTBYET JIM 3TO JCHCTBUTEIILHOCTH.

Campriii pannuii mo BpemeHu n1okymeHT (YOS V 119) Ob1 coctaBien B 1826 r. 10 H. 3.
TekcT 3TOrO OKYyMEHTa coob1Iaer HaMm, yTo baneMynamxe kynwi y Kynanyma 72 KB. M. )KHIIOTO
CTPOEHUS, KOTOPOE COCEICTBOBAJIO C JIOMOM 4YejoBeka o uMeHu Bappanu u pomom Cumn-
UIIIMEaHHH.

Croycts 5 ner baapmyHamxe 3aKiIFOYMII KOHTPAKT C MEIHUKOM 1Mo uMeHn CuH-Oen-unmm
(YOS VIII 4). Cornacuo stomy NOKyMeHTy, baneMmyHamxe kynui y Cun-O0en-unu 36 KB. M.
KHJIOTO CTPOEHHUS U 12 KB. M. HE3aCTPOEHHOT'0 y4acTKa, COCEACTBYIoLIME ¢ 1oMoM CuH-3prbama
MeAHMKAa M JoMoM gneredl Pakkatym. B kauecTBe oOIulaTel 3a HE3aCTPOCHHBIM y4acTOK
bansmynamxe otBecui emy 21,3 r cepeOpa, a 1uist xKui1oro crpoeHusi CuH-0e1-uiu MEJHUKY ObLI0
OTJIaHO Jpyroe 3JaHHE TaKoro e pa3Mepa, Haxozsmeecs Bo3zie JoMa CHH-HIIMEaHHH.
Ynomunanue umeHn CHH-UIIMEaHHU BO3BPALIAeT HAC K IEPBOMY JJOKYMEHTY, K ObIBILIEMY JOMY
Kynanyma, kortopslii cocencrBoBan ¢ Bapnanum m Cus-ummeannu. [lockonbky B apyrux
JIOKYMEHTax M3 apxuBa banbMyHamxe Apyroil n1om, KoTopbiii coceacTByeT CHH-UILIMEaHHH, HE
YIOMUHAETCS, MOKHO MTPEIOJI0KUTD, YTO CTPOECHUE, OTIaHHOE MeTHUKY CHH-0e-1iH, IBIseTCs
onHOU monoBuHOM (36 u3 72 kB. M.) ObiBiIero goma Kynanma. Takum o0pa3oM, BO BlaJIeHUU
baneMyHnamxe ocTaeTcst BTopasi I0JIOBUHA KyIuieHHOro y KyHaHyma 31aHus, KOTOPYO, OAHAKO,
OH BCKOpPE TOXKE OOMEHHT.

Yepes rox Ob11 coctasiieH 1okymeHT YOS VIII 7, cornacHo kotopomy baneMyHaMmxe Kyt
JIOM IUTOIIA/IbI0 36 KB. M. y TPOUX OpaTheB, KOTOPHIM OH OTJIAJl HE TOJIKO cepedpo U psiji APYTUX
IIPEIMETOB, HO U 3/IaHHE TAaKOIo K€ pa3Mepa, pacrnojararouieecs psaom ¢ qomoM llurranu n
nomoMm Bapaanu. C ogHOM CTOPOHBI, MOCIEIHEE YTOYHEHHUE CBSA3BIBACT 3TO 3JaHHE C OBIBIIUM
nomoMm KyHaHyMma (ITOCKOJIBKY JIOKQTU3UPYET €ro Bo3je JoMa Bapaanu), HO ¢ Ipyroil CTOPOHHI,
coceqioM sBisiercs eme u llutanHu, M KOTOPOTro B MPEABIAYIINX TEKCTAaX HE YIIOMUHAIIOCH.

B nosb3y oToxaecTBICHUS 31aHUS TOBOPHUT TOT (hakT, uTo kak CuH-Oen-miM, Tak M ero

cocen U Koiiera no npodeccun, Cun-3pudam, IPUCYTCTBOBAIU MPH 3aKIIOYEHUH MOCIETHETO
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KOHTpaKTa Kak cBujerenu. Bo3moxkHo, B TeueHue roga CuH-OEN-MIM MPOaad CBOWM JOM TOMY
CaMOMy ]_HI/ITaHHI/I, nu BBICTYHI/IJI CBHUICTCJIEM KAK OJIMWH H3 HpGI[BII[YH_II/IX X035€CB 3aHUA. ECJII/I
NpUHUMATh TaKyl WHTEPIPETALUIO, CONEpKAHHE TPeX MHOKYMEHTOB MOXHO IPEICTaBUTH

cnenytomei cxemoit (Puc. 1, Ha cien. crpanuie).

Taxum o6pa30M, MBI MOKEM C OHpGI[CJ'ICHHOfI ,Z[OJ'IGI71 YBEPCHHOCTH 3aKJIIOYNUTh, YTO OAHO U

TO K€ CTpOeHHE (BCEIENO WM YaCTHUYHO) SBISUIOCH OOBEKTOM KYIUIM-TIPOAAXKH B

AHAJIU3UPOBAHHBIX TPEX KOHTPAKTAX.

2.4. llpeamer aHa/M3a: MMeHAa, (UTyPUPYOLINE B TPeX JOKYMEHTax

B Tpex aHanmm3upoOBaHHBIX TEKCTaxX (UTypUPYET HEMajoe KOJIUYECTBO Jonei: 12 mmeH

YIOOMHHAIOTCA B OCHOBHBIX YaCTAX TCKCTOB, 25 B cnuckax CBHI[CTCHGﬁ u 10 B OTTHCKAX II€YaTH.

B nenom Qurypupyor 47 uMEH, MEPEYUCICHHbIE HIDKE B aja(aBUTHOM MOPSAKE, KOTOPHIE

SABJIAIOTCA MPEAMETOM OHOMACTUYICCKOI'O U npoconorpa@nquKoro aHalmM3a JaHHOM pa6OTBI.

ABUIb-UIHN
Anan-unaunam
Anaiatym
Amna-IIlamami-raknaky
Amunb-CuH
Axy-Bakap
Bapan-Amyppum
Bapaiia
Bapnanu
Han-11y6yna
N66u-Nnabpar
N6narym
Urunbap-Hanna
N nnua-unmn
Nnu-ampansu

Nnu-6anau

WNnmu-namuk
WNnn-nan
Nnu-yupanau
Nwmryp-Cun
Hp-Hanna
Wp-HunmyOyp
Urttu-Dita-Mmunbku
Kynanym
Jly-Hanna
Hanna-namna
Hyp-unumy
Pakkarym
Pum-Oppa
Cun-6en-unu
Cun-raMusib

CuH-uImHaM
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Cun-3pubam
CuH-UIIMeaHHH
Cun-marup
Cuca-kajmamaHa
Vka-umam
Yp-OHkn
Xynatym
Hunnu-nimnry
[ITamam-ramMuiab
Hlen-Cun
IutTanu
OHINIL-HAJA
Opubam-Cun
Oppa-1maMum

DHna



YOS V 119 /X111 1826 (WS 9)

i l o
| g i
g 2 saé ((iZIZamz) § 5
§ .’g :
Kunanum &
I I U
2 sar (72 m?) = > mana (240 g)
é.dua = ku.babbar
YOS VIII 4 -/XI1 1821 (RS 2)
T P = | e S
i | 1sar(36m?) | 1sar@6m?) | E ™ 4=
.= 5 o s - é.du.a =l 8 o
- é.du.a é.du.a g = 2= 2 8
=) z E g =X b 95!
i T 1 < in-bél-il1 @ (= e
: = Balmunamhe | Balmunamhe | & ! =N Sm.b'e ket w n
: v o : tibira i
1 sar (36 m2) ' 1 sar (36 m2)
é.dia Y é.dia
2% gin (21,3 g) =) Y5 sar (12 m?)
ku.babbar &= kislah
YOS VI 7 -/11 1820 (RS 3)
§ Isar(36m?) | & | 1 sar (36 m?) "
i -z | Isar(36 m?) édia(® | F é.dia g
r: ¢.dia P s
; §s Sittani {5 | Erra-Samst =
: Balmunamhe P4 Sin-magir =
; Sin-bel-ili () | A Nanna-dalla :

2 gin (16 g) ku.babbar, 3 gur (900 1) e,

1 sar (36 m?)

é.du.a

[x] tebar.si, 1 udu.nita, [x] i.gi$

==

1 sar (36 m?)
é.du.a

Puc. 1 — Cogepxanne TekctoB YOS V 119, YOS VIII 4 u YOS VIII 7
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I'JTABA 3. OHOMACTHYECKHUM Y TPOCONOTI PAOUYECKUIA AHAJIN3 UMEH,
YIHOMHUHAIOIIUXCSA B TPEX TOKYMEHTAX

3.1. /lmana3oH uccie10BAaHUA

B pamkax »5T0oil paboTBl HET BO3MOXHOCTH MpHBIEYb aOCONIOTHO BCE TEKCTHI
CTapOBABUJIOHCKOTO MEpUOAA Ui aHaIU3a. /[nana3oH paccMOTPEHHBIX TOKYMEHTOB CJIETYOLIUH:
C XPOHOJIOTMYECKOW TOYKHM 3PEHUS, Mbl OIPAaHUYUMCS BPEMEHEM IIPABICHHUS JBYX IOCIEIHUX
npaBuTenell He3aBucUMoro rocynapcrsa Jlapca, Bapan-Cuna u Pum-Cuna |. CrnegoBarenbHo,
ObUIM  TIPUBJICYCHBI TEKCTHI, COJEpXKallhe JAaTUPOBOYHYIO (GOPMYITy OTHX  IIapei.
HenatupoBaHHble TEKCTBI, C JPYroi CTOPOHBI, ObUIM WCKIIIOUEHBI U3 aHaiu3a. JlaHHOe ycioBue
UCKJTIOYAeT U3 3TOr0 aHajin3a MHChbMa, KOTOpPhIE B OONBUIMHCTBE CIy4YaeB HE JaTUPOBAHBL. Takum
00pa3oM, OCHOBHOW Marepuall paboThl — aJIMUHUCTPATUBHBIE U YAaCTHOIPABOBBIE JTOKYMEHTHI
sToro nepuoja BpemeHu. C reorpaduyeckoi TOUKH 3peHusl, ObLITN BEIOPAHBI TEKCTHI, HAlZICHHBIC
IIPH apXEOJOTMYECKUX pacKoIlKax roponoB Ypa, Kyramnel u Humnmypa, a Takke MHOXKECTBO
TEKCTOB, KOTOPOE, MPEAMNOI0KUTENBHO, MPOUCXoauT u3 Jlapcel (0 cnenuduke IpoucxoxIeHus
TEKCTOB U3 ropoaa Jlapcel cMm. ['naBy 1).

B 0cHOBHOM TEKCTBI OBIITN U3BJIEYEHBI U3 CICAYIOIIUX IIATU I/ISI[aHI/II\/JIZ

® CT&pO'BaBI/IJ'IOHCKI/Ie OPUINYCCKUEC U AIMHUHHUCTPATHUBHBIC JOKYMCHTBLI B C06paHI/I$[X

CCCP (CBL);
* Archives familiales et propriété privée en Babylonie ancienne: étude des documents de
«Tell Sifr» (TS);

* Letters and documents of the Old-Babylonian period. Ur excavations/Texts 5 (UET V);

* Records from Ur and Larsa dated in the Larsa dynasty (YOS V);

e Contracts from Larsa dated in the reign of Rim-Sin (YOS VIII).

Kpome Toro, OblT MCHONB30BaH MOMCKOBHK 0a3bl JaHHbEIX ARCHIBAB, mo3sossromuii
HaxXoauTb AJOKYMCHTBI, B TOM 4YHCJIC, IO HMMCHaM COOCTBEHHEBIM. HaHHBIfI IIOHUCK ITO3BOJIMJI
MpUBJICYD ISl aHAIM3a TEKCTHI, OMyOJIMKOBAHHBIE HE TOJBKO B JPYTUX HU3JAHUSX, HO U BO
MHOTOYMCIICHHBIX CTaThsiX. B pe3ynbraTe morcka ObUIO BBIBICHO, YTO MHTEpecytomue Hac 47
UMeH ynomuHaroTcs B 593 Tekcrax. Kaxaplii M3 3THX TEKCTOB OE€3YCIOBHO 3acCilyKHBAeT
MOIPOOHOr0 (PUIIONIOTMYECKOTO M MCTOPUYECKOI0 aHalIM3a, HO Ul 3TOM paboThl OrpaHUYNMCS
IMOHUMAaHHUEM OCHOBHOTO COACPKAHUA HAa OCHOBC TpPAHCIUTCpAllMU U TCPECBOOAOB I/I3I[aT€JICI\/JI.
[TonHBIN CIMCOK MCMOIB30BAHHBIX TEKCTOB ¢ MH(OpManueil 00 UX JaTUPOBKE, COACPXKAHUU U

MPOUCXOXKICHUH TpesicTaBiicH B npuioxenuu ([Ipunoxenue I).
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Bonbias gacte TekcroB mpoucxoaut u3 Jlapesr (50%). Crenyromas rpyrmma TEKCTOB IO
KOJIMUeCcTBY ObLIa HaiiieHa B ropozae Ype (39%), a ocranbubie — u3 Kyramie (6%) u Hunmypa
(5%).

Yro kacaercsi COJepkKaHUs, TO MPEOOIIATA0T TOKYMEHTHI KYIUIU-TIPOIaYKH HEABIKUMOCTH
(23%) u pasubie Buapl kBuTaHui (19%). Hemano mokymeHnToB kacaerces 3aiimoB (11%), pazgaun
pasubix mnpoaykroB (10%) w kymm-npomaxu paboB (9%). Kpome TOro, ectb TEKCTHI,
dukcupyromue pasaen umyiiectsa (4%), cynednsie pazdouparenbcrsa (3%) U MOKEPTBOBAHUS B
xpam (1%). HakoHell, CITUCOK JOTOHSIOT JOKYMEHThI 00 YChIHOBJICHUH, apSH/IC JIOAKH U .

Ha ocHoBe CO6paHHOFO Marcpurajia OBUIH COCTaBJICHBI KATAJIOT JIMII 1 rpa(bnquKa;I cxema.

3.2. KaraJjor Jun

[TpuBeneHHBIN HUXE KaTajor JIML HpeAcTaBiseT coO00i HEeKyl MaHopaMmy >KM3HM JIoAeH
rocynapctsa Jlapca, HOCHBIIMX paccMaTpuBaemble 47 umena’?,

CtpykTypa Halero kKarajora cxoxa co CTpyKTypod PNA: kaxaelii paszen MOCBSIIECH
OTHOMY HMEHH W COCTOMT M3 JBYX YacTed — 3TUMOJIOTHYECKOW M Oumorpaduueckoii. B
STHUMOJIOTUYECKOM YaCTH NPUBEECHbBI TPAHCKPUIILIUHU, IEPEBOJ, THII, I3bIKOBas KIacCUDUKALUS U
KaTeropusi poja HMMEHHU. 3JeChb TAaKXKe IPUBEACHBI BCE 3aCBUICTEIBCTBOBAHHBIE BapHAHTHI
HanucaHus uMeHHu. Eciiu 3HaueHne UMEHU He SICHO WIM CYIIECTBYIOT pa3Hble MHEHUS 110 STOMY
MOBOJTY, TO 37IECH K€ JaHbl CCBUIKH Ha CJIOBApU U MyOIMKAIUH, TJI€ MOXKHO HAMUTH T0BOJIBI JPYTHX
UCCIIEN0BATEIIEH.

B 6uorpaduueckom pasjene nepedncieHbl pa3Hble NepcoHaku, HOCUBILNE HHTEpECyIoliee
Hac uMs. B mepeuHe ynmoMHHaHMH KakJIOTO OTIEIbHOIO MMEHHU MEPBBIMU MIYT TE€ JIIOJHU, O
KOTOpPBIX 3HaeM KTO OHM ObUIM N0 Npodeccuu W/WIM UX POACTBEHHbIE CBsi3u. Jlanpiie
NEPEUNCIICHbl pyTue, KOTOpble B TEKCTaxX (UIypupyloT 0e3 yTouHsommx ykaszarenel. Ilo
OTHOILEHHIO K KaX/I0M JIMYHOCTH B 3TOM KaTaJlore yKa3bIBaeTcsi Mpodeccus/poacTBo (eciau 3To
M3BECTHO) U MPEIOI0KUTEIbHOE MPOUCXOXKIEHUE 3TOM JUUHOCTH. [IponcxoxaeHne yemoBeka
YCJIOBHO TIPUBS3aHO K MECTy HAaXOJKH TOTO JMOKyMeHTa, rae oH(a) ¢urypupyer. [locne storo
yKa3aHa poJjib, KOTOPYIO UTPAET JaHHAs JUYHOCTh B TOM HJIM MHOM TEKCTE, a TAKXKE HOMEp U IoJl
COCTAaBJIEHUS 3TOTO TEKCTA.

BoNbIIMHCTBO TOKYyMEHTOB JJaTUPOBAHO HE TOJIBKO TOAOM, HO U MECSILIEM U PEXKE THEM, HO

JJIsL y,2106CTBa MBI YKa3bIBa€M B CaMOM KaTaJlore TOJIBKO I'OJ[, a B TOM CJiy4dac, €CJIHW T'OAbI

12 TIpu cospanmu KaTanora JuI aBTOp KOHCYJbTUpoBaics ¢ mpod. Apwanom Barrom uz Teiienboeprekoro
YHHUBEPCHUTETa, KOTOPBIH ObUT 0HMM M3 coaBTopoB [Ipoconorpaduu HoBoaccupuiickoit ummnepun (PNA), a Tereps
SIBIIACTCSI BEAYLIMM HccieaoBateneM B npoekte [Ipoconorpaduu cpeaneaccupuiickux tekctoB (PMA), pe3ynbTaThl
KOTOPOT'O IUTAHUPYIOTCS OBITH OyOnrKoBaHHEIMU B 2025 roxy.
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COCTAaBJICHHA COBIIAAAOT B HCKOTOPBLIX AOKYMCHTAX, TO TaKXC W MCCAIIL. Ilonusre JaTUPOBKU

BKJIFOUCHEI B BbIH.IGyrIOMSIHyTBIfI CIMCOK KIMHOITMCHBIX TEKCTOB.

B oramume or PNA, B Karajor juI BKIIOYEHBI OCTaBJIEHHBIE Ha TAOJIHMYKaX OTTHUCKHU

neaneI?I, BJIAACIIBICB KOTOPBIX MOXHO OINPECACIUTE IO COXpaHUBIIMMCA Ha 3THX OTTHCKaAx

HaAIIuCsAaM. I[OJ'IFOT& B MMCHAX yKa3aHa TOJIBKO B JICMMC. HOCKOHBKy JTa pa60Ta HalcJICHa U Ha

HCCHQI[OB&TGJIG?I, HC BJIAACIOIINX PYCCKUM SA3BIKOM, OBLIO pEemICHO COCTABUTHL KaTaJor' Ha

aHTJIMICKOM sI3BbIKE. B KaTanore ucnojab30BaHbI CJICOAYIOIUC COKPALICHUA:

Akk. — Akkadian

Amor. — Amorite

fem. — feminine

Ha — Hammu-rapi, king of Babylon (1792-1750)
hypocor. — hypocoristicon (diminutive form)
masc. — masculine

NA — Nar-Adad, king of Larsa (1865-1850)
RS — Rim-Sm (1), king of Larsa (1822-1763)
Sid — S-iddinam, king of Larsa (1849-1843)
Siq — Sh-iqisam, king of Larsa (1840-1836)
Ser — Sih-eribam, king of Larsa (1842-1841)
Sum. — Sumerian

SA — Silli-Adad, king of Larsa (1835)

wr. — written

WS — Warad-Sm, king of Larsa (1834-1823)

Hcnonp30BaHHOE B JaHHOM pa60Te COOTHOIIICHUE YUCIOBLIX 0003HAYCHU I MEp (HJ’IOH_IaI[I/I,

€MKOCTH U Beca) C COBpECMCHHBIMU ME€paMHU CICOYIOIICC:

Area: Capacity: Weight:

1 sar = 36 m? 1sila=11 1 3¢ =44 mg

1 iku = 3600 m? 1ban=101 1gin=8g

1 bar = 64,800 m? = 6,48 ha 1 nigida =60 | 1 mana = 0,5 kg
1gur=300I 1 g0 =230kg
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PROSOPOGRAPHY OF THE OLD BABYLONIAN KINGDOM OF LARSA
(BASED ON 47 NAMES FROM THE TABLETS YOSV 119, YOS VIII 4 & YOS VIII 7)

—A—

Adad-iddinam (“Adad gave me [a son]”); Akk.2??
masc.; wr. %iskur-i-din-nam.
a. With references to his social position

1) Innkeeper ("gestin.na), from Larsa: as a witness in
a real estate transaction of Balmunamhe, who bought
from Erra-Samsi, Sin-magir and Nanna-dalla 1 sar (36
m?) of constructed land by paying them with another
house of the same amount of land and additionally 2
shekels (16 g) of silver, 3 gur (900 1) of grain, [X]
parsigum-headdress, 1 lamb and [x] of oil YOS VIII
7:26 (1820).

2) Cook (muhaldim), from Ur: in an expenditure of
reed bundles, 60 bundles were given to Adad-iddinam
UET V 645:4, 6 (1807).

b. Without references

3) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Balmunamhe YOS V 129:21 (1823).

4) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Ubar-Adad, who leased [187] iku (64800 m?) of field for
one year from Ikun-pi-Sin, with a payment of 10 gur
(3000 1) of grain per 18 iku of field YOS VIII 55:11
(1678).

5) From Larsa: as a witness in a land transaction
recorded in a badly preserved tablet YOS VIII 138:19,
case 4 (1787).

Adayyatum (mng. unknown; hypoc. of Adad-...%);
Akk®; masc.; wr. a-da-a-a-tum, a-da-a-tum*, a-da-ia-
tum**.

a. With references to his social position

1) Blacksmith (“simug), from Larsa: as a witness in
3 land transactions of Balmunamhe YOS V 119:26
(1826); YOS VIII 7:23 (1820) / 9: case 27 (1817).

2) Slave (i), from Ur: in an inheritance division
between  Tabba-iddin-Nintu and  ISkur-gugal,
Adayyatum is part of the inheritance of Tabba-iddin-
Nintu UET V 108:2* (1817).

b. With references to his family connections

3) Father of Nuram-lumur the chief herdsman (0.tal),
from Larsa: his son acts as a witness in a record of
disbursement of 28 cattle of Rim-Sin-liwwir to Nur-
Samas the chief herdsman YOS VIII 164:18 (1765).

c. Without references

4) From Larsa: as a witness in a slave transaction of
Balmunamhe, who gave Ali-ahua, his slave, to Ribatum
for pottery work (nam.bahar.s¢) YOS V 253:21 (1830).

5) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Ubar-Samas, who bought 1 iku (3600 m?) of garden plot
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and % iku (1800 m?) of waste land from Erra-luti, son of
Samas-remenni, for 13% shekels (108 g) of silver YOS
V11 85:24 (1795).

6) From Larsa: as a witness in a slave transaction of
Ubar-Samas, who bought a female slave by the name
Kabta-lamassi, daughter of Mar-ersetim [ma-re-ki],
from her spouse, Simat-Sin, and her master, Naram-Sin,
for 12 shekels (96 g) of silver YOS VIII 144:13 [first of
the list] (1786).

7) From EsSnunna: he is mentioned in 2 lists of
distribution of beer from the guzallm-official Ir-Nanna
of Maskan-Sapir, Adayyatum received 0,0.1 gur (10 1)
Abraham & Gabbay 5:24** (1816) / 11:3 (1815).

8) From Ur: Dumuzi-gamil hired Sanig-pisa from
Adayyatum for a yearly wage of 1 shekel (8 g) of silver
and % shekels (4 g) as advance(?) UET V 241:4* (1788).

9) From Ur: he borrowed 5 shekels (40 g) of silver
with 25% interest from Sin-nasir, to be repaid at the
month Simanum (IIT) UET V 359:5 (1830).

10) From Ur: as a witness in a palm dates loan,
according to which Sin-imgur and Sarrum-Adad
received from Ibassi-ili and Ubarrum 8,0.0 gur (2400 I)
of fresh dates, to be repaid at the month Tasritum (VII)
UET V 396:11 [first of the list] (1789).

Ahu-wagar (“The Brother is precious™); Akk.222;
masc.; wr. a-hu-wa-gar, a-hu-wa-gar-ru*, a-hu-wa-ag-
rum**, a-pu-U-wa-ag-ru***, a-pu-um-wa-gar****,

a. With references to his social position

1) Messenger of the cook (ra.gaba muhaldim), from
Larsa: as a witness in a slave transaction of
Balmunamhe, who bought Sin-magir from his parent,
Puzur-Numusda and Taribatum, for % mana (320 g) of
silver YOS V 141:31 (1809).

2) Scribe (dub.sar), from Larsa: as a witness in a legal
case concerning sheep and wool between Gimillum and
the brothers Iddyatum and Sin-pater YOS VIII 102:28
(1796).

3) Cook (muhaldim), from Larsa: as a witness in 5
slave transactions of Balmunamhe YOS VIII 12:21
(1800) [B. bought slaves in pledge] / 27:17 (1807) /
31:26*** (1802) / 36:15 (1801) / 39:20 (1799). Also he
acted as a guarantee for Azabani, a slave of
Balmunamhe, and swore to pay 1 mana (480 g) of silver
if Azabani runs away YOS VIII 57:5, 10 (1797).

4) Blacksmith ("isimug), from Larsa: as a witness in
a real estate transaction of Balmunamhe, who bought
from Erra-Samsi, Sin-magir and Nanna-dalla 1 sar (36
m?) of constructed land by paying them with another
house of the same amount of land and additionally 2



shekels (16 g) of silver, 3 gur (900 I) of grain, [X]
parsigum-headdress, 1 lamb and [x] of oil YOS VIII
7:24 (1820).

5) Redim-soldier (aga.us), from Larsa: as a witness
in a lawsuit concerning the house of Sep-Sin, which he
bought from his father. Sin-eri§ claimed that Sep-Sin
didn’t pay the full price of the house, with which he
bought it from Ubar-Samas. Sep-Sin took an oath in the
temple of Nin-Marki and produced the sealed document
about the land transaction, asserting that he has fully
paid YOS VIII 150:30 (1768).

6) Irrigater (a.bal), from Ur: in a list of expenditure
of grain, Ahu-wagar received 1,3.2 gur (500 I) UET V
569:11 (1842).

b. With references to his family connections

7) Husband of Sin-nuri, from Ur: his wife is
mentioned in a list of bread (ninda), dates (z(.lum) and
flour (zi.8e) given to several women (list of weavers?)
YOS V 88:15 (1833).

8) Brother of Lipit-Istar, from Larsa: Munawwirum,
son of Enki-namtil-munasum, bought from the brothers
1 iku (3600 m? of date palm garden YOS VIII
156:8**** 18**** (1784).

9) Father of Ubar-Samas, from Ur: his son acted as a
witness in a slave transaction of I1Su-ibbisu, who bought
from Sin-eribam a woman slave by the name Nazimum
and her daughter Amat-Sin for % mana 4 shekels (192
g) of silver UET V 188:19 (1815).

c. Without references

10) From the city Darum(lu bad): as a witness in a
land transaction of Ninurt-nisu, who bought from the
brothers Ili-iSmeanni and Apil-Amurrim [x] iku of
garden plot YOS VIII 134:26 (date broken) [cf. Brother
of Lipit-Istar].

11) From Larsa: as a witness in 7 slave transactions
of Balmunamhe YOS VIII 3:18** (1795) / 12:22%**
(1800) / 15:18, 19*** [perhaps first one the cook?]
(1813)/22:18***(1812) / 33:18 (1807) / 40:13** (1801)
[ 57:19* (1797) [Ahu-waqar the cook]. Also for the
localization of a garden plot in a land transaction of
Balmunamhe, who bought from Atanah-ili and Sin-
hazir 1% sar (66 m?) of constructed land and 1% sar (60
m?) of waste land for % mana 5% shekels (348 g) of
silver YOS V111 6:3 (1820).

12) From Larsa: as a witness in a silver loan of
Gimillum, who loaned to Ali-ahuya 2 shekels (16 g) of
silver. Samas-liwwir, his son, will take the money on the
day of its repayment YOS VIII 78:13*** (1800).

13) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Ubar-Samas, who bought from Erra-luti, son of Samas-
remeni, 1 iku (3600 m?) of garden plot for 13% shekels
(28 g) of silver YOS V111 85:23 (1795).

14) From Larsa: as a witness in a receipt of sheep and
goats given from Ubar-Samas to Sin-magir YOS VIII
123:16**** (1791).
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15) From Larsa: as a witness in a slave transaction of
Balmunamhe, who bought from Sin-nuri her son,
Zalilum, as a slave for 11 shekels (88 g) of silver SVJAD
24:14 (1808).

16) From Larsa: as a witness in a slave transaction of
Balmunamhe, who bought from Sin-nuri her son,
Zalilum, as a slave for 11 shekels (88 g) of silver SVJAD
24:16** (1808).

17) From Larsa: as a witness in a slave transaction of
Balmunamhe, who bought from Niteni a slave by the
name Su-Amurrim for 13 shekels (114 g) of silver
SVJAD 25:18** (1808).

18) From Larsa: as a witness in a slave transaction of
Balmunamhe, whose slave, Lilmad-ili, was given to
Ahi-sagis§ and Ersiya, his wife, with the pledge of paying
Y3 mana (160 g) of silver if the slave runs away PTS
244:21 (1801).

19) From Ur: Ahu-wagar, Adad-bani and Salilua
received from 3 mana 5 shekels (200 g) of silver from
Appa as a loan UET V 309:4 (1797).

20) From Ur: as a witness in a loan of [x]% shekels
(x+2 g) of silver by Ribam-Sin from Sumi-abum, to be
repaid at the month Simanum (III) UET V 331:13
(1821).

21) From Ur: as a witness in a loan of 10 shekels (80
g) of silver from Silli-[...], Adad-andul and Abunnatum
from Tab-ilisu UET V 439:25 (1821).

22) From Ur: in a list of expenditure of grain and
bread, Ahu-wagar received 0,0.3 gur (30 I) of grain and
0,1.2 gur (80 1) of bread UET V 502:17 (1812).

Ana-Samas-taklaku (“In Sama$ I trust”); Akk.22Z2
masc.; wr. a-na-utu-tak-la-ku.
a. With references to his social position

1) Slave from Ur: Ana-Samas-taklaku the slave is
mentioned in a list of donations to the Ningal temple
YOS V 42:1 (1831).

2) Royal representative (10.8%gu.za) from Larsa: he
acted as a witness for Balmunamhe in two real estate
transactions: YOS VIII 4:23 (1821) / 176:30 (1819). In
the former Balmunamhe bought from Sin-bel-ili the
coppersmith 1 sar (36 m?) of roofed plot and ¥ sar (12
m?) of empty lot and paid him with 2% shekels (21,3 g)
of silver and 1 sar (36 m?) of roofed plot near the
property of Sin-iSmeanni. In the latter Balmunamhe
bought 2% sar (78 m?) of roofed plot and % sar (24 m?)
of empty lot from Imgur-Sin and his wife, Ahassunu.

b. Without references

3) From Larsa: acted as a witness in another real
estate transaction of Balmunamhe, when he bought 2 sar
(72 m?) of roofed floor space and 1 sar (36 m?) empty
land from Taribum and Eri§tum. Ana-Samas-taklaku
and Lizzakar-ili are their neighbors YOS V 125:3, 21,
case 3, 29 (1829); probably identical with 2).

4) From Larsa: he sold [x]'s [sar] (x+12 m?) of



roofed plot to Lu-Enkika for 4'5 shekels (34,7 g) of
silver YOS VIII 116:2, 3 (1800).

5) From Larsa(?): in a text of unknown provenance
recording a list of ten names, between whom 60 slaves
were distributed. Ana-Samas-taklaku received 2 slaves
SVJAD 144:8 (undated).

6) From Larsa: mentioned in a list of disbursement
of various types of flour (zigu, zima.gaz’). Ana-Samas-
taklaku received 1 sila (1 I) of flour SLB 1/2 47:25
(26/1V RS?).

7) From Larsa: he is mentioned in a list of
disbursement of grain. Ana-Samas-taklaku received
[...]] (number broken) of grain SLB 1/2 48:14 (1822).

Apil-Sth (“Heir of Sin”); Akk.?%;
den.zu, a-pil-30*.
a. With references to his social position

1) Scribe (dub.sar) from Larsa: he acted as a witness
in a sale of palm orchards by Ninsubur-[...] YOS V
133:21 (1842).

2) Mason (8itim) from Larsa: he is mentioned as a
witness in various documents of the archive of
Balmunamhe: 6 real estate transactions YOS V 123:26
(1825) / 134:24 (1828) / 143:24, case 20 (1817); YOS
VIII 4:33 (1821) /9:23, case 31 (1820); 7 transactions
concerning slaves YOS VIII 13:17 (1800) / 20:26
(1815) / 26:19 (1799) / 35:22 (1804) / 39:21 (1799) /
44:27 (1798) / 56:21 (1798); 2 accounts of dried dates
dues YOS VIII 10:7, case 12 (1800) / 43:8 (1800).
Presumably the same person acted as a witness for
Alam-maliat in a sale of constructed territories YOS V
127:16 (1823). Accordingly, Apil-Sin the mason is
documented in a period of 30 years (1828-1798).

3) Scribe (dub.sar) from Larsa: he acted as a witness
for Balmunamhe in a real estate transaction YOS V
134:25* (1828); possibly identical with 1).

4) Farmer (engar) from Larsa: he acted as a witness
for Balmunamhe in a contract on the use of date-palm
orchards YOS VIII 5:14 (1818). Two years later, Apil-
Sin the farmer is mentioned as a witness in 2 real estate
transactions of Balmunamhe YOS V 112:24 (-/IV
1816); YOS VII 69:20 (-/X11? 1816). These two
transactions took place in the same year, but in different
months: 1V and XIII.

5) Cook (muhaldim) from Larsa: as a witness in a
real estate transaction of Balmunamhe YOS V 122:19
(1825). He also figures in a list of recipients of grain
from a storage of the household of Taribum. Apil-Sin
the cook received 21 gur (6300 I) of grain YOS V 191:3
(1814).

6) Conveyor (gir) from Larsa: he appears as the
responsible courier in three accounts on the delivery of
grain from several places to storages in Larsa YOS V
169:16 (1819) / 170:11 (1819) / 182:13 (1818).

7) Conveyor (gir), from Nippur: in an account on the

masc.; wr. a-pil-
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disbursement of grain, via Apil-Sin 0,1.0 gur (60 I) of
grain was transported to the masons of the household
Guenna CBS 7110:15* (1792).

8) Herdsman (na.gada), from Larsa: he received 179
sheep and 18 goats with the shepherd Ahusunu (178 and
18) HG VI 1503:22, 26 (1833).

9) Scribe (dub.sar), from Nippur: he acted as a
witness for Ur-Pabilsaga, son of Ubarum, who bought
the prebend of the musician of Lugal-gira and of Adad,
and the prebend of burusma for ' shekels 15 Se (3,1 g)
of silver TMH X 58: 18, case 19 (1769) and its duplicate
with minor changes TMH X 59:19, case r. 11 (1769).

10) Conveyor (g¥r), from Nippur: in an account on
the disbursement of 0,0.1 gur (10 I) of barley as the price
of agrgara-fish TMH X 162:6 (1794).

11) Slave (ir), from Ur: he was given to Iskur-gugal
as a part of the inheritance UET V 108:16 (1817).

12) Conveyor (gir), from Larsa: via Apil-Sin about
500 gur (150000 I) of grain was transported to various
places YBC 7194:16 (1811).

13) Kizlim-official (kus7), from Kutalla: he is
mentioned in an inheritance partition between
Belessunu and Hissatum for the localization of a house
with a door made of date-palm wood TS 18:13 (1803).

14) Servant () of Ea, from Larsa: an impression of
his seal is left on a tablet recording a contract of the hire
of Ipqu-Idiglat SVJAD 60:13 (1792).

T
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Seal impression from the tablet SVJAD 60

For some unknown reason, Ipqu-ldiglat sealed the
document not with his own seal, but with the seals of
Sin-magir, Apil-Sin and Sin-nasi. This situation is
described in the document in the following way:
kisib.a.ni ib.ra ku-nu-uk-ka-su u-ul sa-ki-im-ma i-na ku-
nu-uk Men.zu-ma-gir Ma-pil-%en.zu U Yen.zu-na-si
ib.ru.um “he (Ipqu-ldiglat) sealed. Not his own seal was
rolled. (Instead,) he rolled the seals of Sin-magir, Apil-
Sin and Sin-nasi” (1.10-15).

b. With references to his family connections

15) Son of Sin-gamil, from Larsa: he is mentioned
in a pledge-document with three other persons (Samas-
hazir, Ipqu-Lamassum and Ea-rabi) as the guarantee of
Erra-iddinam from Apil-ilisu for 4 months YOS VIII
158:4, 15 (date unknown). An impression of his seal is
left on the tablet: Apil-Sin, son of Sin-gamil, servant of
the god Amurru.

Seal impression from the tablet YOS V11 158



16) Son of Ses-kigati, from Nippur: he acted as a
witness for Dingir-mansum, son of Sin-i$meanni, in a
purchase of 1% sar (48 m?) of constructed land from Sin-
iSmeanni, Sin-eribam and their mother, Nutuptum TMH
X 33:18, case 19 (1772).

17) Father of Adad-illassu, from Nippur: his son,
Adad-illassu, bought about 40 iku (144 km?) of field
from Ur-ninsumun, son of Nannaya, for 9 shekels (72 g)
of silver TMH X 41:13, 20, case 14 (1796).

18) Son of Nanna-mansi and Palhum, from Kutalla:
as a witness in a land transaction of Inim-Enlila TS
29:17 (1781) and in a land transaction of Sin-uselli TS
30:14 (1776).

¢. With references to both his social position and
his family connections

19) Cook (muhaldim) and father of Sin-uselli, from
Larsa: Sin-uselli, son of Apil-Sin the cook, acted as a
witness in a slave transaction of Balmunamhe YOS VI
31:20 (1821). Traces of his seal impression are readable:
[“]Sin-uselli, [son of] Apil-[Sin], servant of Nin-[...].
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20) Abarakkum-official (agrig) and husband of
Ahatum, from Larsa: he and his wife (dam.a.ni) are
mentioned together as witnesses in a document
concerning a real estate transaction of Ubar-Samas YOS
VIII 124:27 (1785). Ubar-Samas bought from Silli-Erra
and his children Apil-ilisu and “(his) Brother” (a-ju-
um) 1 sar (36 m?) of empty lot and pays for the plot ¥
mana 7% shekels (213,2 g) of silver.

d. Without references

21) From Larsa: as a witness by a real estate
transaction of Awiyatum SVJAD 20:19 (1793+).

22) From Larsa: in an account on the distribution of
several types of fish. Apil-Sin received 20 carps’
(ab.suhurk¥®), 10 baskets (¥ma.sd.ab), 2 buckets of fish
(%gab. il uga*“) and 1 bucket of another type of fish
(Ygdb. 1 hu.la6) SVJAD 64:27 (undated).

23) From Ur: he donated a slaved called Awil-ili to
the temple of Nanna YOS V 71:3 (1828).

24) From Larsa: as a witness in a real estate
transaction of Isrupanni YOS V 120:17 (1827) and in a
contract concerning the transfer of four slaves as water
drawers YOS V 140:16 (1817).

25) From Larsa: he sold to Abu-wagar the merchant
Y5 bUr (2,16 ha) of field for 5% shekels (42,6 g) of silver
YOS VIII 84:4, 5, 11 (1800). Five years later, Abu-
wagar gave Apil-Sin and Tigilum 2 sar (72 km?) of field
as an exchange of their real estate because of the royal
edict (as-sum a-wa-at Sar-ri-im) YOS VII1 94:6 (1795).

26) From Ur: he acted as a witness in a partition of
inheritance between Apil-ilisu, Anum-pi$u, Sin-magir
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and A[...] YOS VIII 98:82* (1795). He also acted as a
witness for Warayyatum and his wife, Sat-[...], who
bought 1 bdr (6,48 ha) of garden from Sin-temi and his
wife, Hunabatum YOS VIII 138:20, case 5 (1787).

27) From Larsa: with a lost reference (text broken),
as a witness in a real estate transaction of Balmunamhe
YOS VIII 7:28 (1820).

28) From Larsa: in an inheritance document between
him and his family members Samas-magir, Apil-ilisu
and Lipit-Itar. Apil-Sin receievd 2% sar (90 m?) of
roofed plot, % iku 66 sar (4176 m?) of garden plot, 2
female slaves, 2 male slaves and % mana (400 g) of
silver SLB 1/2 23: r. 15, case 22 (1822).

29) From Larsa: in a broken context of an account
on the delivery of wool, Apil-Sin delivered(?) 7 mana of
wool SLB 1/2 38:16 (1767).

30) From Ur: he appears as a witness in a loan of 2
shekels (16 g) of silver from Ir-Nanna to Ahanuta UET
V 301:12 (1824).

31) From Kutalla: mentioned in a real estate
transaction of Sin-uselli for the localization of the land
TS 30:2 (1776).

AWwIl-IT (“Man of my God”); Akk.2%; masc.; wr. a-wi-
il-dingir, a-wi-il-FI#, a-wi-ils-dingir**, a-wi-ils-Fl1***,
ia-wi-il-dingir****,

a. With references to his social position

1) Slave (i), from Ur: he was donated as an a.ru.a-
offering by Apil-Sin to the temple of Nanna YOSV 71:1
(1828).

2) Merchant (dam.gér), from Larsa: he sold to
Balmunamhe 2 sar (72 m?) of constructed land for %
mana (240 g) of silver YOS V 129:2*, 4*, 10* (1823).

3) Pasisum-priest of Amurrum (gudus %mar.tu), from
Larsa: as a witness in a inheritance division between
Nabi-Samas and Nergal-abi YOS V111 83:33*** (1821).

4) Head of district (?), from Larsa: in 1769 the king
Rim-Sin granted to Amurrum-tillassu, son of a musician,
a total of 5% sar (210 m?) of real estate. One of the plots
that was given to Amurrum-tillassu is 2% sar (96 m?) of
waste land from the district of Awil-ili (dag.qgi.a ia-wi-
il-dingir) YOS VIII 153:9%*** 20**** (1769).

5) Redim-soldier (aga.Us) as conveyor (gir), from
Larsa: via him and Ahulap-Sama3 4 bronze axes
(aga.silig) were handed over to Warad-ilatim CUSAS
XV 81:5 (1805).

b. With references to his family connections

6) Son of Sizu-nawirat, from Larsa: as a witness in a
real estate transaction of Lu-Adad, who bought from
Sin-gimlanni % sar 17% e (12,05 m?) for 4 shekels 5 3¢
(32,2 g) of silver YOS VIII 147:18, seal** (1786). An
impression of his seal bearing the inscription “Awil-ili,
son of Sizu-nawirat, servant of Ninsianna” is left on the
tablet:
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Seal impression from the tablet YOS VIII 147

7) Father of Samas-gamil, from Larsa: his son acted
as a witness in real estate transaction of Balmunambhe,
who bought from Erra-Samsi, Sin-magir and Nanna-
dalla 1 sar (36 m?) of constructed land by paying them
with another house of the same amount of land and
additionally 2 shekels (16 g) of silver, 3 gur (900 I) of
grain, [X] parsigum-headdress, 1 lamb and [x] of oil
YOS VIII 7:30* (1820).

8) Father of Nanna-mansum, from Nippur: his son
acted as a witness in an inheritance division between the
children of Lu-Bawa, Nanna-mesa and Adda-kalla
OECT VIII 17:50 (1838) and its duplicate OECT VIII
18:48.

9) Son of Binni-mahum, from Larsa: as a witness in
a land transaction of Sarriqum, who bought 1 sar (36 m?)
of roofed plot from the brothers Ahusunu and Sin-$emi
for 8 shekels (64 g) of silver SLB 1/2 3:28, case r. 7
(1826).

10) Father of Apil-Kubi, from Ur: his son acted as a
witness in a real estate transaction of Sin-iddinam, who
bought % sar 6 gin (60 m?) of roofed plot from Appa,
Ibbi-1labrat, Nur-Istar, his mother Nutuptum and Ayya-

remet for % shekels (4 g) of silver UET V 149:19 (1811).

¢. With references to both his social position and

family connections

11) Herdsman (na.gada), son of Kanayya and brother
of Nur-ilisu, from Ur: in 6 accounts on shepherds and
their flock YOS V 1:ii 21 (11/VII 1836) / 2: v 4 (XII
1836) / 3: ii 38* (30/111 1836) / 5: i 33 (I 1836) / 11:5,
14 (-/X11 1835) / 30:20, 29 (13/X11 1833). Cf. Niir-ilisu
14), 18).

12) Pasisum-priest (gudus) and son of Ea-bani, from
Nippur: as a witness in an inheritance partition between
Ku-Ningal and the naditum-priestess Naramtum, while
their father, Lu-Nanna, is still alive TMH X 15:39
(1819).

d. Without references

13) From Ur: in an account on shepherds and their
flock, Awil-ili had 16 sheep YOSV 4:iii 39, iv 6 (1836).

14) From Ur: in an account of shepherds and their
flock, Awil-ili had 30 sheep and goats YOS V 16: iv 9
(1833).

15) From Ur: as a witness in a document concerning
the debt of food rations and oil from Karanatum to Apil-
Amurrim YOS V 108:8* (undated).

16) From Larsa: in a document with a broken
beginning about [x] sar of land that Awil-ili took from
Tahalasu and gave it to Sin-nawir YOS V 113:4 (1816).

17) From Larsa: mentioned in a real estate
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transaction of Abu-wagar for the localization of the land
YOS V 138:2** (1797).

18) From Larsa: in a receipt of 10 gt 33 mana
(316,65 kg) of wool by Samas-rabi, the head of fullers,
collected by Awil-ili from Ili-ublam, Apil-ilisu and
Munawwirum YOS VI 104:4** (1792). Also from the
same persons to Manum 11 gd 13 mana (39,5 kg) of
wool YOS VIII 119:4** (1771).

19) From Larsa: in a receipt, Awil-ili delivered to
Lagag(?) 170 sheep, which were handed over to Sin-
muballit for shearing YOS VIII 117:6** (1792).

20) From Larsa: as a witness in a loan of 2,2.1.3% gur
(733,3 1) of grain from Uratum to Sin-etlam-gimi, to be
repaid at the month Simanum (1I1) Charpin
Transeuphraténe 44 1:12* (1767).

21) From Larsa: in a receipt of flour for a trip to
Lagas CUSAS XV 95:8%** (19/V 7).

22) From Larsa: in an expenditure of grain to various
work groups, 1,0.1 gur (330 I) of grain to the 25 workers
of the “Awil-ili group” OECT XV 10:25* (1822).

23) From Larsa: he and Seri-Sin’ sold to Warad-
Zugal 3 sar (108 m?) of waste land for [x] shekels of
silver SLB 1/2 16:4** (1792).

24) From Larsa: in a list of expenditure of grain,
Awil-ili received 0,2.0 gur (120 I) of grain SLB 1/2
68:14 (1764).

—D—

Din-Subula (“Subula is strong™); Akk.222; masc.; Wr.
kalag-%su-bu-la.
a. With references to his social position

1) Cook (muhaldim), from Larsa: As a witness in a
slave transaction (sale) of Balmunamhe, who bought
from Imgur-Sin the Durian a slave (name broken) for /5
mana (160 g) of silver [note that the oath is taken in the
name of Warad-Sin and Sin-iribam, king of Uruk; a
witness, Muyamuti, is also from Uruk] YOS V 124:23
(1829).

2) Overseer of cooks (ugula muhaldim) from Larsa:
as a witness in a land sale of Balmunamhe, who bought
2V sar (84 m?) of constructed land from Kunanum for
% mana (240 g) of silver YOS V 119:18 (1826) [Most
probably identical with 1)].

3) Slave (), from Ur: a slave of Hunnubtum, wife of
Sin-gamil, who was given as an a.ru.a for the festival of
the procession of boats loaded with the first fruits (gir
mé nisag.gd) YOS V 161:1 (1833).

b. Without references

4) From Larsa: as a witness in a document with a
broken beginning about some land that Awil-ili took
from Tahala$u and gave it to Sin-nawir YOS V 113:14
(1816).

5) From Larsa: as a witness in a land sale of Wasu-
Erra, who bought 1 sar (36 m?) of waste land



neighboring with the land of Puzur-Istar and Tizqarum,
which consisted a part of the inheritance of Ubayyatum,
for 4 shekels (32 g) of silver YOS V 137:21 (1818).

6) From Ur: a record of land plots of Dan-Subula,
who has 8,2.7 iku (58,68 ha), and [...], who has 2,1.0
iku (15,12 ha) UET V 797:5 (1830).

7) From Ur: he and Warad-ili$u are mentioned in 2
documents drawn up in the same month as being in
charge for the dredging of land from the canal Tarikum,
connected to the Euphrates UET V 855:10 (VI11/1819) /
856:28 (\V11/1819).

Dingir-... see Ili-...
— E—

Enda (mng. unknown); origin unknown; masc.; wr. e-
en-da-a. Possibly from Akk. endu “an aromatic plant,
probably Cyperus esculentus” (see sudadu in CAD S:
338-339).

Father of Ir-Nanna, from Larsa: he acts as a witness
in a land transaction of Balmunamhe, who bought 2'5
sar (84 m?) of constructed land from Kunanum for %
mana (240 g) of silver YOS V 119:23 (1826).

Enlil-nada (“Enlil is praised”); Akk.??2; masc.; Wr.
den.lil-na-da; for the reading of -a in the end of the
verbal form as the predicate state ending cf. MAD 2: 148
ff.,, Stol 1991:195; contra Nakata 1995: 242 (as
imperative plural).

a. With references to his social position

1) Basket-carrier(?) (gab.1), from Nippur: in a list of
disbursement of silver. Enlil-nada received 16 shekels
(128 g) of silver TMH X 197:4 (undated).

b. With references to his family connections

2) Son of Sin-ya, grandson of Habatum, from Larsa:
in the VI-month of 1831 Sin-eribam bought 2 iku (7200
m?) of garden from Enlil-nada, son of Sin-ya and
grandson of Habatum, for [x] mana and 6 shekels (x+48
g) of silver YOS V 131:4, 5, 13, 17 (1831).

3) Father of Sin-bel-apli, from Ur: his son brought a
pisannum-basket along with several people (commerce
with Dilmun?) UET V 661:17 (1804).

¢. With references to both his social position and

family connections

4) Overseer of female weavers (ugula %mus.bar), son
of Buria, from Larsa: he acted as a witness in 6
documents concerning real estate from the archive of
Balmunamhe: YOS V 112:23 (1816) / 129:16 (1823);
YOS VIII 6:23 (1820) / 9:20, case 26 (1820) / 14:19
(1819) / 176:22 (1819). Possibly the same Enlil-nada is
mentioned without references to his social position in 2
other real estate transactions of Balmunamhe: YOS VIII
4:30 (1821) / 20:19 (1815). Impressions of his seal are
left in YOS V 126; YOS VIII 6, 9, 176. For possible
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associates cf. Iddin-ili, Igibar-Nanna, Ili-dan

Seal impression from the tablet YOS VIII 6

d. Without references
5) From Nippur: in a list of disbursement of grain.
Enlil-mudammiq, diviner (mas.su.gid.gid) of the
household of Enlil-nada, received 1 gur (300 I) of grain
TMH X 173:2 (5/11/RS ?).

9EN.zU-... see STh-...

Eribam-ST (“Sin gave me a replacement”); Akk.?22;
masc.; wr. i-ri-ba-am-%n.zu, e-ri-ba-am-%en.zu*, e-ri-
ba-am-30**, e-ri-ba-30***.

a. With references to his social position

1) Blacksmith (“simug), from Larsa: as a witness in
a land transaction of Balmunamhe, who bought 2'3 sar
(84 m?) of constructed land from Kunanum for % mana
(240 g) of silver YOS V 119:27 (1826).

2) Blacksmith (simug), from Ur: in a receipt of grain
by Sin-eris, son of Gamillu, and Qisat-Sin, Eribam-Sin
gave 1,2.0 gur (420 1) UET V 484:5* (1790).

b. With references to his family connections

3) Father of Atta and grandfather of Lalum, from
Larsa: Muhadum hired Attaya from his father, Eribam-
Sin, and his son, Lalum. The annual wage for the laborer
was 5 gur (1500 I) of grain, 2 pieces of clothing and 6
mana (2,880 g) of wool YOS VIII 168:2, 10 (1763)
[drawn up a year before Larsa was conquered by
Hammu-rapi].

4) Father of Ubar-Samas, from Larsa: his son acted
as a witness in a land transaction of Ubar-Samas [clearly
not the same person], who bought 1 sar (36 m?) of ruined
property from Silli-Erra, Ahum and his son, Apil-ilisu,
for /s mana (160 g) and 7% shekels (60 g) of silver YOS
VI 124:23 (1785).

5) Father of Saliya, from Larsa: his son acted as a
witness in an adoption contract, according to which
Lamassum, daughter of Inib-8arrim, adopted Imirtum,
daughter of Sep-Sin and Ublatum, as her heir YOS VIII
149 (1766). His name is inscribed on the seal of his son.

Seal impression from YOS VII1 149
6) Son of Ku-[...], from Kutalla: as a witness in a
document on the return of 1 sar (36 m?) of land from the
children of Sasiya to Sin-imgur-[...], son of Ipqusa, as a



result of the king’s decree (simdat Sarrim) TS 22: r. 8*
(1795).

7) Son of Sa-Amurrim, from Kutalla: an impression
of his seal is left on a document recording the land
transaction of Anum-pi-Ea, who bought from Sin-
iSmeanni and Sin-igisam 2 sar (72 m?) of land in ruins
for 5 shekels (40 g) of silver TS 27 (1766).

8) Son of Gubbanidu, from Ur: as a witness in a land
sale of Nigga-Nanna, son of Kuzzulum, who bought
0,0.2 iku (72000 m?) of garden plot from Sin-magir, his
brother, for 1% mana (800 g) of silver Langdon JRAS
1921:17* (1800).

9) Son of Abuya, from Ur: he and a group of 11
people, including Eribam the son of Zuzanum, borrowed
from Annu and Laqip 10% shekels (87,2 g) of silver
with a 20% interest, to be repaid at the month Simanum
(111) UET V 345:6* (1800).

10) Son of Zuzanum, from Ur: he and a group of 11
people, including Eribam the son of Abuya, borrowed
from Annu and Laqip 10% shekels (87,2 g) of silver
with a 20% interest, to be repaid in the month Simanum
(1) UET V 345:9* (1800).

11) Son of Nanni, from Ur: in a receipt of pisannum-
boxes by Ea-nasir, Zikir-iliSu, Sin-magir, [...], Urdu,
Ibni-Samas and I13u-tillassu from several people, among
them Eribam-Sin, who gave 1 pisannum-box UET V
643:40* (1813); cf. 18)-25).

c. Without references

12) From Ur: in a concise and not very informative
receipt of silver, according to which Eribam-Sin
gave/received % mana (240 g) of silver YOS V 83:3
(1792).

13) From Larsa: in a list of distribution of grain from
a storage of the House, Eribam-Sin received 3 gur (900
1) YOS V 189:10 (1814).

14) From Larsa: as a witness in a receipt of 1% mana
3% shekels (904,6 g) of silver (as a contribution?) from
Ubar-Sara and his children, given into the custody of
Nidittum YOS VIII 115: case 10 (1775).

15) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Silli-Samas, who bought from Lagipum Y% iku 30 sar
(2880 m?) of garden plot and 12V sar (444 m?) of waste
land for %5 mana 6% shekels (214,6 g) of silver SVJAD
17:17 (1789).

16) From Ur: as a witness in a repayment of %2 mana
(240 g) of silver from 1 mana (480 g), which Dumzi-
gamil and Sumi-abiya owed to Sumi-abum. Dumuzi-
gamil paid to Nur-ili$u and Sin-asared UET V 126:14*
(1791).

17) From Ur: in 2 receipts of several products by Ea-
nasir, Zikir-ilisu, Sin-magir, [...], Urdu, Ibni-Samas and
I18u-tillassu from several people, among them Eribam-
Sin, who gave 1 ring of silver (dalla ku.babbar) UET V
519:3* (1807) / 1 pisannum-box 520:21* (undated) / 1
ring 554:12* (1813).
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18) From Ur: in a receipt of pisannum-boxes by Ea-
nasir, Zikir-ilisu, Sin-magir, [...], Urdu, Ibni-Samas and
I1su-tillassu from several people, among them Eribam-
Sin, who gave 1 pisannum-box UET V 520:32**
(undated).

19) From Ur: in a receipt of pisannum-boxes by Ea-
nasir, Zikir-iligu, Sin-magir, [....], Urdu, Ibni-Sama3 and
I1su-tillassu from several people, among them Eribam-
Sin, who gave 1 pisannum-box 643:47* (1813).

20) From Ur: in a receipt of boxes and rings, Eribam-
Sin brought 1 box UET V 661:2* (1804).

21) From Ur: in a receipt of boxes and rings, Eribam-
Sin brought 1 box UET V 661:14* (1804).

22) From Ur: in a receipt of boxes and rings, Eribam-
Sin brought 1 ring UET V 661:31** (1804).

23) From Ur: in a receipt of rings, Eribam-Sin
brought 1 ring UET V 673:25** (undated).

24) From Ur: in a receipt of rings, Eribam-Sin
brought 1 ring UET V 673:32* (undated).

25) Shepherd(?), from Ur: he is mentioned in 2
receipts of cattle UET V 824:5* (1791) / 831:9* (1788).
Most possibly he worked with another three shepherds,
Ninazu-gamil, Ahiya, Ibni-Ea and Nidittum, because in
3 document they are mentioned together as the receivers
of cattle UET V 828:8* (1788) / 838:11* (broken) /
847:4* (undated). Moreover, he appears as a witness in
documents recording the delivery of cattle to those
people UET V 822:8* (-/IX/1791) / 823:13* (-/1X/1791).
Finally, he is mentioned in an undated account of
delivery of skin of dead cattle from Nidittum, Ninazu-
gamil and Eriba-Sin UET V 836:12*** (undated).

Erra-§amsi (“Erra is my Sun”); Akk.>?1; masc.; wr. ér-
ra-%utu-si.

Brother of Sin-magir and Nanna-dalla, from Larsa:
Balmunamhe bought from these three brothers a 1 sar
(36 m?) of constructed land by paying them with another
house of the same amount of land and additionally 2
shekels (16 g) of silver, 3 gur (900 I) of grain, [X]
parsigum-headdress, 1 lamb and [x] of 0il YOS VII1 7:3,
15 (1820).

—H—
Halilum (mng. unknown); Akk.(?); masc.; wr. ha-li-
lum. For some suggestions on its meaning see CAD H:
42.

Father of Sin-bel-ili from Larsa: mentioned in the
inscription of his son’s seal. Impressions of his seal are
left in 5 documents from the archive of Balmunamhe
YOS V 143 (1817); YOS VIII 4 (1821) / 7 (1820) / 26
(1799) / 39 (1799). The first 3 documents concern real
estate transactions, the 2 others are pledges for slaves.
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Seal impressions from the tablets YOS VIII 26 and 39

According to the inscription on the seal, Sin-bel-ili
identifies himself as a servant of Nur-Adad, king of
Larsa (1865-1850). In this case, Sin-bel-ili the city-
overseer must have lived in the middle of the 19%
century. According to Van De Mieroop (1987:9), this
seal may belong to a forefather of one of the witnesses.
An analysis of the five documents where impressions of
this seal are left shows that only one person figures as a
witness in all these documents: Apil-Sin the builder, cf.
Apil-Sth b)

Hupatum (mng. unknown); origin unknown; masc.; wr.
hu-pa-tum. Possibly from Akk. suptum “U bermacht” <
hapatum jiberméchtig sein“ (AHw 1. 321, 357;
habatum in CAD H: 11ff.) or from Amor. ;?bd “?”
(Gelb AS 21:20).

a. With references to his social position

1) Satammum-official (3a.tam), from Larsa: as a
witness in a land sale, according to which Nabi-ilisu and
his mother, Sat-Sin, bought from Nanna-mansum Ys sar
(12 m?) of waste land for 7 shekels (56 g) of silver YOS
V 144:17 [first on list] (1817).

2) Jeweler (ku.dim), from Larsa: as a witness in a
self-sale of Istar-ellati to Balmunamhe for 15% (124 g)
shekels of silver YOS V 145:8 (1813).

3) Merchant (dam.gar), from Larsa: as a witness in an
inheritance division between the son of the heir (Nur-
Samasg, son of Manum), 2 children of a brother (Sin-
imguranni and Samas-hazir, sons of Erra-gamil) and a
daughter (Dussuptum) SVJAD 2:30 (1805).

b. With references to his family connections

4) Son of Sin-nasir, from Larsa: as a witness in 2 real
estate transaction of Balmunamhe YOS V 119:20
(1826); YOS VIII 9:24, case: 17 (1820).

5) Son of Ipqu-Bawa, from Larsa: as a witness in an
inheritance division between the son of the heir (Nur-
Samas, son of Manum), 2 children of a brother (Sin-
imguranni and Samas-hazir, sons of Erra-gamil) and a
daughter (Dussuptum) SVJAD 2:28 (1805).

6) Son of Dingir-lu-[...], from Nippur: as a witness
in a legal dispute between Rim-Adad and his (adoptive?)
father about the inheritance ARN 36:24 (1774).

c. Without references

7) From Larsa: in a list of distribution of grain from
the sealed storage (¢.kiSib.ba), Hupatum received 1 gur
(300 1) of grain YOS V 189:5 (X/1814).

8) From Larsa: in a list of distribution of grain,
Hupatum received 1,3.2 gur (500 1) of grain YOS V
190:1 (VI/1814).
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9) From Larsa: in a list of distribution of grain,
Hupatum received 8 gur (2400 1) of grain YOS V 195:3
(111/1813).

10) From Larsa: in a debt contract, Hupatum owes
Nurum-ilsi 40 reeds, to be returned at the month Abum
(V) YOS VIII 90:2 (1794).

Ibbi-llabrat (“Ilabrat has named/called”); Akk.%2?;
masc.; wr. i-bi-nin.subur, i-b #%nin.subur*.
a. With references to his social position

1) Worker (i), from Larsa: as a witness in a land
transaction of Balmunamhe, who bought 4 sar (144 m?)
of constructed land and 1 sar (36 m?) of collapsed
building from Buzubum and his son, Silli-Sin, for 1
mana (480 g) of silver YOS V 126:35 (1826).

2) Jeweler (ku.dim), from Larsa: as a witness in
several transactions of Balmunambhe: 2 land transactions
YOS V 118:18 (-/V 1826) / 119:24 (-/XIIl 1826); 1
slave transaction SVJAD 24:12 (1808).

3) Scribe (dub.sar), from Kutalla: as a witness in an
inheritance division between Belessunu and Hissatum
TS 18:33, case: 34 (1803).

4) Sabriim-administrator (3abra), from Kutalla: he is
mentioned for the localization of a land in a transaction
of Inim-Enlila, who bought from Apil-Adad, son of
Puzur-Adad, % sar (24 m?) of constructed land for 6
shekels (48 g) of silver TS 29:3 (1781).

5) Ba irum-soldier (Su.ha), from Kutalla: as a witness
in an inheritance division between Belessunu and
Hissatum TS 18:31, case: 30 (1803).

6) Conveyor (gir), from Larsa: Alulu received 1
talent (30 kg) of wool via Ibbi-llabrat and Sin-remeni
AUCT 5 65:4 (1821).

7) Gardener (nu.£%kirig), from Nippur: in a list of
names from Nippur, TMH X 122:9 (undated).

8) Spice miller (la.0r.ra), from Nippur: in a list of
monthly distribution of grain, he received 0,0.4 gur (40
) as the price of ka.mar(?) TMH X 161: ii 20° (1793).
Also in an another list of distribution of grain to several
destinations, for Ibbi-Ilbarat 0,1.0 gur (60 I) for the price
of ka.mar(?) Robertson JCS 36 UM:13 (1792).

9) Convoyer (gir), from Larsa: Namram-sarur
received 4,0.0 (1200 I) of grain via Adad-iddnam and
Ibbi-llabrat TMH X 184:5 (1822).

b. With references to his family connections

10) Son of Adannis-1li, from Ur: in an account of
dead sheep and goats, he had 8 under his custody YOS
V 4:v 16> (1833).

11) Son of I-[...], from Ur: in an account of dead
sheep, he brought 9 YOS V 4:ii 10* (1833).

12) Son of Samas-hegal, from Larsa: as a witness in
an inheritance division, according to which Sin-remeni
and Atanah-ili, the children of Imgur-Sin, inherited the



property of Taribum with the condition that, “if a
brother appears, they will satisfy him” (us ahum
ba.du6.ud.du.de Sin-remeni it Atamap-ili
ba.ni.ib.gis.gisa.dé.es) YOS VIII 74: 18, case: r. 9 (1796).
Also in its duplicate YOS VIII 75:17.

13) Son of Sumi-abiya, servant of Ninurta, from
Larsa: an impression of his seal is left on YOS VIII 2
(1821), albeit he is not mentioned in the document.
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Seal impression from YOS VIII 2
(RIGHT: figures of the seal?)

14) Father of Puzur-[...], a servant of Rim-Sin, from
Larsa: an impression of his son’s seal is left on a
document recording a lawsuit about the rights of
Balmunambhe over large quantity of real estate YOS VI
42: seal (1800).
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Seal impression from YOS VIII 42

15) Father of Silli-Istar, from Kutalla: Sin-azu bought
from Silli-Istar, son of Ibbi-llabrat, Iribam, son of Apil-
Kubi, and Hamsirum, spouse of Azziya 2V sar (84 m?)
of waste land for 10% shekels (84 g) of silver TS 10:6
(1812).

16) Son of Nur-Kubi, from Larsa: as a witness in a
land transaction of Sin-bel-aplim, son of Kasap-Sin,
who bought % sar (72 m?) of constructed land and 2
doors from IlSu-tillassu, son of Etel-pi-Sin, for 10
shekels (80 g) of silver [first of the list] AUCT 4 2:18
(1789).

17) Father of Puzur-Samas, from Ur: his son bought
1 sar (36 m?) of house in ruins from the temple of Nanna
for 6 shekels (48 g) of silver BM 13960:6 (1821).

18) Son of Imgu-[...], from Nippur: as a witness in a
marriage contract, according to which Ninurta-gamil,
son of Taribum, marries Ahatum, daughter of Sin-magir,
and adopts her children, Siya and Ili-habil TMH X 5:27
(1767).

19) Father of Abum-tabum, from Nippur: his son acts
as a witness in a land sale of Lamassatum, sister of
Namram-Sarur, who bought from Ea-hegal, son of Ili-
damig, and his mother, Naramtum, 0,1.07 iku (21600’
m?) of field for 10 shekels (80 g) of silver TMH X 48:18
(1778).

20) Son of Dagan-rabi, from Ur: as a witness in a loan
of [x]+1 shekels (x+8 g) of silver with a 20% interest by
li-eri§ and his wife, Zizi, from Ili-ismeanni, to be
returned at the month Simanum (l11) UET V 339:16
(1807).
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c. With references to both his social position and

family connections

21) Herdsman (na.gada) and son of Iddi-Istar, from
Ur: in an account of dead sheep and goats, he gave 6(?)
YOS V 16: i 5 (1833). Also in a receipt as the of 34
sheared sheep (bar.st.a) from a 'isa.gaz given to the
custody of Ibbi-llabrat YOS V 47:5 (1831).

d. Without references

22) From Larsa: as a witness in 2 slave transactions
of Balmunamhe YOS V 145:9 (1813) / 253:20 (1830)
[same as worker, jeweler, or another?].

23) From Larsa: he is mentioned for the localization
of a house in a land sale of Balmunamhe YOS VIII 7:2
(1820).

24) From Nippur: in a list of workers from the central
household of Nippur, 9 workers from Ibbi-llabrat TMH
X 117:10 (1793).

25) From Ur: as a witness in inheritance division
between the children of Beli, Ea-bani and Ur-Ninmug
U.6959:28 [two names in one line!] (1831).

26) From Ur: in a land transaction of Sin-iddinam,
who bought from Appa, Ibbi-llabrat, Nur-IStar and her
mother, Nuttuptum, and Ayya-remet %: sar 6 gin (27,6
m?) of constructed land for % shekels (4 g) of silver UET
V 149:5 (1811).

27) From Ur: as a witness in a badly broken dowry
list(?), which includes % sar (12 m?) of construced land,
8 shekels (64 g of silver, a bed, a chair, etc. UET V
273:13 (1805).

28) From Ur: he and Sin-eribam borrowed 4 shekels
(32 g) of silver and 5 gur (1500 I) of grain from Enlil-
mansum UET V 298:4* (1838).

29) From Ur: Ibbi-llabrat, Sin-eribam and Munanum
borrowed from Ummi-ennam 47 gur (14100 I) of grain
without interest, to be repaid in the month Simanum (111)
at the quay of Ur (kar.ra $es.unu¥.ma) UET V 391:6
(1842).

30) From Ur: Ibbi-llabrat, Sin-imguranni and Ubar-
Dumuzi transported(?) 9 gur (2700 I) of bread (ninda) of
Sin-magir to Larsa (a-na ud.unu®) UET V 585:4 (1791).

Ibnatum (hypocoristicon presumably from lbni-DN or
DN-ibni “DN created”); Akk.%; masc.; wr. ib-na-tum;
for this type of hypocor. cf. Stamm 1968: 113-114
(Verkiurzung mit Zartlichkeitsuffix).
a. With references to his social position

1) Jeweler (ku.dim) from Larsa: he received %2 mana
4 shekels 15 $e (38,6 g) of gold for his work (a-na Si-ip-
ri-im) SVJAD 50:15 (1820). This document contains a
description of the method to purchase the necessary
amount of gold and could be interesting for the study of
the termini of metallurgy. lbnatum the jeweler also
appears as a witness in 3 real estate transactions of
Balmunamhe YOS V 123:21 (1825); YOS VIII 4:27
(1821) / 9:17, case 22 (1820). Possibly the same person



is mentioned (without references) as a witness in a real
estate transaction of Balmunamhe YOS V 125:26, case
26 (1829) and in a document concerning the transfer of
four slaves as water drawers 140:18 (1817). It is most
possible that the same Ibnatum appears in both
documents because he is followed by Itti-Ea-milki and
Ir-Nanna in both texts.
b. With references to his family connections

2) Son of Sin-eri§, from Larsa: he borrowed from
Sin-bel-aplim and Sep-Sin 15% shekels (124 g) of
silver, which he has to repay after 30 days with a 20%
interest YOS VIII 67:6 (1783).

3) Father of Ili-bani, from Larsa: in an account on
the disbursement of various materials, Ibnatum received
4 shekels (32 g) of gold with the equivalent (kar.bi) of 6
shekels of silver for his daughter, Ili-bani (u.ti.a
Ibnatum ana dumu.munus lli-bani) TCL X 17:18-20
(1821).

3. Without references

4) From Larsa: as a witness in 2 contracts of
Balmunamhe concerning the same slave, IStar-ellati
YOS V 132:13 (1810) / 145:17 (1813). In 1813 Istar-
ellati was sold to Balmunamhe for his debt (a-na su-bu-
ul-li-su); 3 years later, IStar-ellati received for himself
(ki ni.te.na.ni.§€) 15 % shekels (124 g) of silver from
Balmunamhe. Both documents end with the bukannum
formula (¥%gan.na b.ta.bal / bukannam Siituqu — ‘to pass
someone or something over the pestle’, i.e., to conclude
a sale); possibly identical with 1).

5) From Larsa: in an account on the disbursement of
various materials, he received 2 gu (60 kg) of bronze
with the equivalent (kar.bi) of 6 mana of silver TCL X
17:36-38 (1821).

6) From Larsa: in an account on the disbursement of
various materials, he received 5 shekels (2,6 g) of silver
for Samag(?) TCL X 17:58 (1821).

Iddin-ili (“My God gave [me a son]”); Akk.>??; masc.;
wr. i-din-dingir.
a. With references to his social position

1) Carpenter (nagar) from Larsa: he is mentioned in
an account of grain delivery to several institutions and
personnel in a period of nine years, 1827-1819 (WS 8-
RS 4) YOS V 202:33 (1820). Iddin-ili the carpenter
received 10 gur (3000 I) of grain in 1825 (WS 10).

b. With references to his family connections

2) Son of Mutmesili(?), from Larsa: as a witness in
a deed concerning the cultivated field of Sa-ilani. Sin-
muballit swore by his king that he has no claims against
Sa-ilani about the plot SVJAD 45:14 (1835).

3) Father of Ubar-Samas, from Kutalla: his son acted
as a witness in an inheritance division between
Belessunu and Hissatum TS 18: case 28 (1803).

¢. With references to both his social position and
family connections
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4) Overseer of female weavers (ugula %Mus.bar),
son of Mutum-el, servant of the god ISum, from Larsa:
as a witness in 10 real estate transactions of
Balmunamhe YOS V 112:22 (1816) / 123:23 (1825) /
126:29 (1823) / 129:15 (1823); YOS VIII 6:21 (1820) /
9:19, case 18 (1820) / 14:17 (1819) / 47:23 (1817) /
69:16 (1816) / 176:24 (1819). Most probably the same
Iddin-ili appears without references and as a witness in
2 other documents recording real estate transactions of
Balmunamhe YOS V 125:20, case 22 (1829); YOS VIII
20:17 (1815). Impressions of his seal are left in YOS V
123, 124, 126, 129; YOS VIII 6, 9, 47, 176. For his
possible associates, cf. Enlil-nada, Igibar-Nanna, Ili-
dan.
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Seal impression from the tablet YOS VIII 9

d. Without references
5) From Ur: as a witness for Nunne, who received
from Appa [x]% shekels (x+4 g) of silver as loan UET
V 333:11 (1820).

Igibar-Nanna (“Nanna gazed benevolently”); Sum.???;
masc.; wr. igi.bar-Ynanna.

Overseer of female weavers (ugula %™ug.bar) from
Larsa: he acted as witness in 5 real estate transactions of
Balmunamhe YOS VIII 6:24 (1820) / 9:21, case 24
(1820) / 14:16 (1819) / 69:17 (1816) / 176:26 (1819).
Probably the same Igibar-Nanna figures as a witness in
2 other documents concerning real estate transactions of
Balmunamhe, only without references to his social
position YOS VIII 4:32 (1821) / 20:20 (1815). For his
possible associates cf. Enlil-nada, Iddin-ili, Ili-dan.

Ili-amranni (“My God, look at me!”); Akk.2%; masc.;
wr. HlFam-ra-an-ni.

Mason (Sitim), from Larsa: as a witness in a real
estate transaction of Balmunamhe, who bought from
Erra-Samsi, Sin-magir and Nanna-dalla 1 sar (36 m?) of
constructed land by paying them with another house of
the same amount of land and additionally 2 shekels (16
g) of silver, 3 gur (900 I) of grain, [x] parsigum-
headdress, 1 lamb and [x] of oil YOS V111 7:29 (1820).

IIi-bani (“My God is the one who creates”); Akk.>%%;
masc.; wr. dingir-ba-ni, ¥l¥ba-ni*, ¥l¥ba-ni-i**,
a. With references to his social position
1) Chief musician (sag nar), from Ur: as a witness
[first of the list] in a contract, according to which Ali-
niSuya received grain, clothes and oil from Ahusunu and
his Me-Adad, his wife, for nursing their child (unnamed)
[re-im-Sin!] UET V 440:13* (1809).
b. With references to his family connections



2) Father of Warad-Amurrim: his name is inscribed
in the seal of his son, impressions of which are left in
two documents from the archive of Balmunamhe YOS
V 119 (1826) / 124 (1829).

3) Father of Naram-Ea, from Larsa: his son acted as
awitness in a land transaction of Lipit-I$tar, who bought
some land (beginning of the text broken) from Silli-Istar,
his wife Ahatum and his children Apil-ilisu and Awil-
Adad. As the payment Lipit-Istar gave them 1 sar (36
m?) house, ¥ mana (160 g) of silver for the expedition
(ana harranisu) and %5 mana 5 shekels (200 g) of silver
as supplementary payment (ana tappilatim) [see YOS
VII17/77] YOS VIII 125:32 (date lost).

4) Brother of Ennam-Sin, from Larsa: he and his
brother acted as witnesses in a land transaction of
Balmunamhe, who bought from Kunnutum, daughter of
Imgur-Damu, and Ili-iddinam, her son, 1 iku 40 sar
(5040 m?) of date-palm garden plot and % iku 20 sar
(2520 m?) of waste land for 4 mana (160 g) of silver
SVJAD 15:18 (1808).

5) Father of Ubar-Samas, from Larsa: in a list of
distribution of various products from his son, Ubar-
Samas, to several people, among them 2 silver bracelets
and textile to Sirpuni, when the daughter of Ili-bani got
well, and 4 shekels of silver to Ibnatum for the daughter
of Ili-bani TCL X 17:10, 17, 20, 23 (1821).

6) Son of Puzur-Ningal, from Ur: as a witness in a
land sale of Sin-magir, who bought from Akuki and
Ahatum (his wife?) 8% gin (5,2 m?) of house in ruins for
5% shekels 20 $e (45,4 g) of silver UET V 157:15 (1818).

7) Son of Ili-muddin, from Larsa: Warad-Sin bought
[X] sar of field from Ili-muddin and his son, Ili-bani, for
18 shekels (144 g) of silver YOS XIV 98:8* (1859) [first
in the list of witnesses — Sukalum $e$.a.ni: whose
brother?].

c. Without references

8) From Ur: as a witness in a loan of 10 shekels (80
g) of silver and a pledge of Ali-ahi by Namur-kuhi-
Samur(?) from Nanna-mansum UET V 323:14 (1819).

9) From Ur: he owed 0,0.4 gur (40 I) of flour to Sin-
mudammiq and Sulpar-bani UET V 380:2* (1816).

Ili-damiq (“My God is good”); Akk.222; masc.; wr.
dingir-da-mi-iq.
a. With references to his social position

1) Innkeeper ("gestin.na), from Larsa: as a witness in
a real estate transaction of Balmunamhe, who bought
from Erra-Samsi, Sin-magir and Nanna-dalla 1 sar (36
m?) of constructed land by paying them with another
house of the same amount of land and additionally 2
shekels (16 g) of silver, 3 gur (900 I) of grain, [X]
parsigum-headdress, 1 lamb and [x] of oil YOS VIII
7:22 (1820).

b. With references to his family connections
2) Father of Ea-hegal, from Nippur: his son and
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Naramtum, Ea-hegal’s wife, sold 6’ iku (21600 m?) to
Lamassatum, Namram-sarur’s sister, for 10 shekels (80
g) of silver TMH X 48:4 (1778).

3) Son of Sin-nasir and brother of Sin-magir, Akuki,
Ela, Basiya, Sin-muballit and Ibbi-ilisu, from Ur: he and
his brothers acted as witnesses in a land transaction of
their brother, Sin-magir, who bought from Akuki, his
brother, and (his wife?) Ahatum 8% gin (50 m?) of
roofed plot for 5% shekels 20 e (46,8 g) of silver UET
V 157:20 (1818).

¢. Without references

4) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Isrupanni, who bought from Awat-Sin 2 sar (72 m?) of
garden plot for 2 shekels (16 g) of silver YOS V 120:10
(1827).

5) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Balmunamhe YOS V 129:19 (1823).

6) From Larsa: in a record on a dead animal,
belonging to Ili-damiq, from “the house of fattening”
(6.gu4.udu.se) CUSAS XL 1631:2 (1812).

7) From Ur: Annu rented an unspecified amount of
field from a group of 12 people, among them lli-damiq
UET V 219:13 (1802).

8) From Ur: as a witness in a loan of 5 shekels (40 g)
of silver from Tabiya to Nur-Kabta, who has given his
house as a pledge UET V 300:5 (1830).

Ili-dan (“My god is powerful”); Akk.?22; masc.; wr. ¥
IFkalag.

Overseer of female weavers (ugula %™us.bar), son
of Sin-iddinas, from Larsa: as a witness in 3 real estate
transactions of Balmunamhe YOS V 126:23 (1823);
YOS VIII 6:22 (1820) / 176:19 (1819). Most probably
the same Ili-dan appears as a witness without references
in 2 other documents recording real estate transactions
of Balmunamhe YOS VIII 4:20 (1821) / 20:18 (1815).
Impressions of his seal are left in YOS VII1 6, 176. For
his possible associates, cf. Enlil-nada, Iddin-ilr,
Igibar-Nanna.
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Seal impression from the tablet YOS VIII 6

Ili-usranni (“My God, protect me!””); Akk.2%; masc.; wr.
HFus-ra-an-ni.

Deputy of the Sakkanakkum-general (egir $agina) and
son of 1bni-Sin, from Larsa: as a witness in 3 real estate
transactions of Balmunamhe YOS V 119:17 (1826) /
123:19 (1825) / 126:21 (1823). Impressions of his seal
(“Ii-usranni, son of Ibni-Sin”) are left on YOS V 123
and 126.
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Seal impression from YOS V 123

Imgur-Si (“Sin has granted”); Akk.2%2; masc.; wr. im-
gur-%en.zu, im-gur-30*.
a. With references to his social position

1) Diviner (ma$.Su.gid.gid), from Larsa: in a
expenditure of oil, Imgur-Sin the diviner received 1 ban
(10 1) YOS V 141:26 (1809).

2) Conveyor (gir), from Larsa: in three expenditures
of grain to several people and institutions YOS V 168:17,
18 [different person?] (1817) / 185:14 (6/IV 1816) /
209:13 (6/V 1816).

3) Pasisum-priest (gudus) of Ningiszida, from Ur: as
a witness in a slave transaction of Balmunamhe, to
whom IStar-tillati sold himself for %5 mana (160 g) of
silver “because of his debt” (ana hubullisu) YOS V
132:14 (1810).

4) Guzalim-official (gu.za.ld), from Larsa: as a
witness in a land transaction of Balmunamhe, who
bought from Imgur-Sin and his wife, Ahassunu, 2% sar
(78 m?) of constructed land and % sar (24 m?) of waste
land for %2 mana 4 shekels (272 g) of silver YOS VIII
176:23 (1819).

5) Cook (muhaldim), from Larsa: as a witness in 5
slave transactions of Balmunamhe YOS VI11 17:9 (1808)
/ 27:20 (1807) / 35:17 (1804) / 36:12 (1801) / 49:13
(1808). Also as a witness in a deed, when DaSuratum
swears to give his daughter, Tabbi-Istar, to Ellulum,
who has distrained her, for marriage after five or ten
years YOS VIII 51:18 (1803).

6) Jeweler (ku.dim), from Larsa: as a witness in a
slave transaction of Balmnunamhe, whose slave,
Samas-rabi, was handed to his brother, Amurrum-gemi
and his wife, Sat-Istar, who promised to pay % mana
(160 g) of silver if Samas-rabi runs away YOS VIII
27:21 (1807).

7) Priest (Sita.ab), from Larsa: mentioned in a real
estate transaction of Puzur-Samas, who bought 1 sar (36
m?) of a ruin land from the temple of Nanna for 6 shekels
(48 g) of silver, for the localization of the land BM
13960:2 (1821).

8) Innkeeper (l0.gestin.na), from Larsa: as a witness
in a slave transaction of Balmunamhe, whose slave,
Lilmad-ili, was given to Ahi-8agi§ and Ersiya, his wife,
with the pledge of paying 5 mana (160 g) of silver if the
slave runs away PTS 244:18 (1801).

9) Merchant (dam.gar), from Ur: he and other two
fellow merchants received from Lugal-melam 5,3.3 gur
(1690 1) of grain UET V 444:3 (1832).

b. With references to his family connections
10) Son of Apil-ahi, from Ur: in 2 accounts on sheep
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and shepherds YOS V 4: i 27 (XI1 1833) / 16: ii 2 (Il
1833). Also in a document recording sheep and goats
given to “the plunderers” ("isa.gaz), Imgur-Sin gave 17
goats and 1 sheep YOS V 51:5 (VII 1833). [In CDLI a
fragment of a seal inscription, where dam.gar is visible,
is restored as the seal of Imgur-Sin, son of Apil-ahi.
However, it seems questionable that a merchant appears
in the aforementioned texts].

11) Son of Ali-waqgrum, from Larsa: as a witness in a
slave transaction of Balmunamhe, to whom IStar-tillati
sold himself for %5 mana (160 g) of silver “because of
his debt” (ana hubullisu) YOS V 132:15 (1810). Also as
a witness in 3 land transactions of Balmunamhe YOS
VII15:15(1818) / 9:25, case 30 (1817) / 176:33, case 28
(1819).

12) Son of Naram-Sin, from Ur: in an a.ru.a-
document, Imgur-Sin donated 2 slaves, Ali-ahua and
Ha-dagal(?) as, respectively, a weaver (%™us.bar) and a
carrier (0.1) YOS V 77:7 (1831).

13) Son of Ur-Egal and brother of [...]-tayyar, from
Ur: in 2 accounts on shepherds and their sheep YOS V
2:1i 6 (-/X11 1836) / 3: ii 32 (30/111 1836).

14) Father of Sin-muballit, from Ur: his son acted as
a witness in a sale of prebend by Lugal-gina, who
bought from Subabum the office of the pasisum-priest
of Nin-kununa for a month and 5 days for [x]% shekels
(x+1,3 g) of silver YOS V 135:18 (1828).

15) Father of Ubar-I8um, from Larsa: his son acted as
a witness in a slave transaction of Balmunamhe, who
bought from Puzur-Numusda and Taribatum their son,
Sin-magir, for % mana (320 g) of silver YOS V 141:20
(1809).

16) Father of Warad-Sin, from Ur: in 4 accounts on
shepherds and their sheep YOS V 1: v 19 (11/VI1 1836)
/ 2: iii 46 (-/X11 1836) / 4: ix 29 (-/XI1I 1833) / 9:23 (-
/XI11 1835).

17) Brother of Sin-rimeni and Taribum, from Larsa:
in a inheritance division between the three brothers YOS
V 148:5, 12, 28, 31, 33, 36 (1812).

18) Son of Ris-beli and servant of Amurrum, from
Larsa: an impression of his seal is left on the document
concerning Igmil-Sin, son of Samaya, who were given
to a group of people for 4 months, although neither
Imgur-Sin nor Ris-beli is mentioned in the text YOS
VIII 175 (18227%):
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Seal impression from the tablet YOS VII1 48

19) Father of [...]-a, from Larsa: his son acted as a
witness in a real estate transaction of Samas-ili, who
bought from Mati-lu-galim 2 sar (72 m?) of constructed
land for 1% mana 4 shekels (752 g) of silver YOS VIII



50:21 (1806).

20) Husband of Ahassunu, from Larsa: Balmunamhe
bought from the couple 2% sar (78 m?) of constructed
land and % sar (24 m?) of waste land for % mana 4
shekels (272 g) of silver YOS VII1 176:6, 8, 15, case: 6,
8, 16 (1819).

21) Father of Atanah-ili, from Larsa: in an
inheritance division, according to which Sin-remeni and
Atanah-ili, son of Imgur-Sin, inherited the property of
Taribum with the condition that if a brother appears,
they will satisfy him (us ahum ba.dus.ud.du.dé Sin-
remeni i Atamah-ili ba.ni.ib.gis.gis.dé.es) YOS VIII
74:6 (1796) / YOS VIl 75 [duplicate with minor
discrepancies].

22) Father of Anum-pisa, from Larsa: as a witness in
a land transaction of Sin-uselli, who bought from Sep-
Sin 1Y% sar (48 m?) of roofed plot for 14% shekels (116
g) of silver SVJAD 18:20 (1785).

23) Son of Ku-Nanna, from Larsa: as a witness in a
deed concerning the cultivated field of Sa-ilani. Sin-
muballit swore by his king that he has no claims against
Sa-ilani about the plot SVJAD 45:16 (1835).

24) Father of Iddi-Ea, from Larsa: lddi-Ea received,
along with Gimil-ili and Sin-magir, a total of 62% gur
and 46 sila (18,826 I) of grain for the feeding of cattle
SVJAD 58 (1793). An impression of Iddi-Ea’s seal is
left on the document.
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Seal impression from the tablet SVJAD 58

25) Father of Sin-muballit and Enlil-issu, from Ur: an
inheritance division between his children is preserved A
13120:seal (1813).

26) Father of Beli, from Ur: his son acted as a witness
in an inheritance division between Sin-muballit and
Enlil-issu, children of Imgur-Sin [brother?] A 13120:42
(1813).

27) Son of Atta, from Ur: as a witness in an
inheritance division between Sin-magir, Sanig-pi-
Samag, Lu-dingira and Lamamah-[...] Freedman Saint
Louis 207: r. 4 (1800).

28) Son of Nanna-mansum, from Kutalla: as a
witness in a real estate transaction of the brothers Ili-
Sukkal and Sin-eres, who bought from Lugal-itida 5%
gi (34 m?) of roofed plot and 3 sar (108 m?) of garden
plot for 3% shekels (29 g) of silver TS 9:18, case 18
(1813).

29) Son of Naram-iliSu, from Kutalla: he sold his
prebend in the temple of Ninlil to [...], son of Puzur-
Enlil, for [x] shekels of silver TS 21:3, case 3, seal
(1795).

30) Son of Nanna-[...], from Kutalla: he bought from
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Sin-bel-apli [x] sar of land for [x]+1 mana 8 shekels
(x+544 g) of silver TS 94:6, case 6 (1833). Also bought
1Y5 sar 5 gin (78 m2) ruin plot from Lelle and Ur-Eanna,
his son, for 5 mana 6 shekels (208 g) of silver TS 96:7,
case 7 (~/XII WS [...]). Cf. 29).

31) Son of Ur-E8lam, from Kutalla: as a witness in 2
land transactions of Imgur-Sin, son of Nanna-[...] TS
94:24 (1833) / 96:20, case 21 (-/XII WS [...]).

32) Son of Apil-Kubi, from Ur: in a fragmentary
receipt of butter and ghee, Imgur-Sin brought 2 jars of
butter and 0,1.1 gur (70 1) of ghee Nisaba 12 Il 7:ii 3
(1832).

33) Son of Niga-Nanna, from Ur; as a witness in a
prebend sale of Nanna-imah, who bought from Sin-eres
the prebend of the brewer and the cook TCL X 52:20
(1802).

34) Son of Lugal-murube, from Nippur: he sold to
Imgur-Ninurta % sar (24 m?) of roofed plot for 3's (26
g) of silver TMH X 31:3, 4, 11 (1809).

35) Father of Sin-magir, from Nippur: his son is
mentioned as a witness in a badly broken document
TMH X 98:21 (1789).

36) Father of Sin-bel-apli and husband of Daggatum,
from Ur: he gave his son to Ibassi-ili and Ningal-remet
as adoptive child UET V 90:2, 4 (1835).

37) Father of AhSunu, from Ur: his son acted as a
witness for the adoption of Enki-sam-balati by Tabni-
Istar, wife of Ibni-Ea, and her children UET V 94:r. 12
(1784).

38) Son of Gakum, from Ur: as a witness in an
inheritance partition between Tabba-iddin-Nintu and
Adad-gugal UET V 108:37 (1817).

39) Son of Ur-misara and brother of Ibni-Ea and
Nanna-mansum, from Ur: he and his brothers divided
their inheritance UET V 110:15, 25 (1802).

40) Brother of Ibni-[Ea’], Apil-ilidu, Ikun-pi-abi,
from Ur: he and his brothers divided their inheritance
UET V 113:34, 38 [localization] (-/X1I RS 28).

41) Son of llulu, from Ur: as a witness in a real estate
transaction of Ubar-Samas, who exchanged 2 sar 15 gin
(162 m?) of land with Sin-3emi, Dada and Burtum UET
V 122:24 (1822).

42) Father of Lagip, from Ur: his son acted as a
witness in a land transaction of Nanna-meadu, who
bought 0,1.0 iku 46% sar (23274 m?) of garden plot and
3% sar (121 m?) of land from Utu-masum, Buziya and
Sin-ibni for 1% mana (640 g) of silver UET V 174:30
(1826).

43) Father of Nanna-masum, from Ur: his son acted
as a witness in loan of niku (?) of fishes from a group
of workers to Ahusunu UET V 232:17, case 15 (1822).

44) Father of [...]-Sin, from Ur: his son acted as a
witness in a debt of 2% shekel (20 g) silver, the price of
the bread for the gods Gula and Ninlil, of Beli-iddinam
to Dumuzi-gamil UET V 311:12 (1791).



45) Son of Damu-azu, from Ur: Puzur-Damu loaned
him 13 shekels (104 g) of silver with a 20% interest, to

be repaid at the month Nisanum (I) UET V 327:5 (1835).

46) Father of Sin-iSmenni, from Ur: his son acted as
a witness in a document on the repayment of 1 mana
(480 g) of silver from Sumi-abiya and Dumuzi-gamil to
Sumu-abum UET V 361:17 (1796).

47) Father of Anum-pisa, from Ur: his son acted as a
witness in a receipt of 1 gt (30 kg) of wool and 8 shekels
(64 g) of silver by Ipqu-Adad UET V 458:12 (1792).

48) Father of Appa, from Ur: in a receipt of rings,
textile and silver, his son brought 1 dalla-ring UET V
554:31* (30/XI11 1813). One box in another document
UET V 643:13 (-/X11 181310).

49) Son of Bel-Ea and brother of Ibni-Ea, from Ur:
he and his brother are mentioned in a list of grain
expenditure, Imgur-Sin received 0,0.5.5 gur (55 I) UET
V 626:31 (1823).

50) Son of Lu-Mama, from Ur: in a receipt of
parsigum-headdresses, dalla-rings and other products,
Imgur-Sin gave one silver dalla-ring UET V 673:17
(undated).

51) Son of Nanna-mansum, from Ur: in a document
recording the expenditure of 0,1.3 gur (90 I) of grain for
Nin-subur from the silo (gur) of the temple of Nanna, it
is written that the seal of Imgur-Sin has been placed,
albeit it is not visible to the eyes now UET V 772:6
(1819). Similarly, with indication on his father, in UET
V 775:6 (1818).

52) Son of Egir(?), from Ur: in a receipt of sheep for
shearing, he brought 251 sheep and 2 goats UET V
809:19 (1820).

53) Son of Ahuni, from Ur: he is mentioned in 2
receipts of sheep for shearing, Imgur-Sin brought 272
sheep and 2 goats UET V 809:39 (1820) / 184 sheep and
goats 814:41 (1818).

54) Son of Nur-ilisu, from Ur: in a receipt of wool by
the temple of Nanna and two shepherds, one of them is
Appa, son of Dumuzi-bani, who received 26 talents 3%
mana (782 kg) of wool from the herds of Imgur-Sin
YOS XV 93:7 (1835).

c¢. With references to both his social position and

family connections

55) Herdsman (na.gada) and son of Ahuni, from Ur:
in 6 accounts on shepherds and their sheep YOS V 1: iv
14 (11/V11 1836) / 2: iii 26 (-/X11 1836) / 3: iii 32 (30/111
1836) / 4: ix 22, 30 (-/X11 1833) / 9:18, 26 (-/XI11 1835)
/15: iv 16 (-/V111 1834). Cf. 53).

56) Herdsman (nha.gada), son of Puzur-Sin and
brother of Nur-[...], from Ur: in 4 accounts on shepherd
and their sheep YOS V 1: v 1 (11/VII 1836) / 3: iv 19
(307111 1836) / 4: viii 4 (-/XI1 1833) / 15: ii 14, iii 31 (-
V111 1834).

57) Herdsman (na.gada) and son of Nur-iliSu, from
Ur: in 3 accounts on shepherds and their sheep YOS V
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4: vi 15, 20 (-/XI1 1833) / 15:ii 17, iii 11 (-/V111 1834)

/ 16: iii 15, 21 (/11 1833). Also in an account on the

receipt of wool YOS V 56:3, 10 (5/XI1 1835). Cf. 54).
d. Without references

58) From Dir (l0 bad<): he sold to Balmunamhe a
male slave, whose name is broken, for /3 mana (160 g)
of silver YOS V 124:3, 12 (1829).

59) From Ur: in an account of shepherds and their
sheep, he had 254 sheep YOS V 4: vii 25 (-/XI1 1833).

60) From Ur: in an account on shepherds and their
sheep, he had 26 sheep YOS V 7:6 (1831).

61) From Ur: in an a.ru.a-offerings document, Imgur-
Sin donated [x] cows and 1 calf YOS V 39:5 (1831).

62) From Ur: in a distribution of flour to several
personnel (of the weaver’s institution?) YOS V 80:6
(1838).

63) From Ur: in a record divided into three columns,
mainly concerning wool and grain, its exact meaning is
however unclear YOS V 102:5 (undated; presumably
between Siq and WS).

64) From Larsa: as a witness in a document with a
broken beginning about some land that Awil-ili took
from Tahalasu and gave it to Sin-nawir YOS V 113:12
(1816).

65) From Larsa: as a witness in a slave transaction
(pledge) of Balmunamhe, who entrusted an unnamed
slave to Ubar-Gula YOS V 115:11 (1823).

66) From Larsa: as a witness in a slave transaction
(pledge) of Balmunamhe, who entrusted an unnamed
slave to Puzur-Amurrim YOS V 116:11 (1823).

67) From Ur: as a witness in a real estate transaction
of Sin-nur-matim and his son Balmunamhe, who bought
24 sar (864 m?) of waste land from the temple of Nanna
for 2 mana (960 g) of silver YOS V 122:18 (1825).

68) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Balmunamhe, who bought from Awil-ili the merchant 2
sar (72 m?) of constructed land for % mana (240 g) of
silver YOS V 129:25 (1823).

69) From Larsa: as a witness in a document
concerning a group of people that were given to four
other persons to work as water drawers (a.bal) YOS V
140:19 (1817).

70) From Larsa: in a small and badly conserved text,
Imgur-Sin received (Su.ti.a) something YOS V 213:4
(1843).

71) From Larsa: as a witness in a real estate
transaction of Balmunamhe, who bought from Erra-
Samgi, Sin-magir and Nanna-dalla 1 sar (36 m?) of
constructed land by paying them with another house of
the same amount of land and additionally 2 shekels (16
g) of silver, 3 gur (900 I) of grain, [X] parsigum-
headdress, 1 lamb and [x] of oil YOS V111 7:27 (1820).

72) From Larsa: as a witness in a slave transaction of
Balmunamhe, who bought from Sin-musallim and
Gamiltum their son, Hazirum, as a slave for !4 mana



(160 g) of silver YOS V111 8:20 (1814).

73) From Larsa: as a witness in slave transaction of
Balmunamhe whose slave, Lisatum, was handed over to
Ubar-Adad with a pledge of paying % mana (160 g) of
silver in case of the slave’s runaway YOS VIII 16:11
(1808).

74) From Larsa: as a witness in a palm date loan by
Balmunamhe, who loaned to Sin-eribam 15 gur (4500 I)
of dates, to be returned at the month Tasritum (VII) YOS
V11 18:9 (1818).

75) From Larsa: as a witness in a silver loan of (the
temple of) Samas and Abu-wagar, who loaned 1 mana
(480 g) of silver to Sin-gatum for partnership, to be
repaid on the day the creditor asks for it YOS VIII 96:14
(1791).

76) From Larsa: in a receipt of 4 sila (4 1) of grain(?),
which Imgur-Sin and [...]-taba received CUSAS XL
1946:5 (1845).

77) From Kutalla: mentioned in a real estate
transaction of Ela, who bought from Su-Ilabrat 7% gin
(46 m?) of roofed plot for 4 shekels, for the localization
of the plot (32 g) of silver TS 93:2 ([...]/[...] 1821).

78) From Larsa: mentioned in a land transaction of
Sarriqum, who bought 1% sar (48 m?) of waste land
from Ili-garrad, Adad-hegal and Daggarum, his mother,
for 6% shekels (53 g) of silver, for the localization of the
plot SLB 1/2 2:4 (1827).

79) From Ur: as a witness in a document recording
the duties of Abba and Munanum with respect to
Ningal-lamassi, their mother UET V 89:31 (1838).

80) From Ur: as a witness in a land transaction, when
Ibbi-Sin and Sag-Nanna-izu bought 25 sar (900 m?) of
garden plot from Puzur-Istar for 1% shekels (12 g) of
silver UET V 177:19 (1817).

81) From Ur: Puzur-Damu received from a group of
8 people, among them Imgur-Sin, 7% shekels (58 g) of
silver UET V 205:7 (1838).

82) From Ur: as a witness in a payment of % mana
(400 g) of shekel from Ili-eris to Belessunu and Ala, her
brother, in the temple of Ningiszida UET V 267:11
(1830).

83) From Ur: he and a group of 4 people received 11
shekels (88 g) of silver as loan from Subabum, to be
repaid at the 30" of th month Simanum (III) UET V
297:5 (1840).

84) From Ur: he and a group of 9 people borrowed
15 shekels (120 g) of silver from Puzur-Damu, to be
repaid at the month Ayyarum (1) UET V 328:6 (1829).

85) From Ur: in a list of expenditure of silver, Imgur-
Sin received Y5 shekels 27 Se (3,38 g) UET V 534: 1. 10
(1819).

86) From Larsa: in a receipt of grain to the silo (gur7),
Imgur-Sin brought 81,3.3 gur (24510 1) of grain YOS
X1V 287:4 (1844).
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Ir-Nanna (“Servant of Nanna”); Sum.?!; masc.; wr. ¥-
93e3.ki.
a. With references to his social position

1) Carpenter (nagar), from Larsa: as a witness in a
slave transaction of Balmunamhe, who bought Sin-
magir from Puzur-Numusda and Taribatum for %
shekels (2,6 g) of silver YOS V 141:22 (1809).

2) Herdsman (na.gada), from Ur: in an account of
sheep and wool, he has 190 sheep (us), 25 female lambs
ready for plucking (Kirq Kirx.urs), 5 female lambs “with
wool” (kiry; bar.gal), 211 lambs (udu.nitas), 34 lambs
ready for plucking (silas Kirx.urs), 7 lambs “with wool”
(silag bar.gél) YOS V 196:3 (1813); (for the age groups
of lambs cf. MSL VII1/1: 37-38). Also in an account on
dead sheep (?; ri.ri.ga, cf. MSZ), from Ir-Nanna 28
ri.ri.ga YOS V 233 (1810).

3) Blacksmith (simug), from Larsa: as a witness in a
self-sale of Istar-ellati to Balmunamhe for 15% shekels
(124 g) of silver YOS V 145:19 (1813).

4) Blacksmith of the household of Abba (simug $d é
a-ab-ba-a), from Larsa: in a list of distribution of grain,
Ir-Nanna received 2 gur (600 1) of grain YOS V 195:9
(1813). Perhaps identical with 3).

5) Conveyor (gir), from Larsa: in a list of distribution
of grain, he transports 2 gur (600 I) to Bad-Tibira [many
signs destroyed, cdli reads not gir ir-nanna, bur sagina
dnanna] YOS V 175:20 (1819).

6) Overseer of merchants (ugula dam.gar), from
Larsa(?): in a receipt of several materials (oil, sheep and
wool from Larsa) which were given to the custody of Ir-
Nanna until the tax-price is decided(?) (sa a-di-ni kar.bi
la'(SU) e[s-ru”]) YOS V 186:12 (1818).

7) Chief musician (nar.gal), from Kutalla: as a
witness in a land transaction of Ela, who bought from
Su-Tlabrat 7% sar (276 m?) of constructed land for 4
shekels (32) of silver TS 93:18 (1821).

8) Abarakkum-administrator (agrig) of the temple of
Ningal, from Ur: an impression of his seal is left on the
document IM 90186 (Nisaba 12 Il 11), which records
the receipt of several products (oil, ghee, dates, etc.) to
the Ganunmah of Ningal (1807).

9) Pasisum-priest of Abzu (gudus zu.ab), from Ur: as
a witness in a land transaction of Sin-iddinam, who
bought from Appa, Ibbi-llabrat, Nur-Istar and her
mother, Nuttuptum, and Ayya-remet % sar 6 gin (27,6
m?) of constructed land for % shekels (4 g) of silver UET
V 149:24 (1811).

b. With references to his family connections

10) Son of Enda, from Larsa: he acts as a witness in
a land transaction of Balmunamhe, who bought 2% sar
(84 m?) of constructed land from Kunanum for % mana
(240 g) of silver YOS V 119:23 (1826).

11) Son of Na-[...]-im, from Larsa: as a witness in a
self-sale of Istar-ellti to Balmunamhe for %4 mana (160
g) of silver because if “his dept” (a-na Au-bu-ul-li-su)



YOS V 132:10 (1810).

12) Son of Sin-nasir, from Larsa: as a witness in a
land transaction of Nabi-ilisu and his mother, Sat-Sin,
who bought from Nanna-mansum '; sar (12 m?) of
waste land for 7 shekels (56 g) of silver YOS V 144:21
(1817).

13) Father of Asnan-GAL-BI(?), from Larsa: an
impression of the seal of his son is left on an account
about three pieces of textile from Sin-nur-matim for the
festival of the New Moon (us nd.a) YOS V 250 (1828):
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Seal impression from YOS V 250

14) Son of Lu-[...], from Larsa: in a badly preserved
tablet about the sale of 17 shekels (136 g) of constructed
land YOS V 141:7 (1809).

15) Son of E-[...-da’], from Larsa: as a witness in a
loan of 6 shekels (48 g) of silver from Balmunamhe to
Abu-wagqar, son of Iddin-Erra YOS V 147:10 (1809).

16) Son of Belum-wagar, from Kutalla: as a witness
in a document which records the sale of a prebend by
[...], son of Puzur-Enlil, from Imgur-Sin, son of Naram-
ilisu, for [x]% shekels (x+1, 3 g) of silver TS 21:18
(1795).

17) Husband of Ahat-[...], from Kutalla: he and his
wife sold to Silli-Gula 1 sar 16 gi (45,6 m?) of
constructed land for 14 shekels (112 g) of silver TS 2:4,
11 (1819).

18) Father of Sin-igisam, from Kutalla: an impression
of the seal of his son is left on the tablet TS 29:17 (1781)
[although he is not mentioned in the text].

19) Son of Yaum/Ayyalatum, from Ur: as a witness
in 2 land transactions of Sarriqum SLB 1/2 1: case 3’
(1827) / 2: 27, case: 6 (1827) [both on same month: 1V].

20) Son of Sin-bani, from Ur: he sold to Ir-Zugal 1%
sar (54 m?) of constructed land for 8% shekels (68 g) of
silver SLB 1/2 11:4 (1821). In another land transaction
of Ir-Zugal he is mentioned for the localization of the
land SLB 1/2 17:2 (1791). Finally, he acted as a witness
in 4 land transactions of Ir-Zugal SLB 1/2 12:18 (1810)
/13:17 (1800) / 15:16 (1793) / 18:18 (1800).

21) Son of Ali-abi (mother!), from Ur: in a contract
according to which Ir-Nanna, son of Ali-abi, will
provide her (Ali-abi) with clothes and grain until the day
of her death UET V 98:15* (1804).

22) Son of Nanna-mansum, from Ur: as a witness in
an inheritance division between Nur-Ea, lddin-Adad
and Sin-muballit UET V 105:9 (1860).

¢. Without references

23) From Ur: as a witness in a loan of 3% shekels (28
g) of silver and 3 ban (30 1) of oil from Sin-litam to
Elaya, to be returned at the month Kintinum (VIII) YOS
V 109:11 (1838).
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24) From Larsa: as a witness in several transactions
of Balmunamhe: 4 land transactions YOS V 125:25,
case: 27 (1829)/126:31 (1823)/143:21, case: 18 (1817);
and 2 slave transactions YOS V 145:18 (1813) / 253:15
(1830).

25) From Larsa: as a witness in a loan of 2% shekels
15 8e (20,6 g) of silver from Nanna-imah to Sin-$§emi, to
be returned at the month Simanum (III) YOS V 136:10
(1814).

26) From Larsa: as a witness in a contract concerning
the transfer of four slaves as water drawers (a.bal) YOS
V 140:15 (1817).

27) From Larsa: in a receipt of wool for the textile
DA-ba-tum(?), Ir-Nanna received 33! mana (16,7 kg)
YOS V 180:2 (1816).

28) From Larsa: mentioned in a receipt of wool, he
and Sin-seme received 54 mana (27 kg) of wool YOS V
199:4 (1820).

29) From Larsa: as a witness in a slave transaction of
Balmunamhe, who bought Zalilum from his mother,
Sin-nuri [that’s a woman’s name!], for 11 shekels (88 g)
of silver SVJAD 24:10 [first of the list] (1808).

30) From Kutalla: as a witness in in a land transaction
of Silli-Gula, who bought 1 sar 16 gin (45,6 m?) of
constructed land from Ir-Nanna and Ahat-[...], his wife,
for 14 shekels (112 g) of silver TS 2:23 (1819).

31) From Kutalla: as a witness in a land transaction
of Ahuni, who bought 3% sar (121 m?) of [...] from Sat-
Kubi, spouse of Sarrut-Sin, for 3 shekels 10 Se (24,4 g)
of silver TS 12: case 7° (1810).

32) From Kutalla: as a witness in a land transaction
of Samag-gamil, who bought from Ahi-3agi§ and his
wife, I3tar-lamassi, 1 sar (36 m?) of constructed land for
5 shekels (40 g) of silver TS 15:19, case: 19* (1806).

33) From Larsa: in a list of distribution of various
products from Ubar-Samas to several people, among
them to Ir-Nanna 0,3.0 gur (180 I) of ghee (inun) TCL
X 17:23 (1821).

34) From Larsa: in a list of distribution of various
products from Ubar-Samas to several people, among
them to Ir-Nanna 15 shekels (120 g) of silver TCL X
17:35 (1821).

Ir-NinSubur (“Servant of the goddess Ninsubur”);
Sum.?%; masc.; wr. r-nin.gubur
a. With references to his social position

1) Innkeeper ("kurun.na) from Larsa: as a witness in
a real estate transaction of Lipit-Istar YOS VIII 125:35
(date lost). Lipit-Istar bought from Silli-Erra, his wife
Ahatum and his children, Apil-ilisu and Awil-Adad, a
plot with unknown measures (beginning of the text
broken). He pays them with another house of 1 sar (36
m?), which price is ¥4 mana (160 g) of silver, for a
business venture (a-na ja-ra-ni-su), and also % mana
and 5 shekels (200 g) of silver as a balancing payment



(a-na ta-ap-pi-la-[tim]).
b. With references to his family connections

2) Son of Sin-iddinam: Ir-NinSubur, son of Sin-
iddinam, acted as witness in a real estate transaction of
Ubar-Samas YOS VIII 124: 21 (1785). Ubar-Samas
bought from Silli-Erra and his children Apil-ilisu and
“(his) Brother” (a-pu-um) 1 sar (36 m?) of empty lot and
pays for the plot /4 mana and 7' shekels (213,2 g) of
silver. Based on the concurrence of the family of Silli-
Erra in YOS VIII 124 and 125, probably the same Ir-
Ninsubur appears in both documents, thus 1) = 2). An
impression of his seal is left in YOS VIII 4: Ir-NinSubur,
son of Sin-iddin[am], servant of the goddess Nin"Subur’.

c. Without references

3) From Ur: he acted as a witness for Ili-ismeni, who
receives 0,1.4 gur (100 I) of grain from Iddin-Ea as a
loan UET V 377:7 (1805).

4) From Larsa: he gave 0,3.3 gur (1830 1) of grain as
a wage to Puzur-Gula, who receives also 2,1.3 gur (690
I) of grain from the house of the seal (ina bit kunukki)
YOS XIV 324:2 (1836).

Iribam-... see Eribam-...

Itti-Ea-milki (“With Ea is my counsel”); Akk.???;
masc.; wr. it-ti-é-a-mil-ki, it-ti-é-a-mi-ils-ki*, it-ti-é-a-
mi-il-ki**.

a. With references to his social position

1) Pasisum-priest of Ea (gudus %n.ki) from Larsa:
he acted as a witness for Balmunamhe in four real estate
transactions YOS V 143:22, case 19 (1817); YOS VIII
9:27, case 25* (1820) / 14:22 (1819) / 176:29 (1819).
He is attested again years later as a witness in a deed,
when Dasuratum swore to give his daughter, Tabbi-
Istar, to Ellulum, who has distrained her, for marriage
after five or ten years YOS VIII 51:16 (1802).

2) Innkeeper (“kurun.na) from Larsa: he acted as a
witness in two slave transactions of Balmunamhe YOS
V111 26:16 (1799) / 36:17 (1801).

2. Without references

3) From Larsa: as a witness in various transactions
of Balmunamhe, but it is unclear, whether it is Itti-Ea-
milki the priest or the innkeeper: four real estate
transaction of Balmunamhe YOS V 125:29**, case 30
(1829); YOS VIII 4:24 (1821) / 6:26* (1820) / 69:24*
(1816). Possibly the same person acted as a witness for
Balmunamhe in a slave transaction, where Hazirum is
sold as a slave by his parents, Puzur-Numusda and
Gamiltum YOS VII1 8:13, seal (1814). Also, in ten other
documents from the archive of Balmunamhe concerning
pledges for slaves PBS 244: 19 (Médllenbeck dubsar
23:115) (1801); YOS VIII 15:14 (1813) / 22:16 (1812)
/25:14*, seal* (1813) / 39:19 (1799) / 40:9, seal* (1801)
[44:22, seal* (1798)/45:17 (1798) / 56:18, seal* (1798)
[ 72:17 (1798). Two of these documents, YOS VIII 44
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and 56, were drawn up on the same day: 15" of
Warahsamna (VI1I1) of the year 1798 (RS 25). Finally,
he is mentioned as a witness for Balmunamhe in a silver
loan to Sep-Sin and his mother, Sat-Amurru YOS VIII
32:13 (1807).

4) From Larsa: as a witness for Urmes$enna(?), who
leased a slave from Ea (i.e., from the temple) and
promised that, if he lets him run away, then he will
compensate it with another slave YOS VIII 170:11
(1820). Probably identical with 1), because this
transaction concerns the property of the temple of Ea.

5) From Larsa: as a witness in a document
concerning a group of people that were given to four
other persons to work as irrigators (a.bal) YOS V 140:14
(1817).

6) From Larsa: in a receipt of wool. Itti-Ea-milki
received 10 mana of green/yellow wool (sig wa-ra-qum)
SVJAD 65:7 (undated).

—K—
Kalag-... see Dan-...

Kunanum (hypoc. from “DN has consolidated”);
Amor.?; masc.; wr. ku-na-a-nu-um, Ku-na-nu-um*.
Understood as Mananum or Kin-Anum elsewhere.
a. With references to his family connections

1) Son of Ea-rabi, from Larsa: as a witness in a land
transaction document, according to which Sin-gamil,
son of Gubbanidu, bought from Samag-malik, Bawa-
dannat and Sin-gamil 1% sar (54 m2) of constructed land
and Y sar 5 gin (42 m?) of waste land for % mana 4
shekels (432 g) of silver Yuhong NABU 1993/79 1:30*
(1873).

b. Without references

2) From Larsa: he sold 2' sar (84 m?) of constructed
land to Balmunamhe for % mana (240 g) of silver YOS
V 119:4, 5, 12 (1826).

L —

Lu-Nanna (“Man of Nanna”); Sum.?!; masc.; wr. 13-
93e3.ki
a. With references to his family connections

1) Son of Nur-iliSu, servant of the goddess Ninsianna,
from Larsa: he is mentioned as a witness in 8 land
transactions of Balmunamhe YOS V 119:22 (1826) /
126:26 (1\V/1823) / 129:14 (VI11/1823) / 134:20 (1828);
YOS VIII 6:20 (1\V/1820) / 9:18, case: 20 (X1/1817) /
14:18 (1819). Also in a boat rental of Balmunamhe to
Sin-nasir YOS VIII 2:13 (1821). Impressions of his seal
are left on documents YOS VII1 6 and 9.
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Seal impression from YOS VIII 9

2) Brother of Ku-[Inanna?], from Larsa: he is
mentioned in an account of grain delivery to several
institutions and personnel in a period of nine years,
1827-1819 (WS 8-RS 4) YOS V 202:34 (1820). He
received 10 gur (3000 I) of grain in 1825 (WS 10).

3) Son of Puzur-Amurrim, servant of the god
Amurrum, from Larsa: an impression of his seal is left
on the document YOS VIII 9 (1817), albeit he is not
mentioned in the text.
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Seal impression from YOS VIII 9

4) Father of [...]-Samas, from Larsa: his son acted as
a witness in a land transaction of Samas-ili, who bought
2 sar (72 m?) of constructed land from Mati-lu-salim for
1% mana 4 shekels (752 g) of silver YOS VIII 50:19
(1806).

5) Son of Ba-[x]-a, from Kutalla: as a witness in a
land acquisition of Sasiya, son of Su-llabrat, who
bought % sar (18 m?) of constructed land from Apil-
ersetim, son of Bigagum, and his mother, Ningal-remet,
for 5 shekels (40 g) of silver TS 16: case 9 (1806).

6) Son of Nidittum, from Kutalla: as a witness in a
land transaction of Anum-pi-Ea, who bought from Sin-
iSmeanni and Sin-igisam 2 sar (72 m?) of land in ruins
for 5 shekels (40 g) of silver TS 27:27 (1766).

7) Son of Lugal-dikud, from Kutalla: as a witness in
a land transaction of Ahuni, who bought 3% sar (120 m?)
of [...] from Sat-Kubi, spouse of Sarrut-Sin, for 3
shekels 10 e (24,4 g) of silver TS 12:19 (1810).

8) Father of Niga-Nanna: as a witness in a land
transaction of Ina-same-wasum, who bought [x] sar of
land from Arwium, son of Siklum, and his son llugu-
ellassu for [x]% shekels and 15 3e (x+5,8 g) of silver TS
4:17 (1817).

9) Son of Nanna-sagkal and father of Ku-Ningal,
Girini-isa, Ali-wagrum and Naramtum, from Nippur: he
acted as a witness in a land transaction of Lalla,
naditum-priestess of Ninurta, who bought from her
brother, Imgur-Ninurta the son of Kuniya TMH X 40:13
[first of the list] (1831). In another document that was
drawn up 12 years later, the children of Lu-Nanna
divided the inheritance, the brothers on the one side and
Naramtum, his daughter, a naditum-priestess of Lugal-
aba, at the other side TMH X 15:29, 34, 38 (1819).
Impressions of the seals of Lu-Nanna and Naratum are
left on the document. 34 years later, Naramtum adopted
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Ur-Pabilsag, son of Ubarum. Naramtum will give to Ur-
Pabilsag the inheritance of her father, Lu-Nanna TMH
X 6:1, 4,16 (1780).

10) Father of Ahuni, from Ur: his son acted as a
witness in a land transaction (exchange) between Ubar-
Samas, Sin-Semi, Dada and Burtum UET V 122:25
(1822).

11) Husband of Lamassum, from Ur: he and his wife
rented a house with an annual rent of % shekels (4 g) of
silver from Bettatum UET V 234:5 (1800).

b. Without references

12) From Ur: in a broken context of a document
about the disbursement of 3 gur (900 I) of grain from the
granary of the temple of Nanna (gur; %es.ki) to Sin-
litalal YOS V 84:8 (1831).

13) From Ur: in a record divided into three columns,
mainly concerning wool and grain, its exact meaning is
however unclear YOS V 102: 6 (undated; presumably
between Siq and WS).

14) From Larsa: as a witness in a loan of 10 gur (3000
I) of grain from Balmunamhe to Taribum and his
partners (tab.ba.ni.mes§), to be returned at the month
Nisanum (I) YOS V 128:8 [first witness] (1825).

15) From Larsa: as a witness in a slave transaction of
Balmunamhe (sale) YOS VIII 8:21 (1814). Also in
another 2 land transactions of Balmunamhe YOS VIII
20:21 (1815) / 47:29 (1817).

- M-
Mananum see Kunanum
— N—

Nanna-dalla (“Nanna is splendid”); Sum.???2; masc.; wr.
d3e3.ki-dalla.

Brother of Sin-magir and Erra-samsi, from Larsa:
Balmunamhe bought from these three brothers a 1 sar
(36 m?) of constructed land by paying them with another
house of the same amount of land and additionally 2
shekels (16 g) of silver, 3 gur (900 1) of grain, [x]
parsigum-headdress, 1 lamb and [x] of 0il YOS VIII 7:5,
16 (1820).

Nir-ili¥u (“Light of his God”); Akk.2%; masc.; wr. nu-
ar-l#su, nupy(SIR)-HlFsu*,
a. With references to his social position

1) Herdsman (na.gada), from Ur: in an account on
sheep and the sheared wool as a coworker of the
shepherds Sabum and Samayyatum YOS V 212: 42, 73
(1816). Cf. 16)-18).

2) Ba’irum-soldier (3u.ha), from Ur: he is mentioned
in a list of persons divided into groups, Nur-ilisu and
Pagum belong to the group of ba’irum-soldiers (ki
Su.ha.e.ne) YOS V 97:8 (undated).



3) Overseer of merchants (ugula dam.gar), from
Larsa: as a witness in a dept of 51 gur of grain from
Iddin-Sin to Ku-Ningal and Ligtum YOS VIII 160:19
[only in the tablet] (1773).

4) Coppersmith (tibira), from Larsa: as a witness in 2
slave transactions (pledges) of Balmunamhe, which
took place in two consecutive days YOS VIII 45:21
(14/X/1798) / 72:20 (15/X/1798).

5) Seal-cutter (bur.gul), from Larsa: as a witness in a
land transaction of Sin-uselli, who bought from Sep-Sin,
son of Iddin-Sin, 1Y sar (48 m?) of constructed land for
14% shekels (116 g) of silver SVJAD 18:23 (1785).

6) Conveyor (gir), from Larsa: in a receipt of grain
from Sin-rama by Manniya, who reimbursed it via Nur-
ilisu to several people and places, Nur-ilisu carried 0,1.0
gur (18000 I) a-na zi-nu-G munus $a.ba [xxx] (?) TCL X
107:31 (1772).

7) Lieutenant (nu.banda), from Ur: in an account on
the distribution of bundles of reed to several people,
among them 12 bundles to Adad-iddinam, cook of the
lieutenant Nur-ilisu, and 60 bundles to Nur-ilisu himself
UET V 645:7, 12 (1807).

b. With references to his family connections

8) Father of Lu-Nanna, from Larsa: his son acted as
a witness in 8 land transactions (sale) of Balmunamhe,
with the patronymic in 4 occasions YOS V 119:22
(1826); YOS V111 6:20 (1820) / 9:18, case: 20 (1817) /
14:18 (1819). His name is inscribed in the seal of his son,
which impressions are left on YOS VII1 6 and 9.
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Seal impression from YOS VIII 9

9) Father of Imgur-Sin the herdsman (na.gada), from
Ur: his son appears as the recipient of wool from 4
shepherds for the temple of Nanna YOS V 56:4, 11
(1835). A year later Imgur-Sin is mentioned in 2
accounts of dead sheep and goats YOS V 4: vi 16, 21 (-
/X11/1833) / 16: iii 15, 22 (-/11/1833). For the last time
he appears in an account on sheep, goats and silver YOS
V 15: i 18, iii 11 (1834).

10) Father of [...]-ni-Nanna, from Larsa: his son
acted as a witness for a land transaction of Balmunamhe,
who bought from Awil-ili the merchant 2 sar (72 m?) of
constructed land for % mana (240 g) of silver YOS V
129:14 (1834).

11) Father of Nanna-taba, from Larsa: his name is
inscribed in the seal of his son, who acted as a witness
in a land transaction of Balmunamhe YOS V 125 (1829).
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Seal impression from YOS V 125
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12) Son of Urum the merchant, from Larsa: as a
witness in a document recording additional elements of
dowry that Sin-kasid gave to his father-in-law, Uratum
[=Urum(?)]. The list includes 17 shekels (136 g) of
silver for the purchase of a female slave, a silver bracelet,
a gold ring and two headdresses YOS VIII 154:18
(1765). Traces of his seal impression is left on the same
document.
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Seal impression from YOS VIII 154

13) Father of Lulu, from Larsa: his son acted as a
witness in an inheritance division, according to which
Sin-remeni and Atanah-ili, son of Imgur-Sin, inherited
the property of Taribum with the condition that if a
brother appears, they will satisfy him (us ahum
ba.dus.ud.du.dé Sin-remeni i Atamah-ili
ba.ni.ib.gis.gis.dé.e§) YOS VIII 74: case: r. 3* (1796).
Note that he is not mentioned in the duplicate YOS VIII
75.

14) Son of Kanayya, from Ur: he is mentioned in 2
receipts of sheep for shearing, Nur-ilisu brought 204
sheep and 10 goats UET V 809:41 (1820) / 117 sheep
and 1 goat 814:29 (1818). Cf. 18), Awil-ili 11).

15) Father of Imgur-Sin, from Ur: in a receipt of wool
by the temple of Nanna and two shepherds, one of them
is Appa, son of Dumuzi-bani, who received 26 talents
3% mana (782 kg) of wool from the herds of Imgur-Sin
YOS XV 93:8 (1835).

c. With references to both his social position and
family connections

16) Herdsman (na.gada), son of Ali-musalli, brother
of Sin-rabi the herdsman, from Ur: in four accounts of
dead sheep and goats YOS V 2: vi 10 (1836) / 4: viii 8
(1833) / 6: vi 3 (date lost) / 25:35 (1836).

17) Herdsman (na.gada), son of Awil-Dumuzida,
brother of Sin-pilah the herdsman, from Ur: in three
accounts of dead sheep and goats YOS V 3: i 28
(111/1836) / 5: i1 8 (1/1836) / 6: iii 1 (date lost).

18) Herdsman (na.gada), son of Kanayya, brother of
Awil-ili the herdsman, from Ur: in two accounts on dead
sheep and goats YOS V 3: ii 41 (111/1836) / 5: ii 6
(1/1836). Also in an account on sheep, goats and silver
YOS V 13:15 (1832). Also as the recipient of an a.ru.a-
offerings from Nuratum and Ahulap-[...] YOS V 44:6,
15 (1831).

d. Without references

19) From Ur: in a list of receipt of sheep without
fleece (bar.sugs.a), Nur-ili-su brought 1[87] sheep YOS
V 7:7 (1831).

20) From Ur: Dumuzi-gamil repaid to Nur-ilisu and
Sin-asared % mana (240 g) of silver with 5 years of
interest UET V 126:11 (1791).



21) From Ur: as a witness in a loan of % shekels 17
Se (5,7 g) of silver of Naram-Sin from Iddin-Ea, to be
returned in the month Simanum (I11) UET V 306:11
(1809).

22) From Ur: as a witness in a loan of 13 shekels (104
g) of silver by Imgur-Sin, son of Damu-azu, from Puzur-
Damu, to be returned in the month Nisanum (I) UET V
327:14 [first of the list] (1805).

23) From Ur: in a receipt of bundles of reed
(gi.sa.kilib), Nur-ilisu gave [x $u]-si bundles of reeds
UET V 644:5 (1808).

24) From Ur: in 7 receipts of reed, all drawn up in the
same year (RS 16), Nur-ilisu worked under the
supervision of Dingir-sigga UET V 647:4 (30/1) / 649:1
(7/111) / 650:1 (26/111) / 656:5 (30/V1) / 657:3 (20/VI1I) /
658:3, 21, 24 (20/V11) / 659:2 (4/V111). Heappears also
in a list of hunters and wild boars (3ah.g%gi / §ahapum)
they caught in Larsa (?) under the supervision of Dingir-
sigga, Nur-ilisu caught 2 boars UET V 677:15 (-
/X/1807).

—R—

Raggatum (“Slim” or “Fine (wool?)”); Akk.%; fem.; wr.
ra-ag-ga-tum; cf. AHw II: 958, CDA: 299.

The children of Raggatum appear as neighbors of the
plot of Sin-bel-ili the coppersmith in a real estate
transaction of Balmunamhe YOS VIII 4:4 (1821). It is
possible that this is not a woman’s name, but of a
territory (Flurname).

Ris-Erra (“Erra is exulted”); Akk.?%2; masc.; Wr. ri-is-
r-ra; for the reading of ri-is as the stative of the verb
riasum cf. Stamm 1968: 79-80, AHw II: 980, CAD R:
209-210.

a. With references to his social position

1) Jeweler (ku.dim) from Larsa: as a witness in two
slave transactions of Balmunamhe SVJAD 25:11
(1808); YOS VIII 11:13 (1808). These transactions
concern the same person, Su-Amurru. In 13/X11 1808
Amurru-§emi and Sat-Iitar received Su-Amurru on
pledge. On the same month (day not written) Su-Amurru
sold himself as a slave. Van De Mieroop (1987: 10)
suggests that Amurru-semi and Sat-Istar could be the
siblings of Su-Amurru.

Possibly the same Ris-Erra is mentioned without
references in 2 other slave transactions of Balmunamhe:
as a witness YOS VIII 8:17 (1814) and as a guarantee
33:5 (1804).

b. Without references

2) A Ris-Erra acted as a witness in a real estate
transaction of Awil-ili, son of Ubaya YOS V 121:20
(1825) and also in a real estate transaction of Lu-Enkika
YOS VIII 116:10 (1800).
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_S__

Si-bel-ilt (“Sin is the lord of the gods”); Akk.22%;
masc.; wr. %en.zu-be-el-¥1i, %n.zu-be-el-dingir*; for
another example of the writing of the plural iZiz only with
the logogram dingir cf. George 2003: 787, n. 78; UET
V 329:5 Enlil(?)-be-el-dingir

a. With references to his social position

1) Coppersmith (tibira) from Larsa: he sold 1 sar (36
m?) of roofed plot and % sar (12 m?) of empty lot to
Balmunamhe, who in turn pays him 2% shekels (21,3 g)
of silver and also gives him 1 sar (36 m?) of roofed plot
near the property of Sin-iSmeanni YOS VIII 4:5, 6, 14*,
17* (1821). Sin-bel-ili the Coppersmith also acted as a
witness in 2 slave transactions of Balmunamhe YOS
VI 28:19 (1807) / 31:18 (1802).

b. With references to his family connections

2) Father of Nanna-mansi, from Ur: Nanna-mansi,
son of Sin-bel-ili appears in an account of supply of
grain/flour YOS V 80:3 (1838). He received 0,1.1.5 gur
(751).

3) Father of Bab-Sa-Istar, from Larsa: Bab-Sa-Istar
acted as a witness (first in the list) in a real estate
transaction of Pisu-Erra, who bought 1 sar (36 km?) of
empty lot next to the lots of Bab-sa-Istar and Tizqarum,
son of Sin-rabi) YOS V 137:2, 14 (1818).

4) Father of [...], from Larsa: an impression of the
seal of [...], son of Sin-bel-ili, servant of the king Rim-
Sin is left on a document recording a lawsuit about the
rights of Balmunamhe over large quantity of real estate
YOS VIII 42: seal (1800).
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Seal impression from the tablet YOS VIII 42

5) Father of Sin-iSmeanni, from Ur: Sin-iSmeanni,
son of Sin-bel-ili, appears in a record of wool, which is
divided into three columns and its exact meaning is
unclear YOS V 102: 8, 9 (undated; presumably between
Sig and WS).

6) Son of Igmil-Sin, from Larsa: as a witness in a
sale of [...] sar of garden of Sin-mustaser from
Erseyatum and his son Sin-pater YOS VIII 80:19*
(1800).

7) Son of Aha-nuta, From Ur: Dumuzi-gamil owed
to Sin-bel-ili 1 sheep worth of % shekels 10 se (3 g) of
silver UET V 413:3 (1792).

8) Father of Agua, from Ur: in a receipt of ghee and
butter, his son, probably a shepherd, had to deliver 1 sila
(1 1) of butter (i.nun) UET V 626:18 (1823).

9) Father of Qisat-Sin the gardener (nu.kirig), from
Kutalla: his son acted as a witness in a land transaction
of Ina-same-wasum, who bought [x] sar of land from
Arwium, son of Siklum, an his son llusu-ellassu for



[x]% shekels 15 se (5,8 g) of silver TS 4:22 (1817).
c. With references to both his social position and
family connections

11) Herdsman (na.gada), son of Nannayya, from Ur:
he appears in two accounts of dead sheep and goats YOS
V 2 IV:47 (1836) / 6 IV:7 (date lost). In the first
document he is in charge of a total of 46 us.udu. hi.a’,
and in the second, 17 "us’.udu.hi.a. Could he be the
brother of Sin-iSmeanni the shepherd, son of Gimil-
Nannaya? Cf. Sth-iSmeanni b).

12) City-overseer (ugula uru), son of Halilum,
servant of Nur-Adad, from Larsa: impressions of his
seal are left in 5 documents from the archive of
Balmunamhe YOS V 143 (1817); YOS VIII 4 (1821) /
7 (1820) / 26 (1799) / 39 (1799). The first 3 documents
concern real estate transactions, the 2 others are pledges
for slaves.
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Seal impressions from the tablets YOS VIII 26 and 39

According to the inscription on the seal, Sin-bel-ili
identifies himself as a servant of Nur-Adad, king of
Larsa (1865-1850). In this case, Sin-bel-ili the city-
overseer must have lived in the middle of the 19%
century. According to Van De Mieroop (1987:9), this
seal may belong to a forefather of one of the witnesses.
An analysis of the five documents where impressions of
this seal are left shows that only one person figures as a
witness in all these documents: Apil-Sin the builder, cf.
Apil-Sih b).

d. Without references

13) From Larsa: as a witness in a document
recording the lease of palm date orchards of Sin-[...],
from which Warad-Zababa will return [x] gur and 150
sila (x+150 I) of dates in the month Warahsamna (V111)
SVJAD 42:11 (1794); as a witness in a real estate
transaction of Balmunamhe YOS V 119:25 (1826).

14) From Nippur: he is mentioned as a neighbor of a
land that Adad-tillassu, son of Apil-Sin, purchased from
Ur-Ninsumun, son of Nannaya TMH X 41:7 (1796).

15) From Nippur: he provided 7 workers to the
central household of Nippur TMH X 117:ii 5 (1793).

16) From Nippur: in a list of workers TMH X 122:2
(undated).

17) From Ur: as a witness in a payment of 7% (58,6
g) shekels of silver by Puzur-Samu to a group of people
UET V 205:19* (1838).

18) From Ur: he and Sin-muballt borrowed 1,3.2 gur
(3801) of grain and ¥ shekels 10 $e (1,6 g) of silver from
Mu-hegal UET V 390:7 (1843).

19) From Ur: as a witness in a loan of grain UET V
391:18 (1842).
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20) From Kutalla: he and Sarrut-Sin bought from
Tizgarum 2 sar (72 m?) of waste land (kislah) located
between the land of Tizqarum and the land of Sin-bel-ili
for 8 shekels (64 g) of silver TS 3:3 [-<I$], 5 (1819).

St-eribam (“Sin has replaced”); Akk.2?2; masc.; Wr.
den.zu-i-ri-ba-am, %en.zu-e-ri-ba-am*, 9en.zu-e-ri-
ba**, 30-e-ri-ba-am***; for the sound change i > e
before r cf. GAG: 14.
a. With references to his social position

1) King of Larsa (reigned 1842-1841): in a real
estate transaction the oath was taken in the name of the
gods Nannar and Sama$ and the king Sin-eribam YOS
V 133:14 (1842). The year name for the single year of
Sin-eribam’s reign (mu Y%n.zu-i/e-ri-ba-am lugal) is
used in this document and 4 other receipts of lambs,
silver and grain YOS V 155:8/156:7 / 157:7 / 158:6*;
also in a loan of grain UET V 391. On the tablet YOS V
155 a seal impression is left, which reads: Sin-imitti, son
of [...]-iddin, servant of Sin-eribam.

Seal impression from the tablet YOS V 155

2) King of Uruk (exact years of reign unknown): in
1829 Balmunamhe bought a slave called [...]Ja-um]...]
from Imgur-Sin who came from Dar (10 bad“) YOS V
124:15 (1829). In this transaction the oath was taken in
the name of Warad-Sin, king of Larsa, and Sin-eribam,
king of Uruk: [mu] ¥r.%n.zu lugal larsak i %en.zu-i-ri-
ba-am lugal unugin.pa (l. 14-16).

3) Coppersmith (tibira) from Larsa: as a witness in 3
real estate transactions of Balmunamhe YOS VIII 4:3,
20 (1821) / 7:21 (1820) / 9: case 29 (1820). In the
transaction of YOS VIII 4, Balmunamhe bought from
Sin-bel-ili 1 sar (36 m?) of roofed plot and %5 sar (12 m?)
of empty lot, which neighbored with the lot of Sin-
eribam and the children of Raggatum.

4) Herdsman (na.gada) from Ur: in an account of
sheep and wool: Sin-eribam the shepherd has 95 sheep
(ug), 10 female lambs ready for plucking (Kira1 Kirx.ura),
4 female lambs “with wool” (kiry; bar.gél), 0 lambs
(udu.nitay), 20 lambs ready for plucking (silas Kirx.urs),
2 lambs “with wool” (silas bar.gal) YOS V 196:5 (1813);
(for the age groups of lambs cf. MSL VI11/1: 37-38) / in
a account of dead sheep and goats: Sin-eribam brings 12
kus ri-ri-ga(?) YOS V 233:4, 9 (1810). The shepherds
Ir-Nanna and Bazum also appear in both documents.

5) Gardener (nu.g%kirig) from Larsa: Sin-eribam the
gardener appears in a so-called Sukunniim agreement
concerning date harvests from the orchards of
Balmunamhe. He and his fellow gardener, Ahuatum,
have to deliver 66 gur (19,800 1) of dried dates, i.c., a %



of the 99 gur (29,700 I) of the estimated harvest YOS V
146:4, 14 (1813). Presumably the same Sin-eribam
without references is mentioned in an account of dates,
according to which he owes to Balmunamhe 15 gur
(4500 I) of dates, the leftover of the balanced account
(si.itum nig.kag.ak) YOS VIII 18:3 (1818).

6) Cook (muhaldim) from Larsa: as a witness in a
contract of adoption YOS VIII 120:21 (1784). Sep-Sin
adopts Ili-gimlanni “from himself”. In this tablet a seal
impression with the inscription “Sin-eribam, servant of
the goddess Nin-subur” is left.
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Seal impression from the tablet YOS VIII 120

7) Grain-porter ('%3e) from Larsa: as a witness in 2
slave transactions of Balmunamhe YOS VIII 17:14
(1808) / 49:18 (1808). Both transactions took place in
the same month of the same year: Addarum (XI1) of the
year 1808; the exact day is not indicated in these
documents.

8) Gardener (nu.9%kiris), from Nippur: in a list of
workers from the central household of Nippur, Sin-eriba
has to give 5 workers TMH X 117: ii 22*** (1793).

9) Scribe (dub.sar), from Nippur: as a witness in a
marriage contract according to which Ali-ahati, wife of
Migi-Enlil, gave her own daughters Narubtum and
Amartum as wives to Damig-ilisu, son of Lugal-hegal
TMH X 3:40* (1790). Also as a witness in a land sale
by Dingir-masum, son of Sin-iSmeanni, from Sin-
iSmeanni and Sin-eribam, children of Ipqu-Istar and
Nutuptum TMH X 33:27*, case 27* (1772).

10) Scribe (dub.sar), from Kutalla: as a witness in a
land sale by Sin-azu of 2% sar (84 m?) of waste land
from Silli-Istar, son of Ibbi-Ilabrat, Iribam, son of Apil-
Kubi, and Hamsirum, spouse of Azziya for 10% shekels
(84 g) of silver TS 10: case 29 [not in the document
itself] (1812).

Scribe (dub.sar), from Ur: as a witness in a sale of 1
12 gan2 30 sar of waste land by Annum-pi-Sin from
Iddin-Sin, son of Annum-pi-Ningal SVJAD 21:25****
(9/XIN/RS I1).

b. With references to his family connections

11) Son of Zayya, from Larsa: as a witness in a real
estate transaction of Balmunamhe YOS V 134:18
(1828).

12) Father of Hazirum, from Ur: the name Sin-
eribam appears as the father of Hazirum, servant of the
goddess Nin-subur, in a seal impression on a document
recording the inheritance division of Ili-ippalsam YOS
V 106 (1786).
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Seal impression from the tablet YOS V 106

A Hazirum is mentioned in the list of witnesses as
the brother of Ili-iddinam (V 106:49), who in turn
figures after two lines as a kiz(-official (V 106:51).
Could they be the children of Sin-eribam of the YOS
VI 120?

13) Father of Sin-magir, from Larsa: Sin-magir the
scribe, son of Sin-eribam, received, along with Gimil-ili
and Iddi-Ea, a total of 62% gur and 46 sila (18,826 I) of
grain for the feeding of cattle SVJAD 58:21 (1793).
Four years later, the same Sin-magir acted as a witness
in a Sukunniim agreement of date harvests from the
orchards of Nurum-lisi, from which Libur-nadi$$u has
to bring 20 gur (6000 I) of dried dates from the estimated
30 gur (9000 I) YOS VIII 48:11 (1789). Impressions of
his seal are left on both documents: Sin-magir, son of
Sin-eribam, servant of the god Amurru.
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Seal impression from the tablet YOS VII1 48

14) Father of Nanna-sill’’ from Larsa: Nanna-si[l1],
son of Sin-eribam, acted as a witness in a real estate
transaction of Abu-wagar YOS VII1 68:20 (1809). Abu-
waqar buought 1% sar (60 m?) of roofed plot from
Nanna-mansum. The plot is located next to the land of
Nanna-mansum and Sin-pater.

15) Son of [...] from Larsa: as a witness in a real
estate transaction of Balmunamhe YOS V 118:16
(1826).

16) Son of Ipqu-Istar and Nutuptum, brother of Sin-
ismeanni, from Nippur: he sold 1% sar (48 m?) of
constructed land to Dingir-masum for %2 mana 8 shekels
(304 g) of silver TMH X 33:4*, 14* (1772).

17) Father of Imhur-Ninurta, from Nippur: as a
witness in a land transaction of Sin-eribam, son of Ipqu-
Istar and Nutuptum TMH X 33:19*, case 20* (1772).

18) Son of Imguya, from Nippur: he gave 7 sar 4 Susi
(25440) bricks as a loan with interest (sigs mas in.tuk) to
Ibbi-Sin, son of Lu-[...] TMH X 77:3*, 8* (1771).

19) Son of Sin-semi, from Ur: as a witness in a trial
relating to two prebends and complications caused by
adoption PBS 8/2 264:36* (1788).

20) Son of Buz[azum], from Ur: as a witness in a
trial relating to two prebends and complications caused
by adoption PBS 8/2 264:37* (1788).

21) Father of Sumi-abiya, from Ur: his son acted as
awitness in a sale of 1% sar (48 m?) of land by Sin-uselli
from Sep-Sin, son of lddin-Sin SVJAD 18:17* (1785).

22) Son of Kume, from Ur: in a receipt of various
products related to the commerce with Dilmun, Sin-
eribam brought 1 pisannum-box UET V 643:53*, 54*
(1807).



23) Son of Nur-Kubi, from Kutalla: witness in a land
transaction of Ahuni, who bought 3% sar (120 m?) of
[...] from Sat-Kubi, spouse of Sarrut-Sin, for 3 shekels
10 Se (24,3 g) of silver TS 12:27 (1810).

24) Son of Sin-muballit, from Kutalla: as a witness
in a land sale by Sin-azu of 2 sar (84 m?) of waste land
from Silli-Istar, son of Ibbi-llabrat, Iribam, son of Apil-
Kubi, and Hamsirum, spouse of Azziya for 10% shekels
(84 g) of silver TS 10:27, case: r. 8 (1812). Also as a
witness in an inheritance division between Belessunu
and Hissatum TS 18:26, case: 26*** (1803).

25) Son of Sin-$emi, from Kutalla: as a witness in
land acquisition of Sasiya, son of Su-llabrat, who
bought % sar (18 m?) of constructed land from Apil-
ersetim, son of Bigagum, and his mother, Ningal-remet,
for 5 shekels (40 g) of silver TS 16:18, case: 22 (1806).

26) Father of Nur-Amurrim, from Kutalla: his son
acted as a witness in a land transaction of Ahuni, son of
Abaya, who bought from Ili-iddinam and Samas-turam,
son of Aguya, [x] sar % gin (x+0,15 m?) of waste land
for 12 shekels (96 g) of silver TS 31:21 (1810+).

27) Son of Kula, from Kutalla: as a witness in a land
sale by Adad-nasir, who bought 21 gin (12,6 m?) of land
from the children of Sin-ismeanni, Ur-Nintu and 1lsu-
abusu TS 11 case: 22* (only in case) (1812).

c. Without references

28) From Larsa: as a witness in 2 slave transactions
of Balmunamhe that took place in the same year (RS 15)
SVJAD 24:13 (23/VII 1808); YOS VIII 16:19 (-/XII
1808).

29) From Larsa: in an account of grain distributed
from a storehouse (é.dub.ba) and a storehouse of Ea
(é.dub.ba ‘en.ki) SVIAD 49:6 (1820). Sin-eribam
received 3 gur (900 1) and 7 gur (2100 I) of grain. He
appears six years later in an account of grain distribution
from a storage of the House YOS V 189:4 (1814). Sin-
eribam received 8 gur (2400 I) of grain.

30) From Larsa: in an account of supply of flour to
recompense its deficit (from an archive of weavers?)
YOS V 80:12 (1838). Sin-eribam received 1 bén and 3
sila (13 1) of flour.

31) From Larsa: at the month Elalum (V1) of the year
1831 Sin-eribam bought 2 iku (7200 m?) of garden from
Enlil-nada, son of Sin-ia and grandson of Habatum, for
[x] mana and 6 shekels (x+48 g) of silver YOS V 131:7
(1831).

32) From Larsa: as a witness in a real estate
transaction of Abu-waqar, who bought 2 sar (72 m?) of
empty lot next to his plot and the plot of Awil-ili from
Adi-mati-ili YOS V 138:16 (1797).

33) From Larsa: as a witness in a receipt of silver
YOS VIII 113:15, case 15 (1776). Nidittum received
from Rabut-Sin, Nergal-hazir and Il§u-ibniSu 1% mana
(640 g) of silver; afterwards, Ubar-Samas and his son,
Iddin-Enlil, received from Nidittum % mana (400 g) of
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silver in order to complete(?) 7 mana (a-na Sa-pFit’ 7
ma.na).

34) From Larsa: as a witness in a real estate
transaction of Sin-temi YOS VIII 138:23, case r.8.
(1787).

35) From Larsa: in 1772 Inanna.dingir.mu bought
something (beginning of the text broken) from Sin-
eribam and Ali-niSua for 17 shekels (134 g) of silver
YOS VIII 161:2 (1772).

36) From Larsa: in an inheritance division YOS VI1II
88:3 (1792). The inheritance was divided between three
sons, Samas-rabi, Sin-nasi and Ipqu-Sin. Samas-rabi
received, among others, 1 sar and 15 gin of (45 m?)
roofed plot and 2% sar (84 m?) of empty lot, situated
next to the land of a Sin-eribam, which was explicitly
indicated as located in the city Larsa (i-na larsa“).

37) From Ur: he offered to the temple of Nanna a
slave called Warad-Sin with the price of 19 shekels (152
g) of silver as a miller (nam.ar.ar) YOS V 69:5 (1832).
A vyear later, he offers a 3-year-old ox (gus mu.3) YOS
V 22:5 (1831).

38) From Ur: as a witness in a slave-sale of Nanna-
nunmah, who bought a slave called [...]-dul from
Nidnat-Sin YOS VII1 86:13 (1796).

39) From Ur: in an inheritance division YOS VIII
98:37* (1795). Among the subjects of the partition there
were % sar (30 m?) of roofed plot, ¥ sar (12 m?) of
empty lot and a wooden door, which are located next to
the house of Sin-eribam, in Ur (é uri.ma).

40) From Ur: in an account on the contribution of
butter (Lnun) and cheese (ga.ar), Sin-eribam brought
2,2.1 gur (7301) of butter and 1,0.0 gur (300 I) of cheese
Nisaba 12 Il 7:6* (1832).

41) From Ur: in a distribution of cattle between
several people, Sin-eribam received 2963 cows Nisaba
12 11 31:6* (1825).

42) From Ur: as a witness in a contract, according to
which Ir-Nanna, son of Ali-abi, will provide her (Ali-
abi) with clothes and grain until the day of her death
UET V 98:15* (1804).

43) From Ur: he sold to Ilsu-ibbisu a female slave,
Nzi-ummi, and her daughter, Amat-Sin for »5 mana 4
shekels (192 g) of silver UET V 188:3* (1815).

44) From Ur: in a repayment of 7% shekels (58,6 g)
of silver from Pauzur-Damu to a group of 8 persons,
between them Sin-eribam UET V 205:8* (1838).

45) From Ur: as a witness in a rental contract of %
iku (1800 m?) land and 6 boats from Puzur-Damu to the
people of Ku’ar UET V 206:15* (1835).

46) From Ur: he and Ibbi-llabrat borrowed 4 shekels
(32 g) of silver and 5.0.0 gur (1500 I) of grain from
Enlil-mansum UET V 298:4* (1838).

47) From Ur: he and Sin-iddinam borrowed %
shekels 25 se (6,2 g) of silver from Adad-bani UET V
335:6* (1818).



48) From Ur: as a witness in a loan of 1 shekel (8 g)
of silver from Sin-nasi to Agua UET V 337:10 (1817).

49) From Ur: in an account on the expenditure of
grain from the storehouse of Nanna, Sin-eribam
received [...] ninda UET V 479:9* (-/I1X Siq ?).

50) From Ur: in a list of silver that Ubayya
received(?) [first lines broken], % shekels (5,2 g) of
silver from Sin-eribam UET V 537:5* (1838).

51) From Ur: in a list of jars (dug) handed to several
herdsmen, among them 48 to Sin-eribam from Sumsum
UET V 625:5* (1825).

52) Shepherd(?), from Ur: in a document of si.il.la-
inspection, Sin-eribam had 2880 cattle from the big stall
(é.tur gu.la) UET V 849:5* (1820).

53) From Nippur: in a list of workers from the
central household of Nippur TMH X 118: | 21****
(1793).

54) From Kutalla: as a witness in a land transaction
of Silli-Gula, who bought 1 sar 16 3¢ (36,04 m?) of
roofed plot from Ir-Nanna and Ahat-[...], his wife, for
14 shekels (112 g) of silver TS 2:17 (1819).

55) From Kutalla: as a witness in a document on the
return of 1 sar (36 m?) of land from the children of
Sasiya to Sin-imgur-[...], son of Ipqusa, as a result of
the king’s decree (simdat Sarrim) TS 22: r. 4 (1795).

56) From Kautalla: as a witness in a document
concerning the division of the garden of Ipqusa between
the children of Sasiya and Sin-imgur because of the
king’s decree TS 24:13 (1789).

57) From Kutalla: witness [first in list] in a land
transaction of Geme-amanna, who bought 1 sar (36 m?)
of waste land from Geme-Bawa and her daughter, Sin-
eres, for 4' shekels (36 g) of silver TS 95:14 (1816).

Sth-gamil (“Sin is merciful”); Akk.2%?; masc.; wr.
den.zu-ga-mil, %en.zu-ga-mi-il*, %en.zu-ga-mi-ils**, 30-
ga-mil***

a. With references to his social position

1) Courtyard-sweeper (kisal.luh) from Larsa: in -/VI
1819 Balmunamhe bought 2 sar (78 m?) of roofed plot
and % sar (24 m?) of empty lot from Imgur-Sin and his
wife, Ahassunu. Sin-gamil the courtyard-sweeper, Sin-
magir and Mutum-ili were their neighbors YOS VIII
176:5*, case: 5* (1819).

2) Fuller ("iazlag) from Larsa: as a witness in a real
estate transaction of Balmunamhe. Balmunamhe bought
42 sar (1512 m?) of date-palms orchards bordering to the
land of Taribum from Manniya, his wife Nutuptum and
his son Ili-ma-abi YOS VII1 38:22 (1803).

3) Pasisum-priest of Nin-egal (gudus %nin.é.gal)
from Larsa: he acted as a guarantee of Ana-Ea-taklaku,
slave of Balmunamhe. If Ana-Ea-taklaku runs away,
then Sin-gamil shall pay 1 mana (48 g) of silver to
Balmunmahe YOS VIII 15:5, 11 (1813).

4) Slave (r), from Ur: as a part of inheritance given
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to the sons of Imgur-Sin, Sin-muballit and Enlil-issu
HEO XVIII 68:4** (1813).

5) Slave (ir), from Larsa: Ennum-Sin gives Sin-
gamil on pledge to Salilum and Sin-nawir Meek AJSL
33 10:2* (1838).

6) Seal-cutter (bur.gul), from Larsa(?): he is
mentioned in a list distribution of oxen. Sin-gamil the
seal-cutter received 6 oxen AJSL 33 19:2 (1828).

7) Bird-catcher (musen.du), from Larsa: as a witness
in a slave transaction (pledge) of Balmunambhe: a slave
called Lilmad-ili was handed over to Ahi-Sagi$ and his
wife Ersiya PTS 244:13 (1801).

8) Blacksmith (simug), from Ur: as a witness in a
land transaction of Enlil-issu, who bought % sar 4 gin
(20,4 m?) of roofed plot from Nuratum, son of Atta,
which neighbors with ISum-garrad and Sin-turam UET
V 143:24 (-/X 1818). Also in a land transaction of Enlil-
issu, who bought % sar 3 gin (19,8 m?) of waste land
from I$um-qarrad, neighboring with Nuratum and
E.s¥(?) UET V 161:27 (-/1X 1818).

9) “Serpent-charmer(?)” (mus.lahs), from Ur: as a
witness in a loan of 4% shekels (36 g) of silver from
Dumuzi-gamil to Sin-magir, son of Atta UET V 349:11,
case 11 (1790).

10) Herdsman (na.gada), from Ur: he is responsible
of receiving 179 sheep for shearing and 3 talents 9%
mana (94,832 kg) of wool UET V 817:16*** (1813).

b. With references to his family connections

11) Father of Apil-Sin, from Larsa: Apil-Sin, son of
Sin-gamil is mentioned with three other persons
(Samas-hazir, Ipqu-Lamassum and Ea-rabi) in a pledge-
document as the guarantee of Irra-iddinam, slave of
Apil-ilisu, for 4 months YOS VIII 158:4, 15 (date
unknown). An impression of his seal is conserved on the
tablet: Apil-Sin, son of Sin-gamil, servant of the god
Amurru.

Seal impression from the tablet YOS VIII 158

12) Father of EriStum, from Larsa: Balmunamhe
bought 2 sar (72 m?) of roofed floor space and 1 sar (36
m?) of empty land from Taribum and Eri$tum, daughter
of Sin-gamil. YOS V 125:9*, case:10* (1829).

13) Father of llu-8amas, from Larsa: Ilu-Samas, son
of Sin-gamil, acted as a witness in a slave-pledge
document from the archive of Balmunamhe. Sin-asared
and his wife, Kabta-nuri, figure as the guarantee of
Lisatum YOS VIII 19:18 (1792).

14) Father of Sep-Sin, from Larsa: Sep-Sin, son of
Sin-gamil, is the central figure of a lawsuit concerning a
plot (measurements not indicated) YOS V111 63:1, 3, 12,
14, 23 (1777). Sep-Sin takes an oath in the temple of
Nin-marki against the claim of Pirhum, his opponent.



He swears that this land is a subsistence holding of his
father, Sin-gamil, and that his family owns the land
since the days of the Larsean king Sin-iddinam (reigned
1849-1842): Iu su-ku-us a-bi-ya is-tu 9en.zu-i-din-nam
lugal ™en.zu-ga-mil a-bi lu-u sa-bit (1. 21-24).

15) Father of Siyatum, from Larsa: Siyatum the
grain-porter ("%Se), son of Sin-gamil, acted as a witness
in a real estate transaction of Balmunamhe YOS VIII
9:22, case: 28 (1820). An impression of his seal is left
on the tablet: Siya'tum’, son of Sin-gamil, servant of
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Seal impression from the tablet YOS VIII 9

16) Son of Gukiya, from Larsa: Sin-gamil, son of
Gukiya, acted as a witness in an inheritance division
between the son of the heir (Nur-Samas, son of Manum),
2 sons of a brother (Sin-imguranni and Samas-hazir,
sons of Erra-gamil) and a daughter (Dussuptum)
SVJAD 2:26 (1805).

17) Son of Abi-ummu, from Larsa: Sin-gamil, son
of Abi-ummu the builder (dim), acted as a witness in a
real estate transaction of Sin-eribam YOS V 131:26*
(1831). Sin-eribam bought 2 iku (7200 m?) of garden
from Enlil-nada, son of Sin-ya and grandson of
Habatum, for [x] mana and 6 shekels (x+48 g) of silver.

18) Son of Ti-[...]: as a witness in a real estate
transaction of Balmunamhe YOS V 122:20* (1825).

19) Father of Sin-magir, from Ur: his son acted as a
witness in an inheritance division between Imgur-Sin,
Sin-muballit and Enlil-issu HEO XVI11 68:39 (1813).

20) Son of Appaya, from Kutalla: as a witness in a
division of land between Buzazum, Ya, Ludlul-Sin and
Abi-habum TS 6:24 (1817).

21) Father of Manniya, from Larsa: his son acted as
a witness in a inheritance division between the children
of Sin-muballit, lli-amtahar, Ili-awili and Enlil-gamil
Jean S et A 166:39, case 12 (1772).

22) Father of [...], from Nippur: in a broken context
of a list of workers TMH X 118: v’ 17%** (1793).

23) Son of Nanna-ili, from Ur: he owed another man
by the name Sin-gamil % shekels (6,5 g) of silver, that
being the price of a sheep UET V 320:3 (1788).

24) Son of Halati, from Ur: as a witness in an
account on the loan of silver from Puzur-Damu to 10
people UET V 328:20* (1829).

25) Son of Ku.é(?), from Ur: witness in a loan of %5
mana and 2 shekels (176 g) of silver from Silli-Urim to
Enlil-bel-ili UET V 329 (1825?).

26) Son of Mu-[...]-mum, from Ur: as a witness in
receipt of a talent (30 kg) of wool and 8 shekels (64 g)
of silver from the weavers by Ipqu-Adad UET V 438:10
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(1792).

27) Son of Appaya, from Kutalla: as a witness in a
division of land between Buzazum, Ya, Ludlul-Sin and
Abi-habum TS 6:24 (1817).

c. With references to both his social position and
family connections

28) Boat-tower ("“ma.lal), husband of Hunubtum,
from Ur: Hunnubtum, wife of Sin-gamil, donated a
slave called Dan-Subula to the temple of Ningal YOS V
161:5 (1833).

29) Bird-catcher (musen.du), son of Abi-tabum,
brother of Abi-ellalum, servant of the god Enki, from
Larsa: he is one of the constant witnesses of
Balmunamhe. He acted as a witness in 18 documents
from the archive of Balmunamhe: 2 self-sale of slaves
YOS VIII17:11 (1808) / 36:8 (1801); 3 slave sales from
third parties SVJAD 24:11 (1808); YOS VIII 8:15
(1814) / 30:10 (1807); 15 slave pledges YOS VIII 3:13
(1795) / 13:15 (1800) / 15:16 (1813) / 16:14 (1808) /
22:12 (1812) / 26:21 (1799) / 28:18 (1807) / 33:12
(1807) / 35:16 (1804) / 39:17 (1799) / 44:24 (1798) /
45:16 (1798) / 49:15 (1808) / 56:20 (1798) / 72:16
(1798); 1 transaction probably combining pledge and
sale (the text is partly broken) YOS VIII 12:20 (1800);
1 real estate transaction YOS VIII 4:22 (1821); 1
account of dates due YOS VIII 10: case 8 (1800); and 1
loan of silver YOS V111 32:12 (1807). Most probably the
same Sin-gamil is mentioned without references as a
witness for Ali-ahua who borrows 2 shekels (16 g) of
silver from Gimillum YOS VIII 78:9 (1800). Abi-
ellalum, his brother (3e$.a.ni) and fellow bird-catcher, is
named in YOS VIII 17, 26 and 49 right after Sin-gamil
in the witness list. In sum, Sin-gamil the bird-catcher
figures in documents from a period of 23 years (1821-
1798). Most of them were drawn up in 1808-1807 (6)
and 1798 (3). Impressions of his seal are left in YOS
VIl 12*, 35*, 36*, 45*, 78*: Sin-gamil, son of Abi-
tabum, servant of the god Ea.
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Seal impression from the tablet YOS VIII 12
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d. Without references

30) From Larsa: as a witness in several other
documents from the archive of Balmunamhe: in 1 real
estate transaction SVJAD 29:27 (1802), 2 slave-pledges
YOS VIII 25:20 (1800) / 27:15 (1807) and in an
exchange of orchards YOS VIII 37:24, case: 27 (1803).

31) From Larsa: in 1828 Balmunamhe exchanged
1Y sar 10 $e (46 m?) of roofed plot and 1 sar 5% e (58,5
m?) of empty lot of Sin-gamil for 2 sar (72 m?) of roofed
plot and 1 sar (36 m?) of empty lot YOS V 134:3, 9, 11,
15, 19 (1828).



32) From Larsa: as a witness in a real estate
transaction of Abu-wagar YOS VII1 94:19 (1795). Abu-
wagar gave Apil-Sin and Tigilum 2 sar (72 km?) of field
as an exchange of their real estate because of the royal
edict (assum awat Sarrim).

33) From Ur; as a witness in a double inheritance
division between Apil-iliu and Anum-pisu and between
Sin-magir and A[...] YOS VIII 98:70 (1795).

34) From Isin: he appears in a list of distribution of
beer from the guzalG-official of Maskan-sapir, Ir-
Nanna. Sin-gamil received 0,0.1 gadr Abraham &
Gabbay 5:19 (1816).

35) Shephard(?) from Larsa: he gives a.ru.a-
offerings of 16 sheep to 6 different temples (Samas,
sag.en Sama$(?), Adad, Inanna, Nannaya and Nergal)
CAM 1914.687:8 (1844).

36) From Larsa: in a legal process between Ipqu-
Erra, Ili-bari and Igmil-Sin concerning a land
neighboring Sadum and Sin-gamil Ellis JCS 31 1:3
(1810).

37) From Kutalla: as a witness in a fragmentary
contract about a wall between Dada and Suqqu TS
92:15* (date broken).

38) From Kutalla: as a witness in a land transaction
of Sarriqum, who bought 1% sar (48 m?) of terrain from
llum-qarrad, Iskur-hegal and their mother Daqggatum
SLB 1/2 2:29*, case:9* (I uru® ku-ta-14 only in case)
(1827).

39) From [...] (1 [...]): as a witness in a contract on
the adoption of Idiglat-ummi by Ibassi-ili and Ningal-
remet, who paid 2 shekels (16 g) of silver to his parents
UET V 92:32* (1824).

40) Herdsman (?), from Ur: in a receipt of sheep
brought for shearing, from Sin-gamil a total of 318
sheep UET V 111:6**, 20** (1813).

41) From Ur: as a witness in a repayment of 7
shekels (56 g) of silver to Puzur-Damu from a group of
people UET V 205:17** (1838).

42) From Ur: Sin-gamil, son of Nanna-ili, owed him
% shekels (6,5 g) of silver, that being the price of a sheep
UET V 320:4 (1788).

43) From Ur: as a witness in a loan of 1,1.4 gur (400
I) of grain from Ibni-Ea to Iddin-Ea and Zalum UET V
376:13 (1806).

44) From Ur: as a witness in a receipt of 1% shekels
(13,2 g) of silver as the rest of the price of wool for the
temple of Nanna, received by Imguruya the carpenter,
son of llani UET V 435:6 (1789).

45) From Ur: in a list of contributions and arrears of
land(?), Sin-gamil gave 5% sar and [...] gin2 (192+x m?)
of land and has to give another 2 sar 5 gin (75 m?) UET
V 670:7, 14** (1821).

46) From Ur: in an account of i-mu-tum (meaning
unknown) from several people and their boats, 12
imutum from the household of Sin-gamil UET V 804:15
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(undated).

47) From Ur: in a fragmentary account on the
purchase of oxen, 60 oxen from Ili-mude and Sin-gamil
UET V 810:5*** (1820).

48) From Larsa: in a list of distribution of grain, Sin-
gamil received 0,0.2 gur (20 I) YBC 4311:20* (1843).

49) From Larsa(?): Sin-gamil offered 9 sheep to 6
different temples (Samas, Adad, Inanna, Nannaya,
Nergal, Nam.dumu.ni(?)) and the palace YBC 8728:8*
(1844).

50) From Bad-Tibira: in a receipt of sesame from
Sin-gamil and Sin-ismenni to the gates(?) (ka’ [...])
YOS XIV 307:2* (1838).

51) From Kutalla: as a witness in a fragmentary
contract about a wall between Dada and Sugqu TS
92:15* (date broken).

52) From Kutalla: as a witness in a land transaction
document, according to which Sin-bel-ili and Sarrut-Sin
bought from Tizqarum 2 sar (72 m?) of waste land
(kislah) situated between the land of Tizgarum and the
land of Sin-bel-ili for 8 shekels (64 g) of silver TS 3:18
(1819).

Sh-iddinam (“Sin gave me [a son]”); Akk.???; masc.;
wr. Jen.zu-i-din-nam, 30-i-din-nam*, %en.zu-i-din-na**,
den.zu.ma.an.sum***,

a. With references to his social position

1) King of Larsa (1849-1843): in 3 date formulas of
hisreign YOSV 111:19 (1849)/ 213:8 (1843) and more
from the date formula of the 6™ year of Rim-Sin’s reign
(1817), when he fashioned a gold statue of Sin-iddinam
(alam ku-sig Yen.zu-i-din-nam lugal larsak-ma ba-dim-
ma) YOS V 140:24 / 168:22 / 169:24 / 170:21/ 173:9 /
174:29 |/ 212:4. He is also mentioned in a lawsuit
concerning a plot (measurements not indicated),
according to which Sep-Sin took an oath in the temple
of Nin-marki against the claim of Pirhum, his opponent;
he swore that the land is a subsistence holding of his
father, Sin-gamil, and that his family owned the land
since the days of the king Sin-iddinam: fu su-ku-us a-bi-
ya is-tu 9%en.zu-i-din-nam lugal ™en.zu-ga-mil a-bi lu-u
sa-bit (1. 21-24) YOS VII1 63:22 (1777). Also his statue:
in Langdon Babyloniaca 7 b:4 (1818), an account on the
expenditure of oil, 4 sila (4 1) for the copper statue of
Sin-iddinam. In a document on the expenses of grain
from the storage of Ningal, for the gaba.ri-offering of
the king Sin-iddinam UET V 770:12 (1844). Oath taken
in his name in a lawsuit concerning land YBC 4485:18
(-/1V/Sid 5).

2) Son of the king (dumu lugal), from Larsa: in an
expenditure of 5,3.5 gur (1730 1) of oil (3e.gis.i) and 360
bundles (gt) of wool(?) to the custody of Ahuda,
another king’s son, from the property (nig.guri) of Sin-
iddinam YOS V 153:10 (1863).

3) Diviner (més.8u.gid.gid), from Larsa: as a witness



in a land sale of Ikun-pi-Adad, who bought from Kibri-
Adad 0,1.1 iku (25200 m?) of field for 11% shekels (92
g) of silver A 32101:24 (Owen Mesopotamia 10/11, p.
26-29) (1794). Perhaps the same person in AJSL 33 23:7
(undated), an account on the expenses of several
products, among them 0,0.1.8 gur (18 1) i-na ba-re-e.

4) Fuller ("azlag), from Nippur: in a list of workers
for the central household of Nippur TMH X 117: iii 13*
(1793).

5) Jeweler (ku.dim), from Nippur: in a list of grain
expenses, he received 0,0.5 gur (50 I) TMH X 162:8
(1794).

6) Chief herdsman (utul), from Ur: in 2 lists of cattle
and herdsmen under the charge of Apil-Kittim UET V
825:9 (1790) / 826:14 (1790).

b. With references to his family connections

7) Father-in-law (urums) of Libur-bani, from Larsa:
his son-in-law acted as a witness in a slave transaction
of Balmunamhe, who bought Sin-magir from Puzur-
Numusda and Taribatum for s shekels (2,6 g) of silver
YOS V 141:28 (1809).

8) Son of Hazirum, from Larsa: in 1787 Ubar-Samas,
son of Sumi-ahiya, bought 1 bur 4 iku (7,92 ha) of field
from Sin-iSmeanni, son of Sumsunu, and Sin-iddinam,
son of Hazirum. This large plot is surrounded by the
canal Sianum, the field of Ili-iddinam, the (field of?)
Tabbum and the river Must[al-Sin?]. Ubar-Sama3 paid
for this field % minas 4% shekels 20 $e (197,1 g) of
silver YOS VIII 143:6, 8. 18 (1787).

9) Father of Sin-magir the shepherd(?) and the
servant of the god Amurrum, from Larsa: his son was
entrusted with a herd of sheep. He will answer before
the king, if he let the cattle diminish, or exchange an
animal with another one and for any other loss (ana
hitim Sa ibassi lugal.e ba.ni.ib.gi). His father’s name is
inscribed on his seal YOS VII1I 106 (1792).

Seal impression from YOS VIII 106

10) Father of Ir-NinSubur, from Larsa: his son’s seal
is left in a document, according to which a herd of sheep
is entrusted to Isrupanni, who will answer before the
king, if he let the cattle diminish, or exchange an animal
with another one and for any other loss (ana #ititim sa
ibassii lugal.e ba.ni.ib.gis.gis) YOS VIII 61 (1792)
[same month and same subject as YOS VII1I 106].
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Seal impression from YOS VIII 61

11) Son of Sin-igisam and brother of Sin-magir the
servant of the god Adad, from Kutalla: as a witness [first
of the list] in a land transaction of Inim-Enlila, who
bought from Apil-Adad, son of Puzur-Adad, % sar (24
m?) of constructed land for 6 shekels (48 g) of silver TS
29:15 (1781).

12) Father of Nabi-ilisu, from Ur: his son acted as a
witness in an inheritance division between the children
of Imgur-Sin, Sin-muballit and Enlil-issu HEO XVIII
68:43 (1813).

13) Son of Ipgqu-Ningal, brother of Sin-§emi, from Ur:
Sin-iddinam acted together with his father and brother
as witnesses in a land sale of Su-Dumuzi, who bought
0,0.1 iku (3600 m?) of garden plot and 24 sar (864 m?)
of waste land from Sin-remeni, son of Uqqu, for 16
shekels (128 g) of silver MAH 15896 (Cavigneaux &
Clevenstine AoF 45):19 (1788).

14) Son of E-Kuta, from Ur: as a witness in a
repayment of 5 shekels (40 g) of silver by Nanna-ibila-
mansum and his brother Mati-ili to E-saggugal PBS 8/2
255:19 (1793+).

15) Son of Sin-[...] and brother of Ibni-Amurrrum,
from Nippur: as a witness in a marriage contract,
according to which Ninurta-gamil, son of Taribum,
marries Ahatum, daughter of Sin-magir, and adopts her
children, Siya and Ili-habil TMH X 5:31 (1767).

16) Father of [...]-bi, from Nippur: as a witness in an
inheritance division of the children of Lu-Nanna, the
brothers on the one side and Naramtum at the other side
TMH X 15:42 (1819).

17) Brother of Adayya, from Nippur: in a list of
workers for the central household of Nippur TMH X 117:
iii 12* (1793).

18) Son of Lagip, from Nippur: list of workers for the
central household of Nippur TMH X 128:4* (undated).

19) Son of Silli-Emah, from Ur: as a witness in an
adoption contract, according to which Ibassi-ili and
Ningal-remet adopted Sin-bel-apli, son of Imgur-Sin
and Dagqgatum, as their heir UET V 90:30 (1835).

20) Father of Annu, from Ur: his son leased an
unspecified amount of field within the city (egir urut a-
di $a li*-wi-tim) from a group of 13 people, for ¥ shekels
(2,6 g) of gold UET V 210:16 (1874).

21) Father of Sin-eribam, from Ur: his son acted as a
witness in a loan of 73 mana 5 shekels (200 g) of silver
by Adad-bani, Ahu-wagqar and Salilu from Appa UET V
309:16* (1797).

22) Father of Ea-iddinam, from Ur: in a receipt of



several products by Ea-nasir, Zikir-ilisu, Sin-magir, [...],
Urdu, 1bni-Samas and Ilsu-tillassu from several people,
among them Ea-iddinam, who gave 1 ring of silver
(dalla ku.babbar) UET V 554:34 (1813).

23) Father of Samas-nasir, from Ur: in a receipt of
several products by Ea-nasir, Zikir-ilisu, Sin-magir, [...],
Urdu, 1bni-Samas and Il3u-tillassu from several people,
among them Samas-nasir, who gave 1 ring of silver
(dalla ku.babbar) UET V 554:42 (1813).

24) Son of Zakkinum, from Ur: in an account of the
delivery of ghee and butter from several shepherds,
among them Sin-iddina, who brought 0,0.2 sila (20 I) of
butter (ga.ar) UET V 626:32** (1823).

25) Father of Appa, from Ur: his son is mentioned in
a receipt of several products by Ea-nasir, Zikir-ilisu,
Sin-magir, [...], Urdu, Ibni-Samas and I13u-tillassu from
several people, he gave 1 ring of silver (dalla ku.babbar)
UET V 661:21 (1804). Also in 673:7, he gave a
parsigum-headdress,1 dalla-ring and 1 kamkammatum-
ring (undated).

26) Son of Abba, from Ur: in a list of delivery of
sheep and goat for shearing, from Sin-iddina 288 sheep
and [x]+17 goats UET V 814:45** (1818). Cf. 29).

27) Son of Ribi-Istar, from Larsa: as a witness in a
land exchange (1% sar (54 m?) of waste land) between
the heirs of Pariya and Bur-Sin YOS XIV 285:21**
(1864).

¢. With references to both his social position and
family connections

28) Herdsman (na.gada), son of Abba, from Ur: in an
account of dead sheep YOS V I: iii 19 (1836). Also in a
receipt of 34 sheep and 1 ram, ration of the “plunderers”
(n1y gu-.a 'isa.gaz), which were given into the custody
of Sin-iddinam YOS V 52:5 (1833). Cf. 26).

d. Without references

29) From Larsa: in an expenditure of various types of
oil, 1 ban (10 I) for the bolt of Sin-iddinam’s house
(temple?) (si.gar €) YOS V 171:7 (1817). Four years
later, another 1 ban of oil for the house of Sin-iddinam
in the document YOS V 194:10 (1813) [most probably
the king].

30) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Sin-bel-aplim and Se-[...], who bought from Warad-
Nisanum and Ubar-Ninurta [x] of land for 12 shekels of
silver [clause izibtam ezebum, see SVJAD: 54-55]
SVJAD 19:5 (1776 or 1766).

31) From Isin: he appears in a list of distribution of
beer from the guzal(-official Ir-Nanna of Maskan-gapir,
he received 0,0.1 gr Abraham & Gabbay 5:12 (1816).

32) From Larsa: in 2 accounts of expenses of sheep
to several destinations, among them for the messengers
(ld.kin.gis.a) from Elam and E$nunna, for the kispum-
ritual of the “house of the trone” (¢ #%gu.za) and for the
kispum-ritual for the house (temple?) of Sin-iddinam Ali
Sumer 54 6:6 (1815) / Sulaiman & Dalley Iraq 74 5:4
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(1814).

33) From Larsa: as a witness in a loan of 61,1.2 gur
(18380 I) of grain by Damu-hazir from Listasim-ili, to
be repaid in the month Simanum (I11) CUSAS XV 124:7
[first of the list] (1790).

34) From Ur: as a witness in a land sale of Sar-pada,
who bought % sar (30 m?) of constructed land from I13u-
muballit for 5 shekels (40 g) of silver UET V 136:27
(1865).

35) From Ur: he bought from Appa, Ibbi-llabrat,
Nur-I8tar and her mother, Nuttuptum, and Ayya-remet
% sar 6 gin (24,6 m?) of constructed land for % shekels
(4 g) of silver UET V 149:9 (1811).

36) From Ur: Adad-bani and Dumuzi-bani leased a
quarter of a land subject to tax in the form of fish and
birds from a group of 9 people, among them Sin-
iddinam. Adad-bani and Dumuzi-bani have to pay the
taxes to the temple of Nanna in one year, and if they
don’t, they’ll have to pay "2 mana (240 g) of silver UET
V 211:12 (1872).

37) From Ur: Adad-bani loaned to Sin-iddinam and
Sin-eribam % shekels 25 $e (6,2 g) of silver with a 20%
interest, to be repaid in the month Tasritum (VII) UET
V 335:5 (1815) [cf. UET V 309].

38) From Ur: as a witness in a loan of % shekels (5,2
g) of silver with 20% interest by Kasap-Sin and Gula-
ummi from Nidittum, to be repaid in 30 days UET V
340:13 (1807).

39) From Ur: in a list of grain and bread expenses,
0,0.3 8e (301) and 0,1.2 ninda (80 1) to Sin-iddinam UET
V 502:4 (1812).

40) From Larsa: in a record about the transfer of the
body of a man called Yakunum from the expedition of
Zaza, which Ili-iddinam and UterrasSu placed in the
custody of the merchant Abu-wagar according to the
orders of Ina-Sin-dumgi, Sin-iddinam and Sumum-libsi
YBC 5305:7*** (1792).

Sth-iritbam see Sth-ertbam

Sh-iSmeanni (“Sin heard me/my [prayer]”); Akk.222;
masc.; wr. %n.zu-is-me-a-ni, %en.zu-is-me-ni*, 30-is-
me-ni**,
a. With references to his social position

1) Blacksmith (“simug) from Larsa: in 1826
Balmunamhe bought 24 sar (89 m?) of roofed plot from
Kunanum, located next to the plot of Sin-iSmeanni.
Apparently, the same Sin-iSmeanni acted as a witness in
this transaction YOS V 119: 2, 21 (1826).

2) Seal-cutter (bur.gul), from Kutalla: as a witness in
a land sale of Imgur-Sin, who bought [x] sar and 5 gin
(x+3 m?) of land from Sin-bel-apli, although the land
belongs to Abi-iddina, son of Damu-tillassu TS 94:27
(1833).

3) Herdsman (na.gada), son of Bur-ya, acting as a



conveyor (gir) of Lu-[...], from Larsa: in an account the
expense of sheep(?) UIOM 2035:3 (Goetze JCS 4: 107)
(1843).

4) Redum-soldier (aga.us), from Ur: as a witness in
a legal process concerning a % sar (18 m?) of field. The
complaint of Sin-mutesir to Warad-Istar and Sat-Ea was
dismissed by the judges UET V 247:22*, case: 29*
(1813).

5) Conveyor (gir), from Ur: he and Silli-Istar
transported 1206 bounds of reed from an expedition
(kaskal) UET V 642:4* (1826).

b. With references to his family connections

6) Son of Gimil-Nannaya, from Ur: most probably a
shepherd, Sin-iSmeanni, son of Gimil-Nannaya appears
in 3 accounts of dead sheep and goats: 4 ewes (u8) + 5
lambs (udu.nitaz) = 9 us.udu.hi.a YOS V 4 VII:15*
(1833) / 7 ug.udu.hi.a 16 111:19* (1833) / 4 ewes (us) + 6
ewes ready for plucking (munus.silas.urs) + 6 lambs
(udu.nitaz) + 5 lambs ready for plucking (silas.urs) = 21
ug.udu.hi.a 18:39 (1836). Probably the same Sin-
iSmeanni appears without references in two more
accounts of dead sheep and goats YOS V 1 V:35 (11/VII
1836) / 3 111:48 (-/XII 1836). In the former account
Atanah-ili, his brother, also a shepherd, appears next to
him. Moreover, he is mentioned as a supervisor of the
offerings of sheep and goats in 3 accounts of donations
to a temple in Ur YOS V 20:6 (-/VIII 1831) / 42:21 (-
IV 1831) / 43:5 (-/IX 1831). Two years before, Sin-
iSmeanni himself (although without references) offered
sheep and goats to the supervisor Mukin-ili YOS V 49:4
(1833). Some traces of the name Sin-i§meanni are left in
a receipt of sheep and wool that was drawn up several
years later YOS V 208 11:36 (1813). Could he be the
brother of Sin-bel-ili the shepherd, son of Nannaya? Cf.
Sih-bel-ili b).

7) Son of Sin-rimeni, from Larsa: as a witness in a
real estate transaction of Balmunamhe YOS V 126:36*
(1823). Sin-ismeanni, son of Sin-rimeni, is the 7" from
a total of 20 witnesses.

8) Son of Samas-nasir, from Larsa: as a witness in a
real estate transaction of Balmunamhe YOS V 126:27*
(1823). Sin-ismeanni, son of Samas-nasir, is the 16™
from the same list of 20 witnesses, where Sin-iSmeanni,
son of Sin-rimeni is also mentioned.

9) Husband of Mamiya and father of Igmil-Sin, from
Larsa: in the XII-month of 1825 Balmunamhe bought
18 iku and 10 sar (2,160 m?) of orchard, 18 iku and 40
sar (3,240 m?) of empty lot and 10 sar (360 m?) of reed
marsh from Sin-iSmeanni, his wife Mamiya and his son
Igmil-Sin. The total price of the sold land was 11 shekels
(88 g) of silver YOS V 123:6, 7 (1825).

10) Son of Awil-Enlil, from Larsa: as a witness in a
real estate transaction of Abu-wagar’ (the name of the
buyer is slightly broken) YOS VIII 128:25*, case r.9*
(1792).
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11) Son of Bituya, from Larsa: as a witness in a deed,
when DaSuratum swore to give his daughter, Tabbi-
Istar, to Ellulum, who has distrained her, for marriage
after five or ten years YOS VIII 51:20 (1803).

12) Brother of Kulparahe, from Larsa: Sin-iSmeanni,
brother of Kulparahe, acted as witness in a document,
which content is hard to understand. The main subject
of this document is probably a list of marriage gifts that
Silli-Ahua gave to his wife Burtum YOS VIII 141:34
(1789).

13) Son of Sumsunu, from Larsa: in 1787 Ubar-
Samas, son of Sumi-ahiya, bought 1 bur 4 iku (7,92 ha)
of field from Sin-iSmeanni and Sin-iddinam, son of
Hazirum. This large plot was surrounded by the canal
Sianum, the field of Ili-iddinam, the (field of?) Tabbum
and the river Must[al-Sin’]. Ubar-Samas paid for this
field /3 mana 4% shekels 20 Se (197,1 g) of silver YOS
VIl 143:6, 8. 18 (1787).

14) Father of [...], from Larsa: an impression of the
seal of [...], son of [Si]n-iSmeni, servant of the king
Rim-Sin is left on the tablet recording a lawsuit
concerning the rights of Balmunamhe over large
quantity of real estate YOS VIII 42* (1800).

Voo og p o treay
IRy

Seal impression from the tablet YOS VIII 42

15) Son of Sin-bel-ili, from Ur: Sin-i8§meanni, son of
Sin-bel-ili, appears in a record of wool, which is divided
into three columns and its exact meaning is unclear YOS
V 102: 8, 9 (undated; presumably between Sig and WS).

16) Son of Imgur-Sin, from Kutalla: as a witness in
a land transaction of the brothers Ili-sukkal and Sin-eres
TS 9:22 (1813). Also as a witness in a adoption
document. Belessunu adopts Sat-Sin, daughter of Puzur-
Bu and Naramtum TS 13: 26*, case: r.2* (1808). And as
a witness in a prebend sale of [...], son of Puzur-Enlil,
from Imgur-Sin, son of Naram-ilisu TS 21:19*, case:
14* (1795).

17) Father of Ur-Nintu and I1$u-abusu, from Kutalla:
Adad-nasir bought 21 gin (12,6 m?) of land from the
children of Sin-iSmeanni for 5% shekels (42,6 g) of
silver TS 11:8*, 11*, case: 7, 10* (1812).

18) Son of Nanna-[...] and cook (muhaldim), from
Kutalla: as a witness in a land sale of Imgur-Sin, who
bought 1% sar 5 gin (51 m?) of land from Lelle and his
son Ur-Eanna TS 96:25 (muhaldim), case: 24 (son of
Ses.ki-[...]) (-/XIT WSJ...]).

19) Father of Dingir-mansum and Ipqu-Istar, from
Nippur: the division of his inheritance by his children is
recorded in the document TMH X 16: iii 7 (1790). 18
years later Dingir-mansum bought 1% sar (48 m?) of
roofed plot from Sin-iSmeanni, son of Ipqu-Istar TMH
X 33:7, case: 8 (1772).



20) Brother of Sin-eribam, son of Ipqu-Istar and
Nutuptum, grandson of Sin-i$meanni, from Nippur:
Dingir-mansum, his uncle, bought from him, his brother
Sin-eribam and his mother Nuttuptum 1% sar (48 m?) of
constructed land TMH X 33:3, 6, 12, case: 4, 6, 13
(1772).

21) Son of Garrata[...], from Ur: in a destroyed
document, of which only the list of witnesses is left UET
V 692:8 (1812).

22) Son of Gabbaniduse, from Nippur: as a witness
in a real estate transaction of Sin-nur-matim, son of Ur-
Bawa, from Adad-duga, son of Seskalla YOS XV 77:18
(1805).

23) Son of Samag/Sin(?)-magir, from Larsa: as a
witness in a inheritance division between the children of
Sin-muballit, Ili-amtahar, Ili-awili and Enlil-gamil Jean
Set A 166: 41* [EN.ZU], case: r. 14* [UTU] (1772).

24) Son of Sin-bani, servant of [...], from Larsa(?):
his seal is on a document on the expenditure of oxen
from Irraya to several people AJSL 33 19:13* (1828).

25) Son of Imgur-Sin, from Ur: as a witness in a
document on the repayment of 1 mana (480 g) of silver
from Sumi-abiya and Dumuzi-gamil to Sumu-abum
UET V 361:17* (1796).

26) Son of Imgur-Sin, from Ur: in a “list of personal
names” (perhaps list of witnesses?) UET V 711:3*
(undated).

27) Father of Attaya, from Ur: in a broken context of
an account concerning two distributions of cattle UET
V 825: 2% (1790).

28) Son of Nur-Sin and brother of Sin-igisam, from
Kutalla: Anum-pi-Ea bought from Sin-iSmeanni and
Sin-igiSam 2 sar (72 m?) of land in ruins for 5 shekels
(40 g) of silver TS 27:3, 4,7, 9, 21 (1766).

29) Father of Pirhum, from Kutalla: his son acted as
a witness in a land transaction of Anum-pi-Ea, who
bought from Sin-i§meanni and Sin-igiSam 2 sar (72 m?)
of land in ruins for 5 shekels (40 g) of silver TS 27:26
(1766). Also as a witness in an inheritance partition
between Belessunu and Hissatum TS 18: case: 27*
(1803).

30) Father of Silli-Istar, from Kutalla: his son acted
as a witness in an inheritance partition between
Belessunu and Hissatum TS 18: case: 23* (1803). Also
in a tuppi la ragamim, i.e. a document, ending the
litigation between Hissatum, Iddina-Adad, son of Adad-
iddinam, and Mattatum, his mother TS 17: case: 13*
(1806).

c. Without references

31) From Larsa: in 1793 Samas-rabi bought 2 e3es 4
iku (18,7 ha) of field from Sin-i§meanni. This large field
was located next to the fields of Awiyatum and Sin-nasi.
Samag-rabi paid for the plot % mana (160 g) of silver
YOS V 139:4* (1793).

32) From Larsa: in 1821 Balmunamhe bought 1 sar
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(36 m?) of roofed plot and % sar (12 m?) of empty lot
from Sin-bel-ili the Coppersmith. Balmunamhe not only
paid for the plot 2% shekels (21,3 g) of silver, but also
gave Sin-bel-ili 1 sar (36 m?) of roofed plot, located next
to the property of Sin-iSmeanni YOS VIII 4:12 (1821).

33) From Larsa: as a witness in a slave-sale of
Nanna-imah YOS VIII 86:12* (1796)

34) From Larsa: in 1786 Subabum and Sin-i$meanni
borrowed from the god Samas (i.e., the temple) and Sin-
iSmeanni (apparently a hamesake) 20 mana (9600 g) of
silver as a partnership loan (nam.tab.ba) and 6 mana
(2880 g) of silver as an interest-free advance for a
business trip (ta-ad-mi-ig-tum). By the end of the
enterprise they shall pay back the loaned silver with its
interest (i-na sa-la-am ha-ra-nim ku.babbar U ni-me-el-
Su 1ld.e.ne) YOS VIII 145:6, 8, case: 6, 8 (1786).

35) From Larsa: in an account on the distribution of
beer from the guzalim-official of Magkan-Sapir, Ir-
Nanna, Sin-ismeanni received 0,0.1 gur (10 I) Abraham
& Gabbay 5:9 (1816).

36) From Larsa: he gave to Ahusunu, son of Imgur-
Sin, the shephard, 446 sheep and goats, which belonged
to Beletiya, to pasture. If he loses a sheep, he will have
to replace it (immerum isallig-ma i-re-eb) Meek AJSL
33 3:9 (1824).

37) From Larsa: Sin-nur-matim owed 2 cows to Sin-
iSmeanni AJSL 33 12:4 (1827).

38) From Larsa: in a list of contributors of grain to
the “sealed house” (¢ kisib.ba), received by Lamassum.
Sin-iSmeanni gave 1,0.4 gur (340 1) SLB 1/2 37:6
(1792).

39) From Nippur: in a list of workers. Sin-iSmeanni
gave 6 workers TMH X 117:7 (1793).

40) Shepherd(?), from Larsa: in an account on the
expense of sheep. lli-aseri and Sin-i§meanni gave 5
sheep UIOM 2034:8 (Goetze JCS 4: 104) (1843). [cf.
UIOM 2035]

41) From Larsa: in a lawsuit his property, a 2% sar
(86 m?) of roofed plot, built by llum-ki, was disputed by
the children of Pakakayya [curious names!] YBS
4485:13, 15 (1845).

42) From Larsa: in a expenditure of sheep, he gave
2 sheep to the temple of Nergal and 1 to Ea-tukulti YBC
10366:5 (1846).

43) From Larsa: as a witness in a real estate
transaction of Balmunamhe YOS XIV 129: r. 6 (1830).

44) From Nippur: in a list of workers TMH X 118:
ii 6** (1793).

45) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Sin-bel-aplim, son of Kasap-Sin, from Il$u-tillassu, son
of Etel-pi-Sin AUCT 4 2:21* (1789).

46) From Larsa: he is the owner of about 400 sheep
which were given to the shepherds Ahusunu and Apil-
Sin AJSL 33 4:24* (1833).

47) From Larsa: as a witness in a loan of cows to



Sin-nur-matim by Sin-iSmeanni AJSL 33 12:7* (1827).

48) From Larsa(?): Irra-gamil owed Sin-iSmenni 28
cows AJSL 33 20:6 (1837).

49) From Ur: as a witness in a loan of fresh dates
from Samas-gamil and Lipit-Iitar to Sin-imgur and
Guaya UET V 399:13*, case: 14* (1790).

50) From Ur: in a list of grain rations, Sin-ismeni and
5 other persons received 0,3.0 gur (1801) grainand 1,3.0
gur (480 1) breads for the bursaggum-offering UET V
502:33* (1812).

51) From Ur: one of a group of workers that
collected reed under the supervision of Dingir-siga. He
collected [x]+60 bundles UET V 644:3* (1808).

52) From Ur: in a list of hunters and wild boars
(3ah.£%gi / Sahapum) they caught in Larsa(?) under the
supervision of Dingir-siga; Sin-iSmeni caught 6 boars
UET V 677:22* (1807).

53) From Ur: in a list of offerings for several temples
and statues, Sin-iSmeni offered 0,0.3.9% gur (39,5 1) of
flour to the temple of Ningal UET V 774:8* (-/-/WS 9).

54) From Ur: in a receipt of sheep and goats for
shearing, Sin-iSmeni brought 242 sheep and 3 goats
UET V 814:38* (1818).

55) From Bad-Tibira: he and Sin-gamil gave 0,4.1.3
gur (253 1) grainand 0,3.2 gur (200 I) sesame to the gates
(2; k4 [...]) YOS XIV 307:3* (1838).

56) From Larsa: in an account on the cattle of the
household of [x]-Gula, [x] oxen from Sin-i§meni YOS
XIV 311:29* (1824).

St-magir (“Sin is the one who grants”); Akk.22?;
masc.; wr. %n.zu-ma-giry, %n.zu-ma-gir*, 30-ma-
girr*,

a. With references to his social position

1) Musician (nar), from Larsa: as a witness in a loan
of 10 gur (3000 I) of grain from Balmunamhe to
Taribum and his partners (tab.ba.ni.mes), to be repaid at
the month Nisanum (I) YOS V 128:11 (1825). Also as a
witness in 6 slave transactions of Balmunamhe PTS
244:20 (IV 1801); YOS VIII 19:16 (XI 1792) / 25:17
(X1 1800) / 31:21 (X 1802) / 45:19 (14/X 1798) / 72:19
(15/X 1798) [almost all in months X-X1].

2) Herdsman (na.gada), from Ur: in a record of sheep,
he owns 29 sheep (perhaps same with ...) YOS V 15: 1
16 (1834).

3) Blackmith (simug), from Larsa: as a witness in a
loan of 4 gur (1200 1) of sesame from Balmunamhe to
Ibbi-Sahan(?), to be repaid at the 16 day of the month
Kislimum (IX) YOS V 114:14* (1826).

4) Merchant (dam.gar), from Larsa: as a witness in a
land transaction of Ubar-Samas, who bought a 1 iku
(3600 m?) of date palm garden from Err-luri, son of
Samas-remeni, for 13% shekels (108 g) of silver YOS
VI 85:26 (V11 1795). Also in an tablet recording two
inheritance partitions - between Apil-ilisu and Anum-
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pisu, and between Sin-magir and [...] YOS VIII 98:6,
64, 65 (IV 1795).

5) Judge (di.kud), from Larsa: as a witness in a
document recording a lawsuit about the rights of
Balmunambhe over large quantity of real estate YOS VIII
42:31 (1800).

6) Barber (3u.i), from Larsa: as a witness in a land
exchange between Ubar-Samas and Ili-iddinam YOS
V111 99:8, case 9 (1783).

7) Sailor (méa.lahg), from Larsa: as a witness in 2
slave transactions (pledges) of Balmunamhe drawn up
in the same day YOS VIII 44:26 (15/VII1 1798) / 56:23
(15/VI111 1798).

8) Herdsman (na.gada), from Larsa: he received 143
sheep and a shepherd-boy, Sin-emugi, from Rim-Sin-
liwwir via Ahusunu YOS VIII 162:12 (1764) and its
duplicate 163:11.

9) Messenger (rd.gaba), from Larsa: as a witness in a
land transaction of Ubar-Samas, who bought from Erra-
luti 1% iku 20 sar (6120 m?) of garden plot for 13%
shekels (108 g) of silver YOS VIII 85:25 (1795). Also
as a witness in a legal case concerning sheep and wool
between Gimillum and the brothers Iddyatum and Sin-
pater YOS VIII 102:35 (1796).

10) Shepherd (sipa), from Larsa: as a witness in a
receipt of sheep and goats given from Ubar-Samas to
Sin-magir YOS VIII 123:12* (1791).

11) Innkeeper (lG.gestin.na), from Larsa: as a witness
in a land transaction of Balmunamhe, who bought from
the neighbors of Sin-magir, Imgur-Sin and his wife,
Ahassunu, 2% sar (78 m?) of constructed land and %; sar
(24 m?) of waste land for % mana 4 shekels (272 g) of
silver YOS VIII 176:3*, 21* (1819).

12) Cook (muhaldim), from Larsa: as a witness in a
land transaction of Ikun-pi-Adad, who bought from
Kibri-Adad 0,1.1 iku (252 km?) of land for 11% mana
(5520 g) of silver A 32101:27 (1794).

13) Lapidary (zadim), from Larsa: as a witness in a
land transaction of Ikun-pi-Adad, who bought from
Kibri-Adad 0,1.1 iku (252 km?) of land for 11% mana
(5520 g) of silver A 32101:31 (1794).

14) Conveyor (gt) and sukkal-[...], from Nippur: in
a expenditure of grain to several needs, Sin-magir, along
with Ipgatum and Ur-Bawa, worked as conveyors CBS
7110:19** (1792).

15) Fuller (“azlag), from Larsa: in a expenditure of
wool, he received 2 mana (960 g) of wool CUSAS XV
159:8 (1799).

16) ka.ninda(?), from Ur: as a witness in a legal
process between Lu-dingira and the children of Ur-
Ningirsu concerning prebends PBS 8/2 264:32* (1788).

17) Jeweler (ku.dim), from Larsa: as a witness in a
land transaction of Bablalum, who bought [x] sar of
constructed land from Su-Nazi for 5 shekels 20 e (40,6
g) of silver SLB 1/2 5:17*, case: r. 7 (end broken) (1799).



18) Conveyor (gir), from Maskan-Sapir: in an
expenditure of silver, he received 2 shekels (16 g) TCL
X 39:4* (1809).

19) Fuller (“azlag), from Nippur: two of his sons
were sent as workers according to an account from the
central household of Nippur TMH X 117: iii 2** (1793).

20) Conveyor (gir) [and sukkallu-secretary], from
Nippur: via him 3 gur (900 I) of seeds were transferred
for plowing TMH X 129:4* (1792).

21) Merchant (dam.gar), from Ur: in an inheritance
division between the children of Ur-misara, Ibni-Ea,
Nanna-mansum and Imgur-Sin, it is specified that the
merchant Sin-magir shall not seize Nanna-mansum and
Imgur-Sin (nu.ha.sa.ab.[zé.en]) UET V 110:24* (1802).

22) Sailor (dumu ma.lahg?), from Ur: as a witness in
a legal process concerning the % sar field. The
complaint of Sin-mutesir to Warad-Istar and Sat-Ea is
dismissed UET V 247: case 30* (1813).

23) A ’ua-musician (a.u.a), from Ur: as a witness in a
debt of 30 gur (9000 1) of oil, which Ipqusa owes Sumi-
abum, the head of merchants UET V 403:7* (1791).

24) Shepherd (sipa), from Ur: he received 48 cows
from Apil-kittim UET V 833:3 (-/XII 1787). Also as a
witness in the receipt of 60 cows by Nidittum from Apil-
kittim UET V 832:5 (-/XII 1787). In another receipt of
cattle by Sin-magir and Nidittum, Sin-magir received 43
cows UET V 839:17, 21 (undated). In another account
on the 152 cattle divided into several shepherds UET V
843:22* (undated). Finally in 2 receipts of cows and
cows given to the group of shepherds (Nidittum, Ahuya,
Sin-magir, Lagipum, Ninazu-gamil) UET V 837:7
(undated) / 840:6 (undated).

25) Musician (nar), from Larsa: in a distribution of
17% shekels (139 g) of silver that Yahsi-el brought from
Babylon as a gift, Sin-magir received 2 shekels (16 g)
YOS XIV 348:22* (1842). Cf. 1).

b. With references to his family connections

26) Son of Gubani-dug, from Ur: as a witness in a
sale of prebend by Lugal-gina, who bought from
Subabum the office of the pasisum-priest of Nin-kununa
for a month and 5 days for [x]% shekels (x+1,3 g) of
silver YOS V 135:21 (1828).

27) Son of Puzur-Numus$da and Taribatum, from
Larsa: he was sold by his parents to Balmunamhe for %
mana (320 g) of silver YOS V 141:1* (6/V 1809). After
13 days a contract of guarantee was drawn up, according
to which Puzur-Numus$da and Tarbatum pledged for
their son, swearing to give [x] mana silver to
Balmunamhe if their son escapes YOS VIII 23:1, 8*
(19/V 1809). 5 years later another contract of guarantee
was drawn up, according to which Puzur-Numusda and
Tarbatum pledged for their son, swearing this time to
give his house and garden to Balmunambhe if their son
escapes YOS VIII 35:1, 9 (1804).

28) Son of Ili-emugqi, from Ur: in a a.ru.a-receipt, he
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donated (a.ru.a) 2 sheep and 1 lamb, received by Ur-bara,
son of Ur-Eanna YOS V 34:7 (1836).

29) Son of Nergal-ki, from Larsa: as a witness in a
land transaction of Balmunamhe, who bought from
Puspusum and Silli-Sin 4 sar (144 m?) of constructed
land and 1 sar (36 m?) of waste land for 1 mana (480 g)
of silver YOS V 126:34 (1823).

30) Son of Nunayya, shepherd(?), from Ur: in two
records of sheep belonging to the temples Nanna and
Ningal YOS V 2: vi 37 (-/XII 1836) / 5: vii 14-15* (-/I
1836).

31) Son of [Um]mi-ahiya, from Larsa: an impression
of his seal is left on the tablet YOS V 162* (1827),
according to which Sin-nur-matim and Nur-Sin gave to
the satammu-officials 6 garments, although he is not
mentioned in the text (perhaps he is a Satammu-
official?).

Seal impression from the tablet YOS V 162

32) Son of Wa/Pirayya, servant of Enki, from Ur: an
impression of his seal is left on a tablet documenting an
inheritance partition of Ili-ippalsam, albeit he is not
mentioned in the text YOS V 106* (1786).
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Seal impression from the tablet YOS V 106

33) Son of AhuSunu, from Larsa: as a witness in a
document concerning the shepherd Damig-iliSu, to
whom the flock of Rim-Sin-liwwir was entrusted YOS
VIII 64:17 (1764).

34) Son of Sin-iddinam and servant of Amurrim,
from Larsa: he was entrusted with a flock of sheep. He
will answer before the king if he lets the cattle diminish,
or exchanges an animal with another one and for any
other loss (ana hitim Sa ibassi lugal.e ba.ni.ib.gi) YOS
VIII 106:9 (1792). An impression of his seal is left on
the tablet.

Seal impression from YOS VIII 106

35) Son of Sin-nawir, from Larsa: an impression of
his seal is left on a receipt of oil, according to which
Taribatum received from Sin-uselli 1% sila (1,6 1) of oil,
although he is not mentioned in the text YOS VIII 169
(1763). The inscription reads: Sin-magir, son of Sin-



nawir, servant of llabrat.
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Seal impression from the tablet YOS VIII 169

36) Father of Sin-mustal, from Larsa: his son
exchanged slaves with Samas-liwwir YOS VIII 54
(17/TV RS2 b). His father’s name is written in the
impression of his seal.
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Seal impression from the tablet YOS VIII 54

37) Father of [...]-Samas, from Larsa: his son acted
as a witness in a real estate transaction of Balmunambhe,
who bought from ISum-nasir % sar (30 m?) of house (é)
for 10 shekels (80 g) of silver, 1 gur (300 I) of barley, 5
mana (2,5 kg) of wool and 5 sila (5 I) of sesame oil YOS
V111 69:23 (1816).

38) Brother of Erra-sams$i and Nanna-dalla, from
Larsa: Balmunamhe bought from these three brothers a
1 sar (36 m?) of constructed land by paying them with
another house of the same amount of land and
additionally 2 shekels (16 g) of silver, 3 gur (900 I) of
grain, [X] parsigum-headdress, 1 lamb and [x] of oil
YOS VIII 7:4, 15 (1820).

39) Son of Kuzzulum, from Ur: he sold 2 iku (7200
m?) of garden plot to his brother, Niga-Nanna, for 1%
mana (640 g) of silver Langdon JRAS 1921: 578-579:5
(1800).

40) Father of Sin-Seme, from Larsa: his son acted as
a witness in a land transaction of Ikun-pi-Adad, who
bought from Kibri-Adad 0,1.1 iku (252 km?) of land for
11% mana (5520 g) of silver A 32101:32 (1794).

41) Son of Sin-gamil, from Ur: as a witness in an
inheritance division between the children of Imgur-Sin,
Sin-muballit and Enlil-issu A 13120:39 (1813).

42) Son of Sin-igisam, from Kutalla: as a witness in
a legal dispute between the children of Sasiya and Sin-
imguranni, son of Ipqusa, and Sin-uselli, son of Sumi-
abum. Judges from Ur and Larsa TS 25:32*, case:34*
(1788).

43) Father of Sin-iSmenni, from Larsa: his son acted
as a witness in an inheritance division between the
children of Sin-muballit, Ili-amtahar, Ili-awili and Enlil-
gamil Jean S et A 166:41* (1772).

44) Son of Ipqu-[...], from Larsa: as a witness in a
land transaction of Warad-Zugal, who bought from Ili-
sululli [x] sar of garden plot for 2% shekels (18 g) of
silver SLB 1/2 12:19* (1810).

45) Brother of Manum, from Larsa: in a double
expenditure of grain, Manum received 1 nigida (60 I) of
grain TCL X 115: r. 15*, 28* (1766).

46) Son of Ur-Dukuga, [grandson of Sin-1idi§(?)]
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from Nippur: as a witness in a marriage contract,
according to which Ali-ahati, wife of Midir-Enlil, has
given her daughter Narubtum and her sister Amertum as
wife to Damig-ilisu, son of Lugal-hegal TMH X 3:36*
(1790).

47) Father of Ahatum, from Nippur: he gave his
daughter, Ahatum, to Ninurta-gamil, son of Taribum, as
a wife, and also her children, Siya and llu-habil, as
adoptive children TMH X 5:1*, case:2* (1767).

48) Son of Ubarum and brother of Ur-Pabilsag, from
Nippur: he sold 15 gin, be it more or less (ib.si.sa ba.la),
of roofed plot and 5 sar (180 m?) of garden plot to his
brother, Ur-Pabilsag, for 4% shekels (38 g) of silver
TMH X 32:9*, 10*, 15*, case: 9*, 10%*, 15* (1785).

49) Son of Imgur-Sin, from Nippur: as a witness in a
contract recorded in a badly preserved tablet TMH X
93:21* (1789).

50) Son of Pinnarum, from Nippur: in a list of
workers belonging to the archive of the central
household of Nippur, Sin-magir contributed 8 workers
TMH X 117: ii 1* (1793).

51) Son of Sin-nasir and brother of Akuki, Ela,
Basiya, Sin-muballit, lli-damiq and Ibbi-ili$u, from Ur:
he bought from his brother and (his wife?) Ahatum 8%
gin (50 m?) of roofed plot for 5% shekels 20 3¢ (46,8 g)
of silver UET V 157:5 (1818).

52) Father of Ea-nasir, from Ur: his son bought 1 iku
(3600 m?) of waste land from Abi-matim and Usi-alas
for 2% shekels (20 g) of silver UET V 159:8* (1808).

53) Son of lli-igisam, from Ur: three workers of Sin-
magir and Nanna-mansum were given by Nemelum to
Ayya. Their price, %3 mana (320 g) of silver, will be paid
by Nur-Samas UET V 189:6* (1789).

54) Son of Humusirum, from Ur: he gave his house
as rent to Sin-hazir and Eridu-liwwir with an annual rent
of 3% shekels (28 g) of silver UET V 200 (1789).

55) Son of Sanum, from Ur: as a witness in a record,
according to which Dumuzi-gamil hired Sanig-pisa
from Adayyatum for a yearly wage of 1 shekel of silver
and % shekels as advance(?) UET V 241:13* (1788).

56) Son of lli-eri§, from Ur: as a witness in a silver
loan of Dumuzi-gamil UET V 349:14, case 13 (1790).

57) Son of Ur-Dukuga, from Ur: he received 1%
shekels 5 se (10,2 g) of silver as a loan with a 20%
interest from Dumuzi-gamil, to be repaid in 30 days
UET V 350:5* (1790).

58) Son of Ibassi-ili, from Ur: as a witness in loan of
4 gur (1200 1) of grain without interest from Iddin-Ea to
Nur-Kabta, son of lli-iddinam and Geme-Nanna, his
wife, to be repaid at the month Simanum (IIT) UET V
375:12* (1808).

59) Son of Ir-Nanna, from Ur: in someone’s short
memo about the %5 mana (160 g) of silver that the author
gave back to Sin-magir UET V 423:3* (1793).

60) Son of Nuna, from Ur: in a receipt of 7763 sheep



and 102 goats given for shearing, Sin-magir gave 143
sheep and 2 goats UET V 809:23 (1820).

61) Son of Nabi-Enlil, from Ur: in a receipt of cattle
dedicated to the festival of the procession of boats
loaded with the first fruits (gir ma nisag.gd), Sin-magir
gave 2 cows and 2 [...] UET V 811:r. 3 (1821).

c¢. With references to both his social position and

family connections

62) Carpenter (nagar) and son of Ilani, from Larsa: as
a witness in a slave transaction of Balmunamhe, who
bought from Puzur-Numusda and Taribatum their son,
Sin-magir, for % mana (320 g) of silver YOS V 141:21
(1809).

63) Herdsman (na.gada) and son of Kunatum(/ti),
from Ur: in two receipt of wool to the temple of Nanna
YOSV 25:16 (1836) / 54:6* (1835). Also in two records
of sheep YOS V 1:i 26 (1836) / 16: i 16* (1833).

64) Herdsman (na.gada) and son of Ur-Ninazu, from
Ur: in a record of sheep, he has 21 sheep YOS V 6: iii
40-41 (date broken).

65) Scribe (dub.sar), son of Sin-eribam and servant
of the god Amurrum from Larsa: he received together
with Gimil-ili and Iddi-Ea a total of 62% gur and 46 sila
(18,826 1) of grain for the feeding of cattle SVJAD 58:21

(1793). An impression of his seal is left on the document:

Seal impression from SVJAD 58

Four years later, the same Sin-magir acted as a
witness in a sukunniim agreement of date harvests from
the orchards of Nurum-lisi, from which Libur-nadissu
has to bring 20 gur (6000 I) of dried dates from the
estimated 30 gur (9000 I) YOS VIII 48:11 (1789).
Impressions of his seal are left on both documents: Sin-
magir, son of Sin-eribam, servant of the god Amurrum.
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Seal impression from the tablet YOS VIII 48

66) Medic (a.zu) as a conveyor (gir) and son of Ipqu-
ili, from Ur: in a receipt and redistribution of silver,
grain and oil by Dumuzi-gamil. Via him 1 sila (1 I) of
oil were handed over to Dumuzi-gamil UET V 535:11*
(1791).

d. Without references

67) From Ur: in 3 accounts on sheep and shepherds
related with the temple of Nanna YOS V 3: ii 4* (1836)
1 4:1i 24,30 (1833) / 6: iv 24 (date lost).

68) From Ur: he offered 17 sheep and goats as an
a.ru.a-offering, received by Sinatum, son of Sin-pilah
YOS V 45:3 (1831).
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69) From Ur: in a list of 9 workers given by several
people, Sin-magir and Ses.a.ni (his brother?) were given
by Ur-Nanna YOS V 97:10 (undated).

70) From Larsa: in the end of a list of grain delivered
to several settlements, it is written: “balance: 4,1.0 gur
(1260 1), which Sin-magir delivered from the village
(si.itum 4,1.0 gur $a %en.zu-ma-giri is-tu ka-ap-ri-im d-
Sa-bi-lam)” YOS V 175:35* (1819). The same line in
the end of another list of grain YOS V 184:22 (1816).

71) From Larsa: in 2 lists of expenditure of grain, to
(nig.8u) Nanna-imah and Sin-magir 6,4,9,0,3 gur
(194,880 1(?)) YOS V 176:7* (6/XI11 1816) / 184:20* (-
/XI111816).

72) From Larsa: as a witness in a slave transaction of
Balmunamhe, who gave Ali-ahua, his slave, to Ribatum
for pottery work (nam.bahar.§¢) YOS V 253:17* (1830).

73) From Larsa: as a witness in a slave transaction of
Balmunamhe, to whom Lilmad-ili sold himself as a
slave for 12 shekels (96 g) of silver YOS VIII 36:14
(1801).

74) From Larsa: he sold himself to Balmunamhe as a
slave for 10 shekels (80 g) of silver YOS VIII 40:1*
(1801).

75) From Larsa: he and Silli-Samas, Silli-Itar, [...]-
lulum, Sin-8ar-matim got in a legal dispute concerning
a large territory of Balmunamhe, but finally lost the case
YOS VIII 42:2, 14 (1800).

76) From Larsa: he sold 4 sar (144 m?) of constructed
land to Ahu-kinum for 1% mana (720 g) of silver YOS
VIII 58:4*, 5%, 12*, as witness 18* (1804).

77) From Larsa: in a payment % mana (320 g) of
silver as the royal fee on the field of Labanum by llu-
Sama$, Ninnuki, Ahui-annum, Sin-magir and
Muhaddum, libbi ekallim ufabbz YOS VIII 111:8
(1792). Also in another payment of [x] mana of silver as
the royal fee on the field of Naprara, paid by Lataya,
Muhaddum, Izizzam-ili, Sin-magir and Sin-imguranni
YOS VIII 114:6 [strange date formulae] (1775).

78) From Larsa: as a witness in a silver loan by
Lugal-mansum, who loaned to Ili-iddinam and Tab-
silakku 75 gin 15 Se (5,8 g) of silver without interest, to
be repaid at the month Simanum (III) YOS VIII 135:9*
(1791).

79) From Larsa: he got hired by Ahusunu to pasture
his flock for one year with a pay of 4 shekels (32 g) of
silver and 2,2.0 gur (720 I) of grain YOS VIII 148:1*
(1764).

80) From Larsa: as a witness in the conviction of
Amurrum-hazir and Ili-iddinam as the one who stole 4
pigs YOS VIII 159:8* (1775).

81) From Larsa: as a witness in a real estate
transaction of Balmunamhe, who bought 1 iku 40 sar
(5040 m?) of garden plot and % iku 20 sar (2520 m?) of
waste land from Kunnutum, daughter of Imgur-Damu,
and lli-iddinam, her son, for %5 mana (160 g) of silver



SVJAD 15:30 (1808).

82) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Sin-bel-aplim and Se-[...], who bought from Warad-
Nisanum and Ubar-Ninurta [x] of land for 12 shekels
(96 g) of silver [clause izibtam ezebum, see SVIAD: 54-
55] SVJAD 19:25 (1776 or 1766).

83) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Sin-bel-aplim and Se-[...], who bought from Warad-
Nisanum and Ubar-Ninurta [x] of land for 12 shekels
(96 g) of silver [clause izibtam ezebum, see SVIAD: 54-
55] SVJAD 19:32 (1776 or 1766).

84) From Larsa: in a badly preserved text we can read
that Sin-1i[...] bought [x] land from Sin-magir, son of
[...] SVIAD 23:4 (1813).

85) From Larsa: in a fragmentary tablet it is written
that Sin-magir will pay back in case of a future legal
case concerning a field SVJIAD 27:3” (date broken).

86) From Larsa: two accounts on the expenditure of
grain mention Sin-magir, who received 200 gur (60000
I) and 180 gur (54000 I) of grain, accordingly, for
various needs, such as wage for workers, food for
animals, etc. SVJAD 53:3, 16 (1814) / 54:4 (1810).

87) From Larsa: mentioned in a contract on the hire
of Ipqu-ldiglat SVJAD 60:13 (1792). For some
unknown reason, Ipqu-Idiglat sealed the document not
with his own seal, but with the seals of Sin-magir, Apil-
Sin and Sin-na8i. This situation is described in the
document in the following way: kiSib.a.ni ib.ra ku-nu-
uk-ka-su 1i-ul Sa-ki-im-ma i-na ku-nu-uk ™en.zu-ma-gir
ma-pil-en.zu U %n.zu-na-si b.ru.um “he (Ipqu-ldiglat)
sealed. Not his own seal was rolled. (Instead,) he rolled
the seals of Sin-magir, Apil-Sin and Sin-nasi” (1.10-15).
An impression of the seal of Sin-magir, however, is not
visible on the tablet.

88) From Larsa: he is mentioned in a document
containing a list of nine names and furniture (tables,
beds and chairs) that each of the nine men had to deliver
SVJAD 104:6 (1819). The task of Sin-magir was to
deliver a chair out of miriki-wood (1 €bansur.ka kara
g8mi-riki i§ ba ra(?)). This Sin-magir was probably a
carpenter (nagar) or a coppersmith (tibira).

89) From Larsa: in a expenditure of grain, Sin-magir
received 86 sila (86 I) of grain SVJAD 123:5 (date
broken).

90) From Nippur: in a record of the capital,
consisting of 5 shekels (40 g) of silver CUSAS XV 35:1
(1800).

91) From Larsa: as a witness in a legal decision,
according to which a field was established as a property
of Ili-hari and Igmil-Sin Ellis JCS 31 1:25* (1810).

92) From Ur: in an inheritance division between him,
Sanig-pi-Samas, Lu-dingira and Lamamah-[...]
Freedman Saint Louis 207:10 (1800).

93) From Kutalla: as a witness in a transmission of 1
sar (36 m?) of roofed plot from the children of Sasiya
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(Sin-putram, Beli-iddinam and their brothers) to Sin-
imgura, son of Ipqusa, because of the royal decree (ana
simdat Sarrim) TS 22:8% (1795).

94) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Tizgarum, who bought [x] iku of garden plot from Itti-
Sin-milki for [x] mana of silver Limet Mél. Kupper
6:21* (1811).

95) From Ur: in a fragmentary tablet it is written that
Sin-magir received from Abu-waqar 2 shekels 8 Se
(16,02 g) of silver Nisaba 12 V 3:4 (1828).

96) From Larsa: as a witness in a real estate
transaction of Warad-Zugal, who bought from Sin-
wedam [x] sar of roofed plot for 1% shekels (10 g) of
silver SLB 1/2 15:14** (1793).

97) From Larsa: as a witness in another land
transaction of Warad-Zugal SLB 1/2 18:14 (1800).

98) From Larsa: in a expenditure of grain, after a
broken line SLB 1/2 32:11* (1792).

99) From Larsa: he got from (the temple of) the god
Gula 87 gur 5 sila (2405 I°) of grain, to be repaid on the
month Simanum (III) Spada RSO 89 1:4* (1799).

100) From Nippur: he contributed one worker,
according to a list of workers belonging to the archive
of the central household of Nippur TMH X 118:17
(1793).

101) From Ur: mentioned in an inheritance division
between the children of Ur-misara, Ibni-Ea, Nanna-
mansum and Imgur-Sin, for the localization of a garden
plot UET V 110:14* (1802).

102) From Ur: as a witness in a repayment of 2 mana
(240 g) of silver with its interest over 5 years to Nur-
iliSu and Sin-asared by Dumuzi-gamil UET V 126:18*
(1791).

103) From Ur: as a witness in an agreement between
Ibniya and (the temple of) the god Samas to share any
gold that will return from the palace UET V 127:9*
(1791).

104) From Ur: as a witness in a house rent by Abba
from a group of 8 people UET V 209:16* (1808).

105) From Ur: Annu rented an unspecified amount of
field from a group of 12 people, among them Sin-magir
UET V 219:12 (1802).

106) From Ur: Puzur-Dumuzi rented [x] sar of field
from a group of 5 people, among them Sin-magir UET
V 221:8 (1835).

107) From Ur: as a witness (list of witnesses at the
beginning of the text!) for the repayment of % mana
(400 g) of silver from llum-eres to Likunu and Alla, his
brother UET V 267:12* (1830).

108) From Ur: Sin-magir exchanged [x] sar of garden
plot with Iddin-Sin UET V 277:4, 12 (1798).

109) From Ur: Iddin-Ea loaned to Sin-magir 2
shekels (16 g) of silver, to be repaid at the month
Simanum (III) UET V 307:4* (1809).

110) From Ur: as a witness in 4 silver loans of



Dumuzi-gamil UET V 314:10* (21/X 1790) / 315:12*
(21/X 1790) [same day!] / 349:14, case 13 (30/11 1790)
/353:10 (-/X11 1790).

111) From Ur: as a witness in a loan of 2% (20 g) of
silver from Dadiya to Taribum, to be repaid at the month
Simanum (III) UET V 355:10 (1805).

112) From Ur: he received 15 shekels (120 g) of
silver from Dumuzi-gamil, “notwithstanding the
contents of his tablet” (tags.ab ka dub.ba.ni), the price of
the wool of the temple of Nanna, to be repaid in 30 days
UET V 363:5* (1789).

113) From Ur: as a witness in a loan of silver, oil and
textile from Ur-Ninmarki to Lu-Meslamta and Nisisa-
nabdiri for the expedition to Dilmun UET V 367:24*
(1795).

114) From Ur: as a witness in a loan of 1,1.4 gur (400
I) of grain from Ibni-Ea and Iddin-Ea to Zalumto, be
repaid at the month Simanum (III) UET V 376:12*
(1806).

115) From Ur: as a witness in a loan of 4 shekels
igi.[x.gal] (32+x g) of silver from [...] to [...] UET V
387:7* (1816).

116) From Ur: as a witness in a loan of 8% shekels
10 $e (71 g) of silver from the temple of Nanna to Sin-
remeni for the sacrificial sheep of the king at the akiru
festival UET V 407:14* (1794).

117) From Ur: in a short memo about 2% shekels (20
g) of silver that Sin-magir received “reduced according
to my document” (sa i-na pi-i ku-nu-uk-ki-ia ha-"ar-su)
UET V 437:5* (1793).

118) From Ur: in a list of expenditure of grain and
bread, Sin-magir received 0,0.3 gur (30 I) of grain and
0,1.2 gur (80 1) of bread UET V 502:9* (1812).

119) From Ur: in a receipt of several metal rings and
reed boxes for the household of Ea-nasir, Sin-magir is
mentioned as the one who received it all UET V 519:17
(1807). In 2 other accounts also concerning reed boxes,
he is mentioned as one of a group of people that received
the boxes UET V 520:13 (undated) / 643:1 (1813). In
another concerning rings the same UET V 554:43
(1813). And another concerning reed boxes and rings
UET V 661:8 (1804). And concerning parsigum-
headdresses and rings of silver UET V 673:14 (undated)
[every time after a space?].

120) From Ur: 9 gur (2700 I) grain of Si-magir were
transported to Larsa by Ibbi-llabraat, Sin-imguranni,
Ubar-Dumuzi and Lagipum UET V 585:2* (1791).

121) From Ur: he and Ur-Nungal offered 0,0.4 gur
(40 1) of oil to the temple of Nanna UET V 587:4*
(1834).

122) From Ur: in a account on the distribution of a
field near the canal MuSeribtum between several people,
among them Sin-magir, who received 8% sar (291 m?)
of plot UET V 669:6 (1829).

123) From Ur: in a document concerning i-mu-tum
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(meaning unclear), 21 were given to the household of
Sin-magir UET V 804:14 (undated).

124) From Larsa: he and Iniya transported 35 gur
(105000 1) of grain from the town Manhitum to the
household of Kunutum YOS XIV 309:9*, 11* (1839).

125) House of Sin-magir, from Larsa: Annatum and
Ipgatum received from the household of Sin-magir 20
mana (9,6 kg) of wool AUCT 5 63:2 (1788).

ST-nasir (“Sin is the one who protects”); Akk.22?;
masc.; wr. %en.zu-na-sir, %en.zu-na-si-ir*.
a. With references to his social position

1) Herdsman (na.gada), from Ur: he is mentioned in
a list of contributions of dead sheep to the temple of
Nanna, Sin-nasir gave 5 sheep YOS V 16: iii 16 (1833).

2) Merchant (dam.gar), from Ur: in a list of payments
of Warad-Enlil to nine merchants in silver, Sin-nasir
received 2% shekels (20 g) of silver, the document
contains an oath of the merchants that they will have no
claim against Lugal-duga or Lugal-melam UET V 429:2
(1829).

b. With references to his family connections

3) Father of Hupatum, from Larsa: his son acted as a
witness in 2 land sales of Balmunamhe YOS V 119:20
(1826); YOS VIII 9:24, case: 17 (1820).

4) Father of Nabi-Enlil, from Larsa: his name is
inscribed on the seal of his son, which impression is left
on the tablet YOS V 125* (1829) [A Nabi-Enlil acted as
a witness (first on list) in the land transaction by
Balmunambhe recorded in this document]
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Seal impression from YOS V 125

5) Father of Ir-Nanna, from Larsa: his son acted as a
witness in a land transaction of Nabi-ilisu and his
mother, Sat-Sin, who bought from Nanna-mansum Y
sar (12 m?) of waste land for 7 shekels (56 g) of silver
YOS V 144:21 (1817).

6) Son of Ma-[...], from Kutalla: as a witness in a
land transaction of Samas-gamil,who bought from Ahi-
Sagi§ and his wife, IStar-lamassi, 1 sar of constructed
land for 5 shekels of silver TS 15:19, case: 19* (1806).

7) Father of Su-Nannaya, from Kutalla: as a witness
in a land transaction of Imgur-Sin, who bought from
Sin-bel-apli [x] sar 5 gih (x+3 m?) of land for 8 shekels
(64 g) of silver TS 94:24 (1833).

8) Father of Dam(?)-[...]-tum, from Nippur: his son
acts as a witness in a document recording the loan of 7
sar 4 $usi (25440) bricks by Ibbi-Sin from Sin-eribam,
son of Imguya, to be repaid in the month Simanum (III)
TMH X 77:13 (1771).

9) Father of Akuki, Sin-magir, Ela, Basiya, Sin-



muballit, Ili-damiq, Ibbi-ilisu, from Ur: Sin-magir
bought from Akuki and Ahatum (his wife?) 8% gin (5

m?) of house in ruins for 5% shekels 20 e (43 g) of silver.

The rest of the family acted as witnesses UET V 157:17
(1818). Also an impression of the seal of Akuki, son of
Sin-nasir, is left on the document.

10) Father of Ela, from Ur: his son acted as a witness
in a payment of % mana (400 g) of shekel from Ili-eris
to Belessunu and Ala, her brother, in the temple of
Ningiszida UET V 267:18* (1830).

11) Son of Sin-nasi, brother of Ela, Ea-gamil and
Eribam-Sin, from Ur: a group of 11 people, including
him and his brothers, lends from Annu and Laqip 10%
shekels (84 g) of silver with a 20% interest, to be
returned at the month Simanum (IIT) UET V 345:13
(1800).

c. Without references

12) From Larsa: in an account on the disbursement of
dates, from Sin-nasir 1,1.4 gur (400 I) of dates YOS V
246:1 (1795).

13) From Larsa: he rented from Balmunamhe a boat
with a 90-gur (27000 I) capacity for an undetermined
period of time for the price of 40 gur (12000 I) grain, if
the boat is lost or seized, he will pay 2 mana (960 g) of
silver YOS VIII 2:4*, 11* (1821).

14) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Balmunamhe, who bought 1% sar (42 m?) of land from
Naramtun and Sin-Seme for 17 shekels (136 g) of silver
YOS VIII 47:20* (1817).

15) From Ur: as a witness in a land transaction of
Enlil-issu, who bought from Sin-igi§am, son of Ali, and
Sin-gar-ili, his son, 1% iku 10 sar (5760 m?) of garden
plot for 16 shekels (128 g) of silver UET V 176:29*
(1820).

16) From Ur: Annu leased an unspecified amount of
field from a group of 12 people, among them Sin-nasir
UET V 219:9 (1802).

17) From Ur: as a witness in a badly broken dowry
list(?), which includes ¥ sar (12 m?) of constructed land,
8 shekels (64 g) of silver, a bed, a chair, etc. UET V
273:12* (1805).

18) From Ur: he loaned to Adayyatum 5 shekels (40
g) of silver, to be returned in the month Simanum (III)
in barley according to the market rate UET V 359:4*
(1830).

19) From Ur: in 2 receipts of boxes from several
people (one for each person), among them Sin-nasir
UET V 520:27* (-/-/RS?) | 643:34* (1813) [trade with
Dilmun?].

20) From Ur: in 2 receipts of various products by Ea-
nasir, Zikir-ilisu, Sin-magir, [...], Urdu, Ibni-Samas and
I18u-tillassu from several people, among them Sin-nasir,
who gave 1 ring of silver (dalla ku.babbar) UET V 554:3
(1813) [30/X11] / 673:16 (undated).

21) From Ur: in a division of land near the canal
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Museribtum between Appa, Sin-nasir, Sin-magir, Sin-
tappe and Kamzakum UET V 669:5* (1829).

22) From Ur: in a list of hunters and wild boars
(3ah.£%gi / sahapum) they caught in Larsa (?) under the
supervision of Dingir-sagga, Sin-nasir caught 6 boars
UET V 677:15 (1807).

Sisa-kalamana (“The one who gives guidance in his
land”); Sum.???; masc.; wr. si.sd.kalam.ma.na. Cf. Sisa-
kalama as DN in an Ur-111 document (BDTNS 001864)
and an Old Persian lex. list (CDLI P348547).

Satammum-offical (§a.tam), from Larsa: as a witness
in a land sale of Balmunamhe, who bought 25 sar (84
m?) of constructed land from Kunanum for % mana (240
g) of silver YOS V 119:16 (1826).

_S_

Silli-ilisu (“My Protection is his God”); Akk.?2; masc.;
wr. sklrdingir-su, si-1kdingir-su*.

1) From Larsa: as a witness in a slave transaction of
Balmunamhe, whose slave, Ahusunu, was handed over
to Adallal, Ummi-tabat and Maritum with the pledge
thath they will pay 5 mana (160 g) of silver if the slave
runs away YOS VIII 28:24* (1807).

2) From Larsa: a barely visible impression of his seal
is left on a document concerning a land transaction of
Balmunamhe YOS VIII 7 (1820):
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Seal impression from the tablet YOS VIII 7
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Samag-gamil (“Samas is merciful”); Akk.222; masc.;
wr. %utu-ga-mil, “utu-ga-mi-il*, dutu-ga-mi-ils**.
a. With references to his social position
1) Brewer (lunga), from Larsa: one of the most
frequent witnesses in the documents that form the
archive of Balmunamhe. Samas-gamil acted as a
witness in: 1 real estate sale YOS VIII 4:21 (1821); 2
accounts of dates due YOS VII1 10:12, case 11 (1800) /
43:11 (1800); 1 loan of silver YOS VII11 32:15 (1807); 1
sale of a slave SVJAD 25:13 (1808); 1 self-sale of slaves
YOS VIII 31:22 (1802); 11 slave-pledges YOS VIII
13:18 (1800) / 22:15 (1812) / 25:18 (1813) / 26:20
(1799) / 27:16 (1807) / 35:18 (1804) / 41:18 (1800) /
45:20 (1798) / 49:17 (1808) / 57:20 (1797) / 72:21
(1798). In one pledge document Samas-gamil and
Hazirum acted as the guarantee of Ili-iddinam, a slave
of Balmunamhe YOS VIII 39:6 (1799). Samas-gamil
also appears as a witness in a document concerning the
deed of DaSuratum, who swore to give his daughter in



marriage to her distrainer YOS VIII 51:19 (1803). In
sum, Samas-gamil the brewer is mentioned in a group
of documents from a period of 24 years (1821-1797).

2) Blacksmith (simug), from Larsa: he acted as a
witness in 4 slave transactions of Blamunamhe: 3
pledges PTS 244 (dubsar 23: 116):16 (1801); YOS VIII
11:14 (1808) / 16:13 (1808), and 1 self-sale 17:13
(1808). The last three documents were drawn up on the
same month, Addarum (XII), of the same year (RS 15).
The exact day is fixed only in YOS VIII 11 (13™).

3) Guzalim-officer (gu.za.la), from Larsa: he acted
as a witness in a lawsuit concerning the rights of
Balmunamhe over a large quantity of real estate YOS
VI 42:25 (1800).

4) a.gal (meaning unclear): in 1769 the king Rim-Sin
granted to Amurrum-tillassu, son of a musician, a total
of 5% sar (210 m?) of real estate. One of the plots that
was given to Amurrum-tillassu is 1 sar (36 m?) of roofed
plot that originally belonged to Samas-gamil, &.gal
(meaning unclear; cf. MSZ: a2-gal2 - “tiichtig,
Machthaber”, a,-gal,-takas — “Schreiben auf Tafeln,
wortl. “Arm 6ffnen” genaue Bedeutung unklar”) from
the district of Lustamar (dag.gi.a lu-us-ta-mar) YOS
VI 153:4 (1769).

5) Medic (a.zu), from Larsa(?): as a witness (first in
list) in a contract on the sale of the prebend of pasisum-
priesthood by Abbatum from Taribum for 3 shekels of
silver with the division of the income between the them
(ina mimma Sa ibbassii $e$ SeS.ra téS.a.si.ga i.ba.e.ne)
YOS XV 83:19 (1790).

b. With references to his family connections

6) Brother of Ri’-[...], from Larsa: as a witness in a
real estate transaction of Balmunamhe YOS V 134:19
(1828).

7) Son of Ahima, from Ur: as a witness in two
documents concerning Nanna-imah YOS VIII 130:17,
case 14 (1791)/131:17, case 7 (1792). According to the
YOS VIII 131, Nanna-imah purchased the prebend of
the lagar-priesthood in the temple of Nanna from
Sinma-ili and his brother, Bitum-$emi, for a period of 10
days with 6 shekels (48 g) of silver. In the YOS V111 130
Nanna-imah bought from the same persons (Sinma-ili
and Bitum-semi) two different prebends: 15 days of
gudug #8gu.za for 3 shekels (24 g) and 7 days of gudus
of the god Nusku for 2 shekels (16 g) of silver.
Chronologically speaking, these transactions took place
vice versa. Note that the documents were drawn in
different years, but in the same day and month: 30/X.

8) Son of Awil-ili, from Larsa: as a witness in a real
estate transaction of Balmunamhe YOS VIII 7:30
(1820).

9) Son of Nur-Samas, from Larsa: in 15/VIII 1785
Nidittum received from gamaé-gamil, son of Nur-
Samasg, ¥ royal mana (nas.lugal) of silver, as taxes for
the fields of Nabitum and Erritum YOS VIII 121:6
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(1785). An inscription of his seal is left on the tablet:
Samas-gamil, son of Nur-Samas, servant of the god
Adad.

Seal impression from the tablet YOS VIII 121

10) Son of Sin-[...], from Larsa: as a witness in a
real estate transaction of Abu-wagar YOS VIII 95:6
(1795). Abu-wagar bought 6 sar (216 m?) of roofed plot
from I8arum-gamil.

11) Son of Supapum, from Larsa: he acted as a
witness in a document recording that ElmeSum, son of
Usi-nabum, received 8 shekels (64 g) of silver for 30 sar
(1080 m?) of date-palm orchards, which he claimed on
grounds of a royal edict YOS V111 52:16 (1798).

12) [....]: Samas-ga[mil, ...] (text broken), acted as a
witness in a real estate transaction of Abu-wagar YOS
V11 84:22 (1800).

13) Son of Sin-remeni, from Kutalla: as a witness in
a land transaction of Sasiya, son of Su-llabrat, who
bought % sar (18 m?) of constructed land from Apil-
ersetim, son of Bigagum, and his mother, Ningal-remeni
for 5 shekels (40 g) of silver TS 16:22*, case: 21**
[patronymic only in case] (1806).

14) Son of Sin-rabi, from Nippur: as a witness (first
on list) for a land transaction of Imgur-Ninurta, who
bought % sar (24 m?) of constructed land from Imgur-
Sin, son of Lugal-murube, for 3% shekels (26,6 g) of
silver TMH X 31:17* (1809).

15) Father of Silli-Ninurta and Rubatum (rnaditum of
Ninurta), from Nippur: in a judicial case about the
female servant IStar-ummi. Ipgatum and Mar-ersetim
pleaded to Kalum-Samas, son of the king, that Silli-I3tar
has taken away IStar-ummi. After a thorough research
through the rediim-soldier, the assembly (pusrum) and
finally the gu’ennakum, issiakum and the judges, it is
established that I§tar-ummi is actually the property of
Rubatum. As a result, Istar-ummi and his suckling son
is first given back to Rubatum, but she and her daughter,
Kazub-pisa, are freed in the status of naditum of
Numuzda TMH X 101:4, 15 (1766).

16) Father of ISum-gamil, from Ur: his son acted as
a witness in an adoption contract, according to which
Imlikum and Nuttuptum adopted an unweaned
(unnamed!) baby from Bawa-resat for 3% shekels (28 g)
of silver UET V 93:26 (1810).

17) Son of Abuni, from Ur: as a witness in an
inheritance division between Sin-nada, Puzur-Gula and
Iddin-Sin UET V 106:8°** (1829).

18) Son of Sin-remeni, from Kutalla: as a witness in
a land transaction of Sasiya, son of Su-llabrat, who
bought % sar (18 m?) of constructed land from Apil-



ersetim, son of Bigagum, and his mother, Ningal-remeni
for 5 shekels (40 g) of silver TS 16:22*, case: 21**
[patronymic only in case] (1806).

19) Son of Awil-Sin, from Kutalla: as a witness in
an inheritance division between Migrat-Sin, Ubar-Sin
and Ili-sukkallum TS 19:29 (1800).

c. Without references

20) From Ur: in a very badly preserved tablet,
possibly a receipt of donations YOS V 75:3 (1847).

21) From Larsa: he acted as a witness in some
documents  recording several transactions of
Balmunamhe. Firstly, in a $u.la-loan of silver YOS VIII
24:11 (1796). lddin-Erra received from Balmunamhe
[x] mana of silver and he should pay back with interest
when Balmunamhe asks it (us-um ku.babbar i-ri-si-G-su
ku.bi U mas.bi 11a.e). Secondly, in a slave-pledge YOS
V111 33:16 (1807).

22) From Larsa: as a witness in a real estate
transaction of Awil-ili YOS V 121:23** (1825) and in a
silver loan of Nanna-imah 101:10, case 10 (1792).
Nuratum received from Nanna-nunmah 2% shekels
(19,5 g) of silver, which he shall return with 20%
interest at the end of the month (1X).

23) From Larsa: as a witness in a contract drawn up
a year before Larsa was conquered by Hammu-rapi
YOS VIII 168:18 (1763). Muhadum hired Attaya from
his father, Iribam-Sin, and his son, Lalum. The annual
wage for the laborer was 5 gur (1500 I) of grain, 2 pieces
of clothing and 6 mana (2880 g) of wool.

24) From Kutalla: he bought 1 sar (36 m?) of roofed
plot from Ahi-sagis and his wife, Istar-lamassi, for 5
shekels (40 g) of silver TS 15: 7**, case:7** (1806).

25) From Larsa: as a witness in a dept of 2 oxen from
Sin-ismeanni to Sin-nur-matim AJSL 33 12:6* (1827).

26) From Ur: as a witness in an inheritance division
between Imlikum, Atta and llsu-nasir TIM V 15:17*
(1807).

27) From Nippur: in list of workers given to the
central household of Nippur, Samag-gamil gave 1
worker TMH X 118:i 5 (1793).

28) From Ur: as a witness in an adoption contract,
according to which Ibassi-ili and Ningal-remet adopted
Sin-bel-apli, son of Imgur-Sin and Daggatum, as their
heir UET V 90:32 (1835).

29) From Ur: as a witness in a land transaction of Ea-
nasir, who bought 1 sar (36 m?) of land in ruins (3ub.ba)
from Lama-ilim for [x] shekels of silver UET V 158:15*
(1804).

30) From Ur: as a witness in a land transaction,
according to which Adad-bani and Dumuzi-bani
purchased a quarter of land subject to tax in the form of
fish and birds from a large group of people. Adad-bani
and Dumuzi-bani have to pay the taxes to the temple of
Nanna in one year, if they don’t, they will have to pay
% mana (240 g) of silver UET V 211:24 (1872).
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31) From Ur: as a witness (first in list) in a document
on the liberation of a slave, Nam-[dam...] and his
mother, Puzur-Sin, for one year by Atta, Imlikum and
[8u-nasir UET V 244:12* (1807).

32) From Ur: as a witness (list of witnesses at the
beginning of the text!) for the repayment of % mana
(400 g) of silver from llum-eres to Likunu and Alla, his
brother UET V 267:14* (1830).

33) From Ur: as a witness in a Su.la-loan of 2%
shekels (22,5 g) of silver from Utul(?)-Sin to Si-ma-
ahati UET V 303:8** (1821).

34) From Ur: he and Lipit-Itar give as a loan 10,0.0
gur (3000 I) of fresh dates to Sin-imgur and Guaya, to
be returned after one month, at Tasritum (VII) UET V
399:2, 3 (1790).

35) From Kutalla: he bought 1 sar (36 m?) of
constructed land from Ahi-sagis and his wife, Istar-
lamassi, fro 5 shekels TS 15: 7**. case:7** (1806).

Sep-Sth (“[I grasped] the feet of Sin™): Akk.222 masc.;
wr. Sexo(SI)-ep-%en.zu, Se-ep-Jen.zu*. For the adding of
the verb (asbat) see PNA 3/11:1256 ff. (although no such
OB name is known to the author).

a. With references to his social position

1) Guzalim-official (gu.za.ld), from Larsa: as a
witness in a slave sale of Balmunamhe, when he bought
from Imgur-Sin the Durian a slave (name broken) for %4
mana (160 g) of silver [note that the oath is taken in the
name of Warad-Sin and Sin-iribam, king of Uruk, and a
witness, Muyamulti, is also from Uruk] YOS V 124:17
(1829) and a land transaction (sale) of Balmunamhe,
who bought 2% sar (84 m?) of constructed land from
Kunanum for % mana (240 g) of silver YOS V 119:15
(1826). Sep-Sin acted as a witness also in a land
transaction of Balmunamhe and his father, Sin-nur-
matim, who bought 24 sar (864 m?) of waste land from
the temple of Nanna for 2 mana (360 g) of silver
according to the weight of the temple of Nanna (nas €
d3[es.ki]) YOS V 122:17 (1825).

2) Worker (1), from Larsa: he acted as a witness in a
land sale of Sin-eribam, who bought 2 iku (7200 m?) of
garden from Enlil-nada, son of Sin-ya and grandson of
Habatum, for [X] mana and 6 shekels (x+48 g) of silver
YOSV 131:23 (1831).

3) Blacksmith (simug), from Larsa: as a witness in a
land transaction of Ubar-Samas, who bought 2 iku 25
sar (8100 m?) of garden plot and 3 iku 45 sar (12420 m?)
of empty land for % mana 1 shekel (408 g) of silver YOS
V111 65:28 (1785).

4) Herdsman (na.gada), from Larsa: 23 sheep of
Samag-sagga are entrusted to Sep-Sin and his fellow
shepherd Sin-iSmeanni (for grazing?) YOS VIII 103:7
(1792).

5) Musician (nar), from Kutalla: as a witness in a land
transaction of Pirhum, who bought from Ana-Sin-emid



and Ikun-pi-Istar 1 sar (36 m?) of constructed land for
10 shekels (80 g) of silver TS 28:25 (1786).

6) Conveyor (gir), from Larsa: as a transporter in a
list of distribution of grain from the sealed storage
(é.kisib.ba) SLB 1/2 37:2 (1792).

b. With references to his family connections

7) Son of Ana-pani-ili, from Larsa: as a witness in an
adoption document, according to which Lamassum,
daughter of Inib-3arrim, adopted Sat-Nannaya, daughter
of Arbi-turam and Ahatum. Lamassum gave to her
adopted daughter 5% shekels (42,6 g) of silver and two
parsigum-sashes (“9bar.si.mes) YOS VIII 152:31%*
(1765).

8) Son of Sin-gamil, from Larsa: he is the central
figure of a lawsuit concerning a plot (measurements not
indicated) YOS VIII 63:3, 12, 14 (1777). Sep-Sin takes
an oath in the temple of Nin-marki against the claim of
Pirhum, his opponent. He swears that this land is a
subsistence holding of his father, Sin-gamil, and that his
family owns the land since the days of the Larsean king
Sin-iddinam (reigned 1849-1842): [u su-ku-us a-bi-ya
is-tu %en.zu-i-din-nam lugal ™%en.zu-ga-mil a-bi lu-G sa-
bit (1. 21-24).

9) Son of Sat-Amurrum, from Larsa: he and his
mother loan from Balmunamhe [x] mana of silver, they
shall return it when Balmunamhe asks for it: us ku
Balmunamhe irrisu Sep-Sin u Sat-Amurrum ama.a.ni ku
mas.bi i.1a.e (1. 6-10) YOS VIII 32:3, 7 (1807).

10) Adoptive father of Ili-gimlanni, from Larsa: in a
contract of adoption, according to which Sep-Sin
adopted Ili-gimlanni from himself (ki nite.na) as his
heir son YOS VIII 120:3, 9, 14 (1X/1784). In a receipt
of payments of silver by several individuals that was
drawn up two months later it is noted that Sep-Sin gave
in addition (afiatum) some sum (not indicated) of silver
to his adopted son YOS VIII 118:7*, 12* (1X/1784).

11) Father of Imirtum, husband of Ublatum, from
Larsa: Lamassum, daughter of Inib-Sarrim, adopted
Imirtum, daughter of Sep-Sin and Ublatum, as her heir
YOS VIII 149:3, 5 (1766).

12) Husband of Mattatum, from Larsa: he and his
wife paid for a % sar 16 $e (31 m?) of constructed land
from Abu-wagar, which was first given to them as a
supplementary payment (ana tappilatim) YOS VI 77:4
(1803).

13) Son of Sin-eris, from Larsa: in a lawsuit
concerning the house of Sep-Sin, which he bought from
his father. Sin-eris claimed that Sep-Sin didn’t pay the
full price of the house, with which he bought it from
Ubar-Samas. Sep-Sin took an oath in the temple of Nin-
Marki and produced the sealed document about the land
transaction, asserting that he has fully paid YOS VIII
150:1, 13, 15 (1768).

14) Brother of Bitum-rabi, from Larsa: he and his
brother are mentioned in a land transaction of Apil-
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Amurrum, who bought from Sin-ublam 1 iku (3600 m?)
of virgin soil for 3 shekels (24 g) of silver, for the
localization of the real estate SVJAD 16:5 (1792).

15) Son of Iddin-Sin, from Larsa: he sold to Sin-
uselli 15 sar (48 m?) of constructed land for 14% shekels
(116 g) of silver SVJAD 18:4* (1785). An impression
of his seal is left on the document.

& PAOH
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Seal impression from SVJAD 18

16) Son of Kubia, from Larsa: as a witness in a land
transaction of Sin-uselli, who bought from Sep-Sin, son
of 1ddin-Sin, 1% sar (48 m?) constructed land for 14%
shekels (116 g) of silver SVJAD 18:18* (1785).

¢. With references to both his social position and
family connections

17) Merchant (dam.gar) and brother of Nawwirum,
from Larsa: he is mentioned in a land transaction of Sin-
bel-aplim and Se-[...], who bought from Warad-
Nisanum and Ubar-Ninurta [x] of land for 12 shekels
(96 g) of silver, for the localization of the real estate
[clause izibtam ezebum, see SVIJAD: 54-55] SVJAD
19:5 (1776 or 1766).

d. Without references

18) From Larsa: in a silver loan, he gave to Ibbi-Sin
2% shekels (18 g) of silver YOS V 206:4 (15/11
1763[last year of RS]).

19) From Larsa: Ibnatum, son of Sin-eris, loaned
from Sin-bel-aplim and Sep-Sin 15% shekels (124 g) of
silver, to be repaid after 30 days with a 20% interest
YOS VIII 67:6* (1783).

20) From Larsa: as a witness in an inheritance
division between Apil-ilisu and Anum-pisu, Sin-magir
and A[...] YOS VIII 98:72 (1795).

21) From Larsa: as a witness in a receipt of 258 sheep,
which were entrusted from Ubar-Samas to Igmil-Sin
YOS VIII 123:11 (1791).

22) From Larsa: in a loan of silver, Sep-Sin loaned
Sin-eris§ 1% shekel 6 e (9 g) of silver without interest
YOS VIII 151:2, case: 2 (1767) [perhaps identical with
13)].

23) From Larsa: in a dept of silver, Munawwirum
owed Sep-Sin 13 shekels of silver (104 g), to be repaid
in the month Simanum (III) through (inim.ta) Zarriqum
YOS VIII 157:3* (1768).

24) From Larsa: Sep-Sin loaned to Subula-gamil and
Etemmu-rabi 1 mana of silver for a business trip
(kaskal.$¢ nam tab.ba), to be returned at the end of the
business trip “in a sound and safe border/sign(?)” (ina
Salam harranim iti Salmim u kinim) YOS VIII 172:3*
(1766).

25) From Larsa: as a witness in a purchase document



of Sin-ma-ili, who bought from Sin-musallim several
products (boxes, jars, doors) for 2% shekel 16 e (9 g)
of silver YOS VIII 174:22* (1776).

26) From Larsa: in a distribution of grain, Sep-Sin
received 36 sila (36 I) of grain SVJAD 123:4 (date
broken; RS ?).

27) From Larsa: he loans to 1bbi-Sin 1 gur (300 I) of
gu.sum (M. Sigrist: type of beans?), to be returned at the
month Nisanum (I) AUCT 4 45:4* (4/1 1763 [last year
of RS!]).

28) From Ur: he sold to Beliya a prebend of the
brewer of the temple Nanna (“lunga ¢ %es"") for 1 year
and 18 days AUCT 5 127:6* (1768).

29) From Larsa: as a witness in a land transaction of
Su-Nazi, who exchanged his house with [...] for % sar
(18 m?) of constructed land and 6% shekels (52 g) of
silver SLB 1/2 7: case 20 (date broken).

30) From Larsa: he gives to Sin-Semi 1 mana of silver
for companionship (ana tapp(tim), to be returned when
Sep-Sin asks for it (us um.mi.a ku al.la.bé.a ku ila.e)
TMH X 75:3* (1785) [possibly same with 24)].

31) From Ur: he and Ludabsena divided the
inheritance from Awiyatum and swore not to lay claim
to each other’s property UET V 114:9% 10*
(30/X11/1764).

32) From Ur: as a witness in a note written in 1%
person: “1 copper chain that I gave (addinusu) in the
harvest time, 20 sila (20 I) from Nuram-lumur” UET V
402:9* (1795).

Sittani (hypoc. from Sittum, “[The child] left over [for
us]”); Akk.%; masc.; wr. Si-it-ta-ni. For the meaning of
the PN cf. CAD S/III: 140.

From Larsa: he is mentioned in a real estate
transaction of Balmunamhe, who bought from Erra-
Samsi, Sin-magir and Nanna-dalla 1 sar (36 m?) of
constructed land, for the localization of the land YOS
V111 7:10 (1820).

—U—

Uqa’a-ilam (“I wait on my God”); Akk.%%; masc.; wr.
U-ga-dingir; cf. Stamm 1968: 195 “Ich harre des
Gottes”, AHw II: 931, CAD Q: 328; for the difference
between the verbs qu’’dm and waqdm cf. GAG: 189,
191; note the writing U-ga-lam CUSAS 40 1962:10.

a. With references to his social position

1) Grain-porter ("Se) from Larsa: as a witness in a
real estate transaction of Balmunamhe YOS VIII 4:28
(1821).

2) Messenger (rd.gab) of the overseer of fullers
(ugula '"“azlag), from Larsa: as a witness in a land
transaction of Bablalum, who bought [x] sar of
constructed land from Su-Nazi for 5 shekels 20 e (40,6
g) of silver SLB 1/2 5:13 (only ugula "“azlag), case: r. 2

69

(end broken) (1799). Also as a witness in an exchange
of land between Su-Nazi and [...] SLB 1/2 7:9 (only
ra.gab), case: 14 (ra.gab ugula '“azlag) (date broken).

b. With references to his family connections

3) Father of Puzur-Samasg, from Larsa: as a witness
(list in F.) in a lawsuit about a flock of sheep and wool
between Gimillum and two brothers, Idiyatum and Sin-
pater YOS VIII 102:33 (1796).

4) Son of Sin-tamkarri, from Larsa: in a pledge-
document, Sin-tamkarri acted as a guarantee for his son
and slave of Balmunamhe, Uqa’a-ilam YOS VIII 25:1
(1800). If Uqa’a-ilam runs away, Sin-tamkarri must pay
Balmunamhe '3 mana (160 g) of silver.

5) Son of Utu-mansum, from Nippur: as a witness in
a land transaction of Dingir-mansum, son of Sin-
i¥meanni, who bought 1% sar (48 m?) of constructed
land from Sin-iSmeanni and Sin-eribam, children of
Ipqu-I1star, and their mother Nuttuptum TMH X 33:20,
case: 21 (1772).

6) Father of Ahassunu and Sin-Semi: the name
Uga’a-ilam appears in a document recording a lawsuit
concerning the dowry of his daughter, Ahassunu. Sin-
Semi, her brother, is mentioned in the list of witnesses.
The date is broken, but the document was drawn up in
Larsa apparently during the reign of Hammu-rapi,
because the oath was taken in the name of the
Babylonian king SVJAD 47:2, 8, case 17 (date lost).

¢. Without references

7) From Larsa: mentioned in a document containing
a list of nine names and furniture (tables, beds and
chairs) that each of the nine men has to deliver SVJAD
104:12 (1819). The task of Uqa’a-ilam is to deliver a
chair made of kusabku-wood (1 #°gu.za 2*a.ab.ba é5.gar
U-gé-dingir). This Uqa’a-ilam was probably a carpenter
(nagar) or a coppersmith (tibira).

8) From Larsa: as a witness in a document
concerning the dept of 2 cows of Sin-nur-matim to Sin-
iSmeanni AJSL 33 12:9 (1827).

Ur-Enkika (“The one of Enki”); Sum.?*; masc.; wr. ur-
den.ki.ka; for other possible meanings of the Sumerian
element ur- cf. MSZ: ur (in Personennamen).

Ur-Enkika, son of Ku-Inanna, appears as a witness
in two documents from the archive of Balmunamhe:
firstly, in a loan of grain YOS V 128:12 (1825). In the
VIll-month of 1825 Taribum and his associates
borrowed 10 gur (3000 I) of grain from Balmunamhe.
They have to repay without interest in the | month of
1824, i.e., after 5 months. Secondly, as a witness in a
real estate transaction YOS VIII 4:34 (1821).

dUtu-... see Samas-...
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Warad-Amurrim (“Servant of Amurrum”); Akk.?%;
masc.; wr. ir-Umar.tu.
a. With references to his social position

1) Herdsman (na.gada), from Larsa: he is mentioned
in an account of sheep and wool together with other
shepherds Samum and Silli-ili YOS V 217:20 (1801).

2) Slave, from Ur: he is offered as an a.ru.a-gift from
Elali, son of Apil-ahi, to the custody of Sin-abusu YOS
V 74:1 (1832).

3) Herdsman (na.gada), from Larsa: he is mentioned
in an account on the shearing of small cattle. From 506
sheep and goats he sheared 16 gu 30% mana (495,2 kg)
of wool SVJAD 112:26° (1804).

4) Conveyor (g¥), from Larsa; via him 8 sila (8 I) of
grain(?) was delivered to the workers of Su-Bawa as a
Suku-ration SLB 1/2 58:10 (1790).

b. With references to his family connections

5) Son of Ili-bani, servant of the god Amurrum, from
Larsa: impressions of his seal are left in two documents
from the archive of Balmunamhe YOS V 119 (1826) /
124 (1829).

6) Husband of Ali-abi and father of Apil-Amurrim,
from Larsa: Ali-abi and Apil-Amurrim  owed
Balmunamhe 6,1.3.4 sila (1894 I) of palm dates, to be
returned at the month Kintinum (VIII) YOS VIII 10:2,
case: 2 (1800).

c. Without references

7) From Ur: in an a.ru.a-gift document, he gave one
ram, which was entrusted to Daggqum YOS V 26:9
(1831).

8) From Ur: in a broken context of a account on the
supply of flour (zi.§e) YOS V 81:7 (1833).

9) From Ur: in a record of wool, which is divided into
three columns and its exact meaning is unclear YOS V
102:21 (undated; presumably between Sig and WS).

10) From Larsa: he gave to Gimilum 6 sheep and 4
lambs as “the thing of the harvest” (nigy Us.buruis) YOS
V 240:5 (1807).

11) From Larsa: as a witness in a slave pledge,
according to which Sin-asared and his wife, Kabta-nuri,
acted as guarantee for Lisatum, slave of Balmnuamhe
YOS VIII 19:19 (1792).

12) From Larsa: as a witness in a legal process about
a house between Ur-Sulpae and Ina-Seppitim that took
place on the temple of Nin-Marki. Abi-iddinam, brother
of Ina-Seppitim, swore in favor of his brother, but his
word was contradicted by other witnesses, who said that
the house was the property of Puzur-Kabta, which was
bought by Muhaditum, so that Ubarum has no grounds
for complain (/@ awatasii) YOS VIII 66:23, case 17 (-
/MRS ?).

13) From Larsa: in an account on the distribution of
several types of fish. Warad-Amurrim received 20 carps’
(ab.suhur'®), 10 baskets (ma.sd.ab), 2 buckets of fish
(%gab.1l ugak“é) and 1 bucket of another type of fish
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(Ygdb.l hu.la) SVIAD 64:27 (undated).

14) From Larsa: in an expense of 5 sila (5 I) of ghee
(inin) to 3 unspecified destinations Meek AJSL 33
22:10 (1831).

15) From Larsa: in a list of distribution of 13,0.0 gur
(3900 1) of grain, Warad-Amurrim received 0,4.0 gur
(2401) as suku SLB 1/2 68:18 (1764).

16) From Ur: as a witness in a land transaction of Ea-
nasir, who bought from Lama-ili 1 sar (36 m?) of house
for [x] shekels of silver UET V 158:14 (1804).

Warad-llabrat see Ir-NinSubur

Warayya (hypoc. from Warad-DN “Servant of DN”);
Akk.3; masc.; wr. wa-ra-a-a; cf. also writing of the
(same?) name wa-ra-a-a-tum*,

a. With references to his social position

1) Innkeeper (“kurun.na) from Larsa: he acted as a
witness in several documents from the archive of
Balmunamhe: 1 real estate transaction (sale and
exchange) YOS VIII 4:26 (1821); 1 sale of a slave
SVJAD 25:10 (1808); 2 self-sales of slaves YOS VIII
36:10 (1801) / 40:10 (1801); 12 pledges PTS 244:15
(1801); YOS VIII 3:12 (1795) / 22:13 (1812) / 25:16
(1800) / 26:17 (1799) / 33:13 (1807) / 39:18 (1799) /
44:23 (1798) / 45:15 (1798) / 56:19 (1798) / 57:13
(1797) / 72:15 (1798). Warayya the innkeeper appears
as a witness also in a document recording a lawsuit
about giving a daughter in marriage to her distrainer
YOS VIII 51:17 (1803) and in a loan of silver: Ali-ahua
borrowed 2 shekels (16 g) of silver from Gimillum YOS
VIl 78:10 (1800). In sum, Warayya the innkeeper is
mentioned in a group of documents from a period of 26
years (1821-1795).

2) Blacksmith (simug) from Larsa: he acted as a
witness in an account of dried dates due from the
orchards of Balmunamhe YOS VIII 10: case 9 (1800).
He also appears as a witness in a self-sale of Qurrudum
and Nuatum, children of Apil-Kubi, brother of
Habanatum, for %3 mana (160 g) of silver YOS VIII
31:19 (1802). It is explicitly stated that they sold
themselves for their debt (a-na i-he-el-ti-su-nu) and if
someone brings a claim against them (ba-q¥ra-an i-ba-
ga-ru-su-nu-ti), that man will have to pay 1 mana (480
g) of silver.

b. With references to his family connections

3) Father of Mari-Amurrim, from Larsa: Mari-
Amurrim, son of Warayya, acted as a witness in an
adoption document. Lamassum, daughter of Inib-
Sarrim, adopted Sat-Nannaya, daughter of Arbi-turam
and Ahatum. Lamassum gave to her adopted daughter
5% shekels (42,6 g) of silver and two parsigum-sashes
(“bar.si.mes) YOS VIII 152:30 (1765).

4) Father of [...]Jtum, from Larsa: as a witness in a
pledge document from the archive of Balmunamhe, son



of Iddin-Ea. lli-turam, a slave of Balmunamhe, is given
to his family: Dabitum, his wife, and his two sons,
Ahusunu and Samas-wede YOS V111 46:17 (1766). This
is the first known document where Balmunamhe, son of
Iddin-Ea, grandson of Balmunamhe and great-grandson
of Sin-nur-matim is mentioned.

5) Father of Sin-magir, from Ur: an impression of
the seal of Sin-magir, son of Warayya, servant of the
god Enki, is left on a document recording the inheritance
division of Ili-ippalsam YOS V 106 (1786).
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Seal impression from the tablet YOS V 106

6) Husband of Sat-[...], from Ur: Warayya and his
wife bought 0,0.1 iku (3600 m?) of garden plot from Sin-
temi and his wife, Hunabatum, for '4(?) mana (160 g°)
of silver YOS VII1 138:7* (1787). A bur.gul-seal of the
pair, reading: “Warayyatum, his wife Sat-[x]"”.
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Seal impression from the tablet YOS VII1 138

c. Without references

7) From Larsa: as a witness in several other
documents from the archive of Balmunamhe without
references and it is not clear, whether it is Warayya the
innkeeper or the smith: 6 slave-pledges YOS VIII 11:12
(1808) / 13:14 (1800) / 16:12 (1808) / 27:14 (1807) /
35:20 (1804) / 49:14 (1808); 2 self-sales as slave YOS
VII117:10 (1808) / 40:15 (1801); 1 slave-sale YOS VIII
30:11 (1807); and 2 loans of silver 24:13 (1796) / 32:20
(1807).

8) From Ur: as a witness in a su.la-loan of 2 shekels
(16 g) of silver from Ir-Nanna to Ahanuta, to be repaid
at the month Nisanum (1) UET V 301:11* (1824).

Wardani (hypoc. from Warad-DN “Servant of DN”);
Akk.3; masc.; wr. wa-ar-da-ni, wa-ar-da-a-ni*, ir-da-
ni**, Cf. Urdanu in PNA 3/11:1393 as Urdu-Anu
“Servant of Anu” and Zadok 1977: 161f for an
alternative WSem./Olran derivation.
a. With references to his social position

1) Overseer of female weavers (ugula %Mus.bar),
from Larsa: as a witness in a land transaction of
Balmunamhe (exchange) YOS V 134:17** (1828).
Perhaps the same person acted as a witness in another
land transaction of Balmunamhe that took place a year
before YOS V 125:22*, case:24* (1829).

b. With references to his family connections

2) Father of Tab-isillum, from Kutalla: his son acted
as a witness in a land transaction of Ana-Sin-emid, son
of Nidnatum, who bought 2 sar (72 m?) of house in ruins
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for 3% shekels (27 g) of silver TS 34:23 (1762).
c. Without references

3) A Wardani is mentioned as a neighbour of Sin-
iSmeanni and Kunanum in a land sale of Balmunambhe,
who bought 2% sar (84 m?) of constructed land from
Kunanum for % mana (240 g) of silver YOS V 119:3
(1826). Most probably the same Wardani as a neighbour
of Sittani in one another land transaction of
Balmunamhe, who bought the house of Erra-samsi, Sin-
magir and Nanna-dalla by paying them with another
house and other materials (silver, grain, textile, lamb
and oil) YOS VII1 7:11 (1820).

7

dZuen-... see S...



3.3. I'pad¢uueckas cxema

Ha ocHOBe BBINICIPUBECHHOrO Karajgora Obila co3mgaHa rpaduueckas —cxema,
cnocoOctBytomast SNA-ananuzy (cm. ['maBy 1). Ona 6pu1a co3aana ¢ moMoIbko nporpammel ['edu
(Gephi), koropas mo3BoiseT Mpeodpa3oBbIBaTh 0a3y maHHBIX (hopmara EXcel B rpaduueckyro
CXEMy, COCTOSIIYIO M3 TOYEK W JHHUH. TOUKH (110 TEPMUHOJIOTHHU CICHUATHCTOB — «NOMes»)
0003Ha4aloT JInIA, a JTUHUU («edQes») — pa3iu4HbIe BHUIbI CBSI3€H, CYIIECTBOBABIIMX MEKIY
stumu nroasMut®, B kadecTBe npumepa npuBeneM (GoTOrpaduio cXeMbl, H300paKaloNIel 4acTh

HaceseHus ropoaa Jlapesr (Puc. 2).
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Puc. 2 —T'paduueckas cxema 9acTH HaceneHUs ropoaa Jlapcel

I'eu cranma OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM OOpaOOTKM W BU3yam3amuu JaHHBIX I SNA-

aHaJIn3a 1o HCCKOJIbKUM MpUYHUHAM. CamMoe ri1aBHOE JOCTOUHCTBO ITOM IporpaMMmabl 3aKJIFOIACTCA

13 TIpu pabore ¢ nporpammoii I'edu aBTOp HOMYYWI TOMOILL OT A. AHIEPCOHA M3 yHHBEpCHTETa Bepkiu,
samuruBiiero B 2017 cBow AOKTOpCKyo Auccepranuo Ha Temy « The Old Assyrian Social Network: an analysis of
the texts from Kiiltepe-Kanesh (1950-1750 B.C.E.)», roe on mpoaHanu3upoBan CTapOACCHPHUCKHE TEKCTHI H3
Kawnewa mo meroxy SNA (Anderson 2018).
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B TOM, 4YTO OHa IO3BOJISIET HAXOAUTh CBSI3U, KOTOpPblE MOTYT OBITh HEOYEBUIHBIMHU IIpU
MaHyaJIbHOH padoTe ¢ Tekctamu. KpoMme Toro, 3Ta mporpamma pacnojiaraeT psiioM MOJE3HBIX IS
UCCIIEI0BATENsl UHCTPYMEHTOB, KaK HalpuMep, U3MEHEHUE pa3Mepa TOYKH B 3aBHCHUMOCTH OT
KOJINYECTBA HMMEIOIIMUXCS CBsi3ed. OTa (PyHKUUS MO3BOJSET BU3YaJlbHO ONPENENATh INIABHBIX
JEHCTBYIOIIUX JIMIl U3y4yaeMoro apxupa. ['egu Takxke MOKET I'pyNInupoBaTh JIOAECH IO pa3HbIM
napameTpam, B TOM YHCJIe [0 UX npoucxoxaeHuto (¢pynkmus Geolayout), 9To cymecTBeHHO pu
M3Y4YEHHUH JIOKYMEHTOB U3 Pa3HBIX TOPOJOB, KaK B HalleM ciaydyae. HakoHel, npu BBoJe JaHHBIX
0 IaTUPOBKE JJOKYMEHTOB IPOrpaMMa CO3/1aeT INHAMHUYECKYIO CXEMY, MEHSIOIYIOCSI BO BDEMEHH;
JIpYyTUMH CIIOBaMH, CXeMa, MpeAcTaBidomas HaceiaeHue ropoga Ypa B 1810 r. 1o H. 3. Oyzner
OTIIMYAThbCA OT cXeMbl HaceneHus B 1790 r. 10 H. 3. B 3aBUCUMOCTU OT TOTO, KTO YIIOMSIHYT B
JIOKYMEHTaX, JaTUPOBAaHHBIX COOTBETCTBYIOLIUMHU I'OJIaMHU.

C napyroil CTOpOHBI, NIPUMEHEHHME 3TOM HporpamMMbl Ul aHajlu3a HMMEeT Takxke psil
HeyZ00cTB. I 1aBHBII HEAOCTATOK, BOBMOYKHO, COCTOUT B TOM, YTO CaM MPOLECC CO3/1aHUS CXEMbI
(mepeBoaa, 00pabOTKHU ¥ MPOBEPKH JAaHHBIX ) 3aHUMAeT Hemalioe BpeMs. OJTHaKO OKOHYATEIbHBIN
PE3yIBTAT 3TOTO JITUTEIBHOTO MPOIecca, IO MHEHHUIO aBTOPA, MOXKET CIIYKHUTh ()yHIAMEHTOM JUIS
6osee 2((HEKTUBHOTO aHATIU3A.

VY yuraTens MoXeT BOZHUKHYTh BOIPOC, MOXHO JIM Ha3bIBaTh paboTy ¢ mporpammoii I'edu
AQHAINTUYECKOM, TaK KaK Ha MEPBBIN B3I MOKET Ka3aThCsl, YTO OHA JOBOJIBHO MEXaHUYHA U HE
TpeOyeT HCCIIeI0BaTeIbCKOTO0 TPYyJa CO CTOPOHBI yenoBeka. OHAKO 3TO HE COOTBETCTBYET
peanbHOCTH. Mcmonp3yemass mporpaMMa JIMOIb MPEAJaraeT MCCIEA0BAaTEN0 BO3MOXHbBIE
COOTBETCTBUSl MEXJy HMMEHaMH, (UIypUPYIOIIMMHU B Pa3HBIX TEKCTAaX, U BO3MOXKHBIE CBS3U
MEXJy JIOJbMH, CTOSIIMMM 3a 3TUMH HMMEHaMu. BpIOOp cormacutbes ¢ MNpeioKeHHBIMHU
BapHMaHTaMU WJIM HET OCTaeTcs 3a MCCIeA0BaTeleM, KOTOPBIH JOIKEH PYyKOBOJCTBOBATHCS
IIPEKIE BCErO0 MMEIOIIMMUCS TaHHBIMM, B MEHbLIEW Mepe cBoel MHTyuiueil. CienoBaTenbHo,
JTr00ble pe3yJbTaThl OCTAIOTCS CYOBEKTUBHBIMH, M OTBETCTBEHHOCTH 3a CJEJaHHBIC BBIBOJIbI
BCErJla OCTAaeTCsl Ha CaMOM HCClieI0BaTee.

CozmanHas g HacTosed paboThl Tpaduueckas cxema JOCTyIHa Il CKauYWBaHHS IO
cepke'®. s yno6eTBa B IpuiioskeHuH TIpuBeieHs! potorpaduu cxemsl (IIpunoxenue B).

Wtak, Ha OCHOBE COOpaHHOI0 MaTepualia ObUIM CO3/1aHbl KAaTaJIor JIMI] ¥ Tpaduyeckas cxema.
Hecmotpss Ha TO, 4TO 3TOT MaTepuan COCTaBJSEeT JMIIb HEOOJBIIYI0 YacTh HCTOYHUKOB
CTAapOBaBMJIOHCKOTO  MEpPHOJa,  M3JIOKHUM  HIDKE  HEKOTOpblE  OHOMACTUYECKHE U

Hpoconorpa(bnqecm/le Ha6JIIOI[eHI/I$I, KOTOPBIC MBI MOKCM CACJIIATh HAa OCHOBC 3TUX NAaHHBIX.

14 https://github.com/ZekeYeranin/Gephi.qgit (mnst oTkpbiTHs (aiina HyxHa nporpamma Iedn).
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3.4. OgomacTuyeckne HaAOJIIOACHUS

1. SI3pik. Cpenu NpoaHAIM3UPOBAHHBIX MMEH BCTPEYAIOTCS HIYMEPCKUE, AKKaJICKUE U
amopeiickue uMeHa. [lapaMeTpbl S3BIKOBOW KiIacCH(UKAIUN UMEH CIIEAYIONINe: ITyMEPCKUMHU
paccMaTpuBaeM MMEHA, MOJHOCTBIO COCTOAIIME U3 HIYMEPCKUX CJIOB, Takue Kak Mrubap-Hanna
«Hanna (6;1arocTHo) B3upana Ha MeHsI» Wik YP-OHkH «ToT, KTo mpuHAIeKuT (60ry) DHKIY.
Korga umsi COCTOUT UCKITIOYMTENBHO, MM XOTS OBl YaCTUYHO, U3 aKKAJICKUX JJIEMEHTOB, TO MBI
YCIIOBHO OIIpEJeNIieM TaKoe MMs Kak akkazickoe. Tak, akKaJCKUMHU CUMTaeM HE TOJIbKO Anan-
uanuHaMm «Apan gan MHe», Ho u Jan-lllyOyna «lllyOGyna cuiien», KOTOpoe COCTOUT U3
nororpammsl (Kalag) m ciorooro Hammcanus TeopopHoro siaementa (%su-bu-la). B rpymmy
aMOpENCKUX BXOJAT MMEHA, 00pa30BaHHBIE U3 «3alaJHOCEMUTCKUX» KOpHEH U u3ydyeHHble U.
[ensbom (Gelb 1980). Ilo stum napamerpam u3 47 UMEH 7 SBISIOTCS INyMEPCKUMH, 38 —
AKKaJCKUMH U 2 — aMOPENCKUMH.

2. Tunonorus. B mepBoii riaase 3Toil pabOThl MBI KOCHYJIUCH BOIPOCA TUIOJIOTUN UMEH B
KJIMHOMHUCHBIX MCTOYHHUKAX, T1e OblIa NMpHBelIeHa Kiaccu(ukamus Mo CTPYKType uMeHH. B
aHAJTM3UPYEMBIX UMEHAX IMPEICTAaBICHBI HEe Bce TUNBI. bonpmas yacte umen — 24 u3 47 —
MPEACTABISIIOT CO0O# IaroibHOE Mpeanojoxkenue (tun 2.2.2), U3 HUX B 12 mpeaukarom
SBJISIOTCS MpeduKcaIbHbIe IIIaroyibHble (GopMbl (Hapumep, Anaa-ugauaam, Unnuu-unu, Cun-
spudam), a B 12 — cratuB (Axy-Bakap, CUH-TaMWib, DHIWIb-HaA U T. A.). Cleayromyo mno
KOJIMYECTBY TPYIILY COCTABIISIOT HMEHA 110 THITY HECOTJIacoBaHHOTO ompenenenus (2.1.; ABuib-
win, Cun-6en-win, llen-Cun u np.). Ilo Tumy runokopuctuku (3) cocraBieHsl 8 (BO3SMOXHO, 9,
ecnd BKIOYaTh uMA OHaa) umeH (Amaitatym, W6Hatym wu gap.). Tun momutBel (2.3)
3aCBHU/IETENLCTBOBAH JBa pa3a (Mnu-ampannu u Unu-yupansu), a uMeHHoe npeasioxkenue (2.2.1)
— TOJBKO OAMH pa3 (Dppa-Iamiim).

3. Pox. Bee paccmaTtpuBaemble ©MEHA, HA IEPBBIA B3I, MPEICTABISAIOT COO0M My>KCKHE
UMEHa, 32 UCKIII0YeHHneM PakkaTyM (€ciu He CUuTaTh, YTO ATO TOIOIHHUM), CHIHOBBS KOTOPOU
¢urypupytot B nokymente YOS VIII 4. HeyBepeHHOCTB B TOM, UTO BCE OCTAIbHBIC MMEHA HOCHITH
UCKJTFOUUTENIFHO MYKYMHBI, BBI3BIBAIOT Takue TeKcThl, kak SVJAD 24. CormacHo 3TOMY
JOKYMEHTY, TaTUpoBaHHOMY 15-M rogom npasnenus Pum-Cuna | (1808 r. 10 H. 3.), baneMyHamxe
Kynui Hekoero 3amunyma y CuH-HypH, MaTeps nociensero: Mza-li-lum mu.ni.im dumu %n.zu-
nu-ri ki %n.zu-nu-ri ama.ni ™pal.mu.nam.he in.gi.in.sam (CBJI 24:1-5). Camo ums CuH-HYpH
«CHWH — MOH CBeT» HHKAK He OTpa)kaeT TOT (aKT, YTO IMepell HaMH KEHIHHA, HO 3TO SIBCTBYET
OT YTOYHEHHUsS ama.ni «ero martby. McXoast U3 3TOro, Mbl JOJDKHBI OBITH OCTOPOXKHBIMHU TIPH
UICHTU(PUKAIIMN HMEH, OCOOCHHO HMMEH C TeO(OpPHBIM D3JIEMEHTOM, KaK HCKIIOYUTEIHHO

MY>KCKHX.
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4. PaznmuuHbple HamucaHWs. Y HEKOTOPBIX HWMEH BCTPEYAIOTCS pa3iuyHble  (HOPMBI
HAIMCaHUs, 4TO, 110 BCCH BUIMMOCTH, 3aBHUCEIIO0 OT MPUBBIYKYU MUCHA. B OONbIIMHCTBE CiTydacs
BapbUPOBAHUE ITPOUCXOIUT IIPH KCIIONIb30BaHuK codeTanus 3uakoB CI'-I'C Bmecto CI'C (na-si-ir
BMecTO Na-sir B umenu Cun-Hanup, ga-mi-il wim ga-mi-ils BMecto ga-mil B Illamarin-ramMmuns u
Cun-ramuiib). Kpome TOro, MO>KHO YBHETh YepeIOBaHNE 3HAKOB, 0003HAYAIOIIHNX OJHY U Ty XKE
(oHEMY ¥ TOJIYYMBIIUX B aCCUPUOJIOTMYECKOM TPAIUIIMU Pa3HbIe HyMepaluu: S€20 (OH ke 3HaK
S1) Bmecto Se B Illen-Cun, ils (EL) BmMecro il B Illamam-ramus, s1(Z1) BMecto si B Lnmiu-nanmy.
donema /yy/ mepenaBaiach pa3HbIMH CIIOCOOAMU: HALIPUMEP, UMsI ATailaTyM MUCIIBI TIepeTaBaIH
3HakamMu a-da-a-a-tum, a-da-a-tum wimm a-da-ia-tum. Mms 6okectBa CuH B mpeo0JiagaroiieM
KOJIMUECTBE 3aMUCHIBANIOCH 3HAKAMH €N.ZU, a B HECKONBKMX TEKCTaX, NMPEXIe BCEro u3 Ypa,
MO’KHO BCTPeTHTh Hamucanue mudpoii: 930. Hepenxo BeTpeuaercs yepenosanue +liu dingir ms
0003HaueHHMsI TUIHOTO OOTra YeoBeKa (CM. HiKe). B CBsI3M ¢ 3TUM BechbMa JIFOOOIBITHO HAITUCAHUE
umenu Cun-6en-unn «CHH — TrocmouH 00roBy, Tae mucell nepeaai ili «6orop» (KocB. mamex
MH. 4. ilum) oxroii nororpammoii dingir (%en.zu-be-el-dingir), a me dingir.me$ wm dingir.dingir.
Cxoxuii cimydait Ml HaxoauM B gokymenTe UET V 329, rne ¢urypupyetr ums Dniauiib(?)-0en-
WK, Takxke 3akanuuBatonieecs Ha 3Hak dingir (UET V 329:5). [Ipyrue npumeps! HCTIOIb30BaHUS
snaka dingir 1 0003HAYEHUS MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIIa «OOTH» B JIMTEPATypPHBIX TEKCTAX
cobpansl 3. JxopmkeMm (George 2003: 787, mpum. 78). Y3 47 umeH O0ibIlle BCETO BapUAHTOB
UMEIOT nMeHa AXy-Bakap «bpat nparornenen» u ABuib-uin «Henoek moero 6ora». Ums Axy-
BaKap MHUCIIbI 3aMUCHIBAIN KaK a-fu-wa-qgar, a-su-wa-gar-ru, a-su-wa-ag-rum, a-4u-U-wa-ag-ru
wid a-pu-um-wa-gar. Kpome Hammums Mmumanuu (aZum — ahu, wagrum — wagru) u
JIOTIOJTHUTENTLHOTO 3Haka U (BepOSITHO, MTOKA3aTeNb YAapEHHs), TH BAPUAHTHI OTIUYAFOTCS CIIE B
npeuKaTe: B NMEPBOM M IMOCICIHEM BapHaHTaX OH BBIPAKEH CTaTUBOM (Wwadar), B TpeThbeM H
YEeTBEPTOM — MpUiIaraTtesibHbiM (Wagrum), a BTopoil BapuaHT, BO3MOYKHO, MTPECTABISIET CO00i
HEKYIO0 CMECh ITUX ABYX (popm (Wa-gar-ru). Uro kacaercss ABHIb-HIH, BCTPEUAIOTCS CIEAYIOIINE
BapuanThl: a-Wi-il-dingir, a-wi-il- i, a-wi-ils-dingir, a-wi-ils- k11, ia-wi-il-dingir. 31ech MbI BuauM
oInMcaHHoe BbIle yepenaoBanue 3HakoB (il — ils; FIT— dingir). Oco6oe BHUMaHKE 3aCTyKHUBACT
MOCJICTHUI BapuaHT, TJIe UMs HaYMHAETCS CO 3HakKa 1a. DTOT BapuaHT 3aCBUCTEIILCTBOBAH B
noxkymente YOS VIII 153, rae uenosex mo umenn MaBunp-umm QUTypHpyeT Kak HAYalbHHK
kBapTana (dag.gi.a), a manee B TEKCTe Kak CBUAETENb KOHTpakTa. BO3MOXKHO, CE€IyeT YHTATh
dumu a-wi-il-dingir?

5. KosmdectBo ynomuHaHuii. B Tabnuile, NpeACcTaBICHHON HIDKE, TPUBEICHBI H3ydaecMbIe

HUMCHAa C KOJIMYCCTBOM HUX yHOMHHaHHﬁ:
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ABWIb-UITH 25 | nu-ampanuu 1 | Cun-3pudbam 57
Anan-ugaguHam 5 | Unu-6ann 6 | CuH-MIIIMeaHHHU 58
Anaiatym 12 | Unu-namuk 7 | Cun-marup 152
Amna-lllamam-rakinaky | 8 | Mnu-nan 5 | Cuca-xaimamana 1
Anuiab-CuH 52 | nu-ynpanHu 3 | Yka-miam 8
Axy-Bakap 33 | Umryp-Cun 91 | Yp-Dukuka 2
Bapan-Amyppum 17 | Urtu-Oiia-Munbku 26 | Xynatym 11
Bapaiia 32 | Kynanym 2 | Hunmu-ununry 2
Bapnanu 4 | Jly-Hanna 22 | Hlamaur-raMmuib 54
Han-1lly0oyna 8 | Hanna-nmamia 1 | Wlen-Cun 33
No66u-Nnabpar 32 | Hyp-wnumry 35 | uTtranu 1
N6natym 11 | Pakkatym 1 | Ounune-Hanga 11
Urunbap-Hanna 7 | Pum-Oppa 6 | DOpubam-Cun 29
Nnnnu-unum 15 | Cun-0Oen-mwimu 21 | Dppa-mramimu 1
Hp-Hanna 41 | CuH-raMuiIbL 70 | Dunoa 1
Np-HunmryOyp 5 | Cur-unguaam 34

Heckonbko numen — Wnu-ampannu, Hanna-nanna, Pakkatym, Cuca-kanamana, [llutranu,
Oppa-mamiiny 1 DH1a — QUTrypupyroT BCero oJiuH pa3. Jpyrue ke ymoMHHAITCS MHOTOKPATHO:
15 u3 Hux 1o 10 pas, 6 1o 20 pa3z, 5 g0 30 pa3 u 6 g0 40. Cssitie 40 pa3 (B TabnuIle OHU OTMEUYEHBI
JKUPHBIM MIPU(TOM) YIOMHHAIOTCS MOYTH HCKIIOYUTEIHLHO MMEHA C TeO(QOPHBIM 3JIEMEHTOM
Cun/Hanna, 3a wuckmouenuem [llamam-ramuns. Camoe wactoTHoe umsi — CHH-Marup,
ynomuHaroieecs 152 paza. O6paiaer Ha ce0st BHUMaHUE TOT (haKT, 9TO TO UMS paCIPOCTPAHEHO
He Tonbko B Ype, rae Cun/HanHa saBnsics riaBHBIM OoxkecTBoM, HO U B Jlapce, rae riaBoit
TOPOJICKOTO «manTeoHa» Obut Lllamam/VTy.

6. Teodopusiii smement. Kpome Cuna/Hanuwl u lllamama, B W3y4aemoill rpymme WMeH
BcTpeuaroTcs: 0oxkectBa Oppa, LllyOyna, Hun-my6yp/HMnabpar, oaHako B MEHbIIIEM KOJUYECTBE.
Kpome Toro, Bocemb meH coneprkat 3Hak AN = dingir B kauecTBe Te0(hOpHOTO JIEMEHTa, UTO,
BEpOsITHEE BCero, 0003HAavYaeT JIMYHOTrO Oora yesnoBeka. Mbl TpaHCKpUOMPYEM 3TOT 3HaK Kak il7
«MOi1 60T», OCHOBBIBAsICh Ha BapHAHTaX HAIMMCAHUS TaKUX UMEH, KaKk ABHIb-WIH (cM. BbIme). Ho
CJIEZIyeT OTMETHTb, YTO TAKOE UTEHHE HE BCET/Ia SBJISCTCS OHO3HAUYHBIM. Hammpumep, nmst ABHITb-
WIH ¢ TPaMMaTHYeCKON TOYKH 3pEHUs] HE MOXKET O3HadaTh «YenoBeka Moero 0ora», Tak Kak B
pPOIUTENBHOM Tajiexke cy(pdukrcanbHOE MECTOMMEHUE JODKHO OBUIO U3MEHHUTH CBOKO (hOpMy:
*Awil-ilziya. MoxHO ObLII0 OBI IPEANOI0KHUTE YTeHue «YeaoBek 60roBy», uTo, C OJHOW CTOPOHBI,
HC HapylllaeT rpaMMaTHUYECKHE MpaBHIIa, ¥ MbI YK€ BCTpEUalM Cilydad, Korga 3Hak dingir
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paBHSAETCS MHOXKECTBEHHOMY umciy OoroB (ili) B koHTekcTe mmMeHu CuH-Oen-mm «CuH —
rocnoguH OoroB». C Apyroil CTOPOHBI, 3TO MPEINOJIOKEHHE HE COOTBETCTBYET JPYIHM
MHorounciaeHHbiM npumepam Awil-DN, rne DN ykaspiBaeT Ha OAHOTO, JIMYHOTO OOra TOTO
YyeJioBeKa, KOTOPBIN Jall 3TO UMs (CKOpee BCEro €ro OTell).

7. CrnioxkHble Juis uHTeprpeTanuu uMeHa. CI0KHOCTh IPU NEPEBOJIC BBI3bIBAET HE TOJIBKO
ABWIb-WIH, HO U Psii APYTrUX UMeH. Tak, i aBTOpa OCTAINCh HETOHATHBIMU 3HAYEHUS NMEH
Onpa, Xamunym u Xynarym. [lepBoe MMsi, BO3MOXKHO, CBSI3aHO C aKKaJCKuUM ciioBoMm endu,
KOTOPBIiA, corjaacHO YukarckoMy clioBapro, 0003HauaeT BUJ apOMaTHUECKOro pacTeHus — uyda
win Cyperus esculentus (cm. sudadu B CAD S: 338-339). Uro kacaercss Xaiuiyma, TO 3TO CJIOBO
MOTJIO OTIPE/ICIATh Ka4eCTBO BOJBI JTMO00 0003HAYaTh BU OPYXKHs, KaHAJA, WM OINPEeICHHBIN
uHrpeaueHt i Bapenus nmusa (CAD H: 42). ms XynaTym MOXKET SIBJISITHCS TPOU3BOIHBIM OT
aKk. puptum «cunay < hapatum «ouith cuitbHbIMY (AHW 1: 321, 357; em. habatum 8 CAD H: 11ff.)
WM OT amopeiickoro kopus sbd, 3Hauenue kotoporo Hesicho (Gelb 1980: 20). Kpome Toro,
WHTEpPEC TPEICTaBIAIOT uMeHa Ouinuib-Hana, lllen-Cun, [lutranu, Cuca-kanamana.
['naronehyro hopmy Haga (Na-da) paHHUE UCCIEIOBATENN pPAacCMATPUBAIM KaK MOBEIUTEIBHOC
HAKJIOHEHHE MH. 4. OT riarosia NAdu «mpocnarisatey — «lIpocnasisiite 60ora DHINIbB!»; 0JHAKO
N. I'ens0 mokasasn, Ha OCHOBE CIIUCKOB UMEH, YTO €ro CJeAyeT YUTAaTh KakK CTaTUB — «DHIWIb
npocnasien» (Gelb 1961: 148-151; Stol 1991:195). Uro kacaercst umenu Illen-Cun, To 371€Ch
ClIeZlyeM HMHTEpIIpEeTaluy, npeaioxkeHHoil aBropamu PNA, KOTOpbie BUAAT 37€Ch DIJUIAIICUC C
OMyIICHHBIM Tiaroniom asbat «s cxsatuim» — «(S cxsarun) Hory Cuma» (PNA 3/11: 1256).
[IuTTanu, mo Bceil BUIMMOCTH, SABISETCS YMEHBIIUTEIbHON (POPMOI OT CII0Ba Sittum «OCTaTOK»
— «Ocrapumiics (ceir)» (CAD S/III: 140). HakoHel, OTHOCHTENEHO IIyMepckoro uMenn Crca-
KaJaMaHa aBTOp HE CMOT HalTH MH(POPMAILIUU O TOM, KaKFe MHEHUS Y JIPYTUX HCCIeIoBaTenen o
sToMy noBoxy («TOT, KTO BeJIeT CBOKO CTpaHy 10 MpaBuiibHOMY IyTH(?)»), HO cxoxxee ums (Crca-
kanama) ¢purypupyet kak DN B onnom nokymente nepuosa Yp Il (BDTNS 001864), a Taxke B
npesHenepcuackoMm JekcuyeckoMm crucke (CDLI P348547). Umenam Kynanym u Pakkatym

MOCBSIIEHBI OTAEIbHBIE KOMMeHTapuH (cM. ['aBy 4).

3.5. lIpoconorpapuueckue HAOIIOACHUS

1. Ponb. Jlrogu, HOcuBIIME u3ydaemble 47 WMEH, PEIKO (UIYpPUPYIOT B JOKYMEHTax B
KauecTBe KOHTPAreHToB — Bcero Jumib 11% u3 Bcex ciydaeB ynomuHaHui. M3 HUX mpu Kyruie-
NpOJIaXKe OHU Yallle SABJSUTMCH mpojaaBuamu (4,6%), yem mokymatensmu (1%), mpu 3aiimax —

qamie kpeautopami (3,6%), uem geburopamu (1,8%). B 6onbieit mepe (14%) oHM yITOMUHAIOTCS
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KaK IOJyJaTelld B OTYeTaxX O pa3fadax (Hampumep, 3epHa), HO B MOJABIISIFOIIEM OOJIbITHHCTBE
ciryyaeB — 73%(!) — oHM 3amucaHbl B TIOKYMEHTaX B KAYECTBE CBUICTEICH.

2. Unentudukartopsl. ['maBHON omopoi wuccienoBaTens sl KOPPEISIUH HEKOTOPBIX
CJIy4aeB YIIOMUHAHHUS UMEHHU K OJTHOMY W TOMY K€ JIMILY SIBIISTIOTCSI YTOYHSIONINE YKa3aTelu Ha
POJIICTBEHHBIC CBSI3U M POJIBI ISSITEILHOCTH. 113 BO3MOXKHBIX yKa3arenel Ha POJCTBEHHBIE CBSI3H B
pPacCMOTPEHHBIX TOKYMEHTAX Yallle BCEro Bcrpeuaercs «otdectBo» (dumu PN). MatpoHumoB B
pPacCMOTPEHHOI IpyIiIe T0KyMEHTOB He BcTpeyanock. Hepenko nmuciipl yka3piBaiau OpaTcTBo (Ses
PN). B cBsi3u ¢ atum npumedatenel gokyment UET V 157, 3anucannsiii B 1818 r. 10 H. 9., B
KOTOPOM pe4Yb WJET O KYIUIe-TIPOAaXKe HEABMKUMOCTH CHH-Marupom, cbiHOM CHH-Hammpa, y
cBoero Opara, AKyKH, U ero xeHbl, AxaTyM. [Ipu aToM cpenu cBuaeTeneil IMEIoTCs MATh YeTOBEK
no mMenu Mmm-pamuk, Dna, bammita, CuH-myOammr u MOOW-wiuiry, W BCeX WX IHCEIl
0003Haum kKak OparbeB CHH-Marupa; clieJIoBaTelbHO, Iepell HaMU CeMb OpaTbeB, OOIIUI OTell
KoTopbix — CuH-Harmp. Kpome TOro, KOHTpareHTaMu WHOT/A SIBISUIMCH CyNpyru. B Takom
cilydae MHUcell OOBIYHO J00aBiIsI IOCIe MMEHH »eHbl dam.a.ni «ero cympyray». Hakownerr,
BCTPEUAIOTCS yKa3aTelu Ha POJCTBO 1O Opaky: B cIucKe cBujaerenci mokymenta YOS V 141
ynomuHaercsi Hekuil JIubyp-6anu, Tectem (Urums) kotoporo 6pu1 CuH-unauHaM. YTo Kacaercs
poJia 1eATeIbHOCTH, B TEKCTaX MbI HaXoAuM 62 HauMeHoBaHHSs. V3 HuX OoIbIIIe BCEro MacTyXxoB
(na.gada; 22 yenoseka), Ky3uensl (Simug; 10) u moBapa (muhaldim; 9). B ogHom ciydae mucery
yKa3aJ X03sSHUCTBO, KOTOPOMY TPUHAIIEKANI pEMECTICHHUK, a IMEHHO Ky3Hen Wp-Hanna — «u3
xo3siictBa AGOa» simug sd € a-ab-ba-a (YOS V 195:9). 13 xpaMOBBIX CIIyKHTENEH, KpoMe
1oBapoB, GUrypupyroT kperbi-nawumwym (Qudus), Bcerma ¢ ykazaHueM Ha OOTOB, KOTOPBIM OHH
ciyxar (Amyppym, Anicy, Da u Hun-arains), a Takxke xpelpl padra $ita.ab, My3bIKaHTBI pa3HOTO
craryca (nar, nar gal, a.0.a) u mopuuku (Kisal.luh). ExuHcTBeHHOE yTOUHEHHE, 3HAYEHHUE
KOTOpOro He sicHo, — a.gal «Bnacturens(?)» (MSZ: ,,Machthaber®). Bece yrounsioue ykasarenu
Ha pOJ1 JeITEeILHOCTH 1 0003HaUeHHBIE UM JIt0,11 coOpaHbl B IHaekce npodeccuii, mpuBe1eHHOM
B mpunoxennu (IIpunoxenne B). Tepmunam egir $agina, 10.8°gu.za, gu.za.la, lunga u simug
MOCBSIIEHBI OTAEIbHBIE KOMMeHTapun (cM. ['aBy 4).

3. He#ictByromue nuna mpokymentoB YOS V 119, YOS VIII 4 u YOS VIII 7. Huxe
U3TI0’KEHBI CBEJICHUS O TeX JIOJSMX, KOTOPhIE YIIOMUHAIOTCS B PACCMOTPEHHBIX TPEX JOKYMEHTAaX.
CHavaja paccMOTPHM TJIaBHBIX KOHTPareHTOB YNHOBHMKA ballbMHYHaMXe M WX cOce/ieH, naiee
— TIEPEYHCIICHHBIX B CIIUCKaX CBUICTEICH.

4. Kynanym — rnaBHblii koHTpareHT YOS V 119 (1826 r. mo H. 3.). DTOT 4enoBeK He
burypupyer B Ipyrux IOCTYMHBIX HaM JOKYMEHTaX. XOTsS TO MMsI YIIOMHUHAETCS B KAa4eCTBE
CBUJICTEIIS B OJJTHOM JIOKYMEHTE KYIUIH-TIPOJaXXH HEJBIKUMOCTH, COBEpIICHHONH CHH-raMHIIeM,
ceiHOM ['yOaHWIyra, HO KaXKETCS MaJOBEPOSTHBIM, YTO 3TO TO XK€ Camoe JIUI0, MOCKOJIBbKY
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JOKYMEHT naTupoBaH 22-m rojom mpasieHuss Cymy-ams (1873 r. go H. 3.), T. e. 47 neT a0
3aKJIIOYEHUs KOHTpakTa bansmyHnamxe.

5. Cun-uwmeannu u Bapoanu — cocenu Kynanyma. brnaronapst 5Tum uMeHam Mbl CMOTJIA
cesa3ath YOS V 119 ¢ pokymentamu YOS VIII 4 u YOS VIII 7 (cm. T'nay 2). Oba umenu,
COKaJICHHI0, HE YTOYHEHbl HjaeHTu(ukaropamu. CHH-UIIMEaHHH, BO3MOXKHO, (PUTypuUpYyeT B
cnucke cuaereneid qokymenta YOS V 119 kak ky3Hen. B npyrux mokymentax u3 Jlapcel oH
OoJbllIe HE YIIOMHUHAETCS C YKa3aHUEM Ha mpodeccuto, oaHako ¢ 11 pa3HbIMU yKas3aTelasiMH Ha
pPOJICTBEHHBIE CBsI3U. be3 ykazaTenel e 3To UMs BCTpedaeTcsl TAk’Ke M BO MHOTUX APYTUX TEKCTaXx.
C omnpeneneHHOM J10J1el YBEPEHHOCTH €r0 MOYKHO OTOXKIECTBISATH ¢ CHH-0en-unu, cbiHoM buTtyiia,
BBICTYNIHBIIINM CBHJIETENIEM IIPU CIIOpe O KeHUTHOE, 3adukcupoBanHoM B okymenTe YOS VIII
51 (1803). K sToMy MHEHHIO HAC IPUBOAUT TOT (aKT, YTO B ITOM TEKCTe, Hapsay ¢ CuH-Oe-1iH,
burypupyer B KauecTBe CBUIETENCH HECKOJBKO JIIO/ICH, KOTOphIe Takxke yrnomMuHaroTcs B YOS
VIII 4: 510 UtTu-Dlia-Munbky, xper-namuiryM 6ora Diia, Bapaiia kabatuuk u [llamam-ramub
Ky3Her. Yto kacaercst Bapanu, To Mbl 3HaeM HadadbHHKA paboTHuI-TKadux (Ugula 9%Mus.bar)
0 TOMY € WMEHH, BBICTYIHUBIIETO CBUJCTEJIEM B JBYX JOKYMEHTaX KYIUIU-TIPOJAXKH
HEeIBWKUMOCTH u3 apxuBa baaemynamxe (YOS V 125 (1829) / 134 (1828)). Ilpencrasnsercs
BO3MOYHBIM, UTO 3TOT K€ Ha4aJIbHUK SBIISIICS coceioM KyHaHyMa, OCKOIBbKY 3TO MMS JIOBOJIBHO
peaKo BcTpedaeTcs B TIoKyMeHTax u3 Jlapcel, u yto umerHo nodromy B YOS VIII 4 ceunerensimu
BBICTYIIHJIA TPYTINA, COCTOSIIAS U3 APYTHX HAYATbHUKOB PAaOOTHHII-TKAUHX.

6. Cun-6en-unu (meonux) — rnaBHbii koHTpareHT YOS VIII 4 (1821). On BbICTYNUI
CBUJETENEM MpHU ABYX APYTUX clenkax oTHocuTenbHO pados (YOS VIII 28 u 31), coBepiieHHBIX
banemynamxe Heckonpko Jsier mozxke (1807 m 1802). Mms Cun-Oen-wiu durypupyer Kak
CBUJIETENb, 0€3 YTOUHSIONIMX yKa3areseH, npu 3akiaoueHuu konTpakra ¢ Kynanymom (YOS V
119), a Taroke B Ipyrom T0KyMeHTe U3 apxuBa baibMyHamxe, kacaromiemcs apers caga (SVIAD
42 (1794)). Ho B Jlapce B 3TO BpeMs 5KuUJI, BO3MOXKHO, npyroii CuH-0en-uiu, cbiH Urmunb-Cuna,
BBICTYIUBLINI CBUJIETENIEM IIPU KyIUle-TIpoJaxe HeaBmkuMocTH Cun-mymramepa (YOS VIII 80
(1800)). Ha manHOM 3Tane paboThl y HAC HET OCHOBAHHUT YTOOBI X OTOXKIECTBISATH KaK OJHO JIUIIO:
*Cun-0en-unu, MegHuK 1 cblH Urmunb-Cuna.

7. Cun-spubam (meonux) m npetu Pakxkamym — cocequ Cun-6en-unu. I[IpoGiemy,
CBSI3aHHYIO C BBIpaKEHUEM «J1eTu Pakkatym», Mbl 3aTpoHeM Huxke (cM. ['naBy 4). 3nech oTMeTuM,
YTO HHU JTAaHHOE BBIPOKEHHE, HU MMs PakkaTym He yIOMHHAIOTCS B APYTHX IOCTYIHBIX HaM
nokymeHnrtax. Uro xacaercss Cun-spubama MeIHHKA, TO OH 4Yepe3 T'Of BBICTYIWJI CBUICTEIEM B
YOS VIII 7, u3 yero Mul cenaiu BBIBOJ, YTO B 3TOH crenke bampMyHamxe coBepuini oOMeH
BTOPO# MOIOBHHBI ObIBIIETO IoMa Kynanyma (cMm. ['nmaBy 2). 3aech nmpuMeuatesieH TOT GakT, 94To
nBa mMeaHuka — CuH-3pubam u CuH-O0en-unu — Obutn cocensamu. Kpome toro, Cun-3pudam

79



CHOBa YIIOMHMHAETCS B CIIUCKE CBUJETENIEH OPYroro JOKYMEHTa OTHOCHUTEIbHO HEJIBUKUMOCTH,
cocraBieHHOM B 3ToM e roxy (YOS VIII 9). CornacHo 3ToMy 1OKyMEHTY, banbMHyHamMxe Ky
HE3aCTPOCHHBIH YYaCTOK 3eMJIM y DPHUIITH-WIH, COCEIOM KOTOporo Obut Jlykakym, Ky3HeI.
CBuzerensiMi BBICTYIIHIIU, CPEAU IPYTUX, TPU Ky3HEla U OJIUH I0BETUP, KOTOPBIE, CKOpee BCEro,
Takke OBbUIM coceAsiIMH. DTH JaHHbIE, BEPOSTHO, CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO PEMECICHHUKH,
CHEUHATU3UPOBAHHBIC TIO METATIIO00PAOOTKE, KHIIM HEMOJAIEKY APYT OT JAPyTra, HO 3TOT BOIPOC
HYKaeTCsl B JaJIbHEHIIIEM HCCIIeJOBaHUH.

8. Oppa-wamwu, Cun-maeup u Hanna-oanna — rnasusie kontparentsl YOS VIII 7. Y3 Hux
Oppa-maminy u HanHa-nanna He ynmoMuHaroTcs B Jpyrux Tekcrax. Yro kacaercs CuH-marupa, To
€ro UMsi — caMo€ PaCIPOCTPAHEHHOE U3 MPOAHAIU3UPOBAHHBIX 47 uMeH (okoso 125 moneit!): B
apxuBe baibMyHamMxe (QUIypUpYIOT MY3BIKAHT, Ky3HEL, CYZbs, KOpaOelbUIMK W TUIOTHHUK II0
uMenu CuH-mMarup, a Takke HeKkuil chlH Hepran-ku u HakoHel, pal, MPOJAHHBIM YHHOBHUKY
bansmynamxe cBoumu poautensmu (Ilysyp-Hymymna u Tapubarym). Kpome Toro, 3To nms
HEOJJHOKPATHO BCTpEYaeTcs 0€3 yTOUHSIOUINX yKa3aTelel, 4To B 3HAYUTEIBHON Mepe 3aTpyaHsIET
uneHtudukanuo CuH-mMarupa.

9. H66u-Hnabpam — cocen DppaM-lIaMinu U ero OpaTheB. Ham HM3BecTeH 1OBEIHP IO
umeHu M66u-Nnabpat u3 psa TeKCTOB, I1ie oH (purypupyer kak cauaerens: SVIAD 24 (1808),
YOSV 118 (1826) u 119 (1826). To, uto o yrmomunaercs B YOS V 119, MokHO ObLTO ObI CYUUTATH
OCHOBaHueM i ero uneHtudukanuu ¢ M1o6u-Nnabpart, cocenom Dppa-mamiuin. O1HAKO 3TOMY
MPensITCTBYeT TOT (PakT, 4TO B JOKyMeHTax u3 Jlapcel Bcrpedaercss apyroit NM66u-Mmadpar,
KOTOPOTO TMHCEIl yTOUHII Kak padotuuka (1), Takke B ponu ceuaerens (YOS V 126 (1826)). ITo
ATOH MPUYMHE CIIOKHO YTBEPKAATh, SBIISUICS JIH COCEAOM DppaM-IIaMIIIH IOBEIUD, pAOOTHHUK WA
Kakoi-To apyroi M606u-Mnadpar.

10. lummanu — cocen Bapnanu (u Cun-6en-unu?). K coxxanenuro, aBTopy He yAanoch
HAlTH JPYyroro KOHTEKCTa, I/Ie 3TO UMs PUTYPUPYET, U TIOITOMY BOIIPOC O CBS3U MEXKAY HUM H
CuH-0en-uinm octaercst HepeleHHbIM (cM. ['naBy 2).

11. B cmumckax cBuzaereneid gokymentoB YOS V 119, YOS VIII 4 u YOS VII 7
ynoMuHawTcs 25 moaeid. HekoTopele W3 HUX BCTPEYAIOTCS BO MHOTHX JIPYTHX JTOKYMEHTax
apxuBa banemyHnamxe. B wactHoctu, [llamaw-eamuns, muBoBap, Gurypupyet B 17 1OKyMeHTaX;
Cun-eamuny mTALIETIOB, OpaT AOuW-d>ianyma, TTHIEIOBA, W ChIH AOu-aimmamyma, — B 18
TOKyMeHTax; Bapaiia xabatuuk —15; Anune-Cun crpoutens — 15. [lepeuncieHHble IEPCOHBI,
0 BCEH BUAMMOCTH, BHICTYIAJIA CBHJICTEIISIMA HE3aBUCUMO OT YUYACTHUKOB U/WJIH O0BEKTA CAETIOK,
a MMeITu OTpe/ieTieHHbIe OTHONICHUS ¢ camMuM banbMmyHamxe.

12. Hakowner, cieayeT oOpaTUTh BHUMAaHHUE Ha IPYTYIO YaCTh CBUCTENICH, a UIMEHHO Ha TeX,
KOTOpBIE YIIOMHHAIOTCS TOJIbKO B MajoOM 4HCJe JOKYMEHTOB W3 apxuBa banbmyHnamxe: Aoao-
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uoounam xabaruuk (1), Aoaviamym xysuen (3), Ana-Illamaw-maxnaxy (2), Axy-eaxap xy3uer (2),
Han-11lyoyna nosap (2), noa (1), Spubam-Cun xy3uer (1) u gp. DTH IHIHOCTH, BEPOATHO, ObLIH
HETMOCPE/ICTBEHHO CBSI3aHBI C KOHTPAareHTaMH W/WiH OOBEKTOM CHCNKH, 3a)UKCHPOBAHHOW B
COOTBETCTBYIOIUX JOKYMEHTaX, OJTHAKO Ha JJAHHOM JTarle padOThI CIIOKHO BBISIBUTH B TOUHOCTH

9TH OTHOILICHUA.
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I'JIABA 4. KOMMEHTAPUU K JOKYMEHTAM
4.1. O npaBUJIbHOM YTE€HHUH HEKOTOPBIX HMEH COOCTBEHHBIX

Kynanym/Mananym

NMs rinaBHOTO KOHTpareHTa CHACNKH, 3apUKCHpoBaHHONW B nokymeHte YOS V 119,
HCCIIEIOBATENIM YUTAIOT Mo-pazHoMy: B u3ganuu YOS V u Ha caiitte ARCHIBAB npeacrasieno
yrenue Kynanywm, a B CDLI — Mananywm. [IprunHa qaHHOTO pacxokKIeHHs 3aKJII0YaEeTCs B TOM,
YTO B CTapoBaBHIOHCKOM KypcuBe 3Haku KU u MA npakTUuecKku OJIMHAKOBBHI.

OKoHYaHHe -aryM yKasblBaeT Ha TO, 4TO 0OCykaaeMoe ums — amopeiickoe™. Crocod
00pa30oBaHMsl YMEHbBILUTEIBHOIO UMEHU B aMOPEMCKOM CIeAYIOMunid: rnaron + u(m) / a / anum /
@. Tak, or wumenu Yaphur-Lim «CoOpan O6or Jlum»(?) 3acBHICTEIbCTBOBAHBI TaKHUE
YMEHBIIUTEIbHBIC BAPHAHTHI, Kak Yapsurum u Yaphiuranum (Buccellati 1995: 858).

B npyrux tekcrax u3 uzganui YOS V, YOS VIII u CB/I nma Kynanym uinn MananyMm He
ynomuHaercs. Ha caiite ARCHIBAB Ha nmsa KyHanym npuBOAST IATH TEKCTOB: OJHO IIMCbMO U
onuH poKkyMeHT u3 Mapu (ARM 5 41; 21 106), a Takxe Tpu JoKyMeHTa u3 ropoaos Llagynmym
(Ellis JCS 21 C), Kucyppa (Santag 9 49) u Jlapca (NABU 1993/79 1). 13 nepeuncieHHbIX
JIOKYMEHTOB JTaTUPOBKY COXPAHHWJIM TOJIBKO JIBa: JTIOKYMEHT M3 Mapu, (ukcupyrommii otaauy
rpymIe u3 miaTepsix, cpean Hux Hekoemy KY/MAHaHyMy, pa3inyHbIX IPeAMETOB MPa3IHOBAHUS
(6apabanbI-palaggu, TpocTHHK Ut BOCKypeHwusi), matupyembiit 25/VIII 3-ro roma nparieHus
3umpu-Jluma (ok. 1772 r. 10 H.3.), ¥ KyIUIS-TIpOJaka HeABMAKUMOCTH B JIapce, coBepiiennast Cun-
ramuieM B IX Mmecsne 22-ro roga mpasieHus Cymy-ansa (1872 1. g0 H.3.), IpU KOTOPOM
KY/MAnanym, cbiH DOia-pabu, BbicTymaer cBuaereneM. Ha umsa Mananym ARCHIBAB
MPUBOAUT TOJBKO OJIMH JOKYMEHT, MPEACTABISIOMUNA cO00M 00s3aTenhCTBO TO cepedpy u3
Jlapce! oT BpeMenu npasiieHusi A6u-cape, rae Hekuit KY/MAHaHyM BhICTyIaeT CBUETENEM.

B Tekcrax HOBoaccHpHMICKOTO mepuoia (UrypupyeT cXoxkee HMs, KOTOpOe TaKue
uccienosareny, kak J. Jlunuabcku u P. agox yntator Mananym (PNA 2/II: 676-677). Ilo ux
MHEHHIO, TAaHHOE UMsI IPOUCXOAMT OT 3araIHOCEMHUTCKOIO Iaroyia MmNy «CYuTath, HA3HAYUTH,

cpaBHHBas ¢ apameiickiuM umeHeM tuna ll-manani ('lmny «bor Ha3zna4umna MeHs»). OnHako B PNA

15 TTopt TepMUHOM «aMOpeHCKHii» T10pa3syMeBaeTCs HAMOM, CJIEbl KOTOPOrO OCTAIUCH TOJIBKO B BUje okosio 11.600
“MeH COOCTBEHHBIX, 3alMCAHHBIX B KIIMHOMUCHBIX TEKCTaX co BTOpo# mosoBuHEI 111 ThIC. 10 H.3. 0 1200 T. 10 H.3.
TIponosmKarTCst CIOPHI O TOM, CISAYET JIK PACCMATPHUBATEL €0 KaK JMHIBUCTUICCKYIO CAMHUITY MM KaK TUaICKT(bI)
CTaHIAPTHU30BAHHOTO AKKAaJCKOrO s3blKa (HAMomo0We COBPEMEHHOMY JIMTEPATYPHOMY apaOCKOMy SI3BIKY W €ro
JmuanekTam). HekoTopele ke MPennoiararT, 4TO «aMOPEHCKUI» UAUOM SIBISCTCS M300PETCHHUEM COBPEMEHHBIX
JIMHTBUCTOB (TaK Ha3. «IMHTBUCTHYCCKUI (PAHTOM»), OCHOBAHHBIM HA UMCHAX Pa3HBIX A3bIKOB a)pasuiiCKON ceMbU
(Andrason & Vita 2018: 19-25).
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€CTh OTHeJbHas cTaThsl U Mo uMeHH KyHaHyM, 3Hau€HHE KOTOPOTO OCTaBJIEHO O]l BOIPOCOM
(PNA 2/1: 638-639). C npyroii ctoponsl, ectb uMeHa Kunéd u Kundaia, koTopeie uccienoBareinu
OIIPEJICTISIIOT KaK YMEHBIIUTEIBHBIC OT aKKaJCKOro KUNNUM «IipodHsbiity (Tam xe: 637-638).

B cBmu ¢ pazdopom wummenn KY/MAHanyma 0cCOOBIii HWHTEpEC MPEACTABISIET
aJIMUHHUCTpATUBHAS 3alKch W3 DMHYHHBI KoHIIa XXI| B. 70 H. 3., BIepBble onyOnukoBanHas U.
I'ens6oM (Gelb 1968) mox nazBanmem «An Old Babylonian List of Amorites» (mist Gomnee
coBpeMeHHOT0o wuccienaoBanus cM. KoseipeBa 2016: 243-246, 249-250). B stoM croucke
nepeyuciensl 29 aMmopeeB, Ha3BaHHBIX B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB HE MO MMEHH, a IO OTYECTBY
(dumu PN), 1 06beieHHBIX B Tpu «kBapTanay (babtum)'®. Bo Bropoii «kBapTam», BO3IIABISEMBbIH
HekuM Hk3y-a1em, Bxoasat 9 amopeeB. To MecTo, T/ie 3alMCcanbl ¢ MIECTOrO 0 BOCKMOE IO CITHCKY
MMeHa, 3HAYUTEIILHO TOBpeXkIeHO0, HO U. ['ens0 BoccTaHaBmuBaeT ux cienyronmm odpasom (Gelb
1968: 40):

15. [1 dumu] "Za?-i"?-nu-um
16. [1 dumu PN]

17. "1 dumu Ku?-na™?-[nu?-um]?

Jlanee B pazjene, HOCBALICHHOM aHAJIU3y UMEH, UCCIIEJ0BATENIb HE KOMMEHTUPYET 3TO UMS
(Tam xke: 44-46). Jlnsg Toro 4ToOBl MOHATH OOOCHOBAaHUE TAKOTO BOCCTAHOBJICHHS, BO3MOXKHO,
ClIeAlyeT MPUOETHYTh K IPyroMy TPY/Ly 3TOro yueHoro, a umenno «A Computer-aided analysis of
Amorite» (Gelb 1980). B 3700t kHUre 0nMyOIMKOBaHBI Pe3yJIbTaThl aHAIM3a aMOPEMCKOro HInoMa
C TIOMOII[BI0 KOMIIbIOTEpPa Ha OCHOBE M3yudeHus okoio 6000 amopeiickux uMeH, (GUrypHupyrommx
B TEKCTaX CTApPOBABMJIOHCKOTO TIEPHOIA.

B mHaekce 3TOM KHUTM MOKHO HaWTH BapuaHThl MMeH Kak KyHanywm, Tak u1 MaHanyM, a B
NepBOil I11aBe, I1e UCCe0BaTeNb IPUBOIUT CIIUCOK U3BJICKAEMbIX U3 UMEH KOpHEH, OH OTHOCHUT
Kynanym k xopHio KWN «OpiTh mpounsim» (Gelb 1980: 138), a umsa «Mananym» — MNW
«cuuTaTh; MOOUTHY (Tam xe: 153). Ilpu 3TOM, coracHO 3TOMy caMoMy CHHCKY, uMsi KyHanym
burypupyer B HECKONbKHUX JokyMmeHTax u3 Jlapcel Bpemenu Cymy-ams, a MaHanHym —
UCKJIIOUUTENIFHO B TEKCTax U3 Mapu.

[Tpu cpaBHEHHU C BBIIICTIPUBEIEHHBIM MaTepHaAIOM HOBOACCUPHUICKOTO MEPHO/Ia, MOKEM
C/IeNaTh CIEAYIONINE BEIBOIBI:

1. EcTe ocHOBaHUS cUHUTaTh, 4T0 KyHaHYM POUCXOIHUT OT KOPHS «OBITH TPOYHBIMY, TAKKE

kak 1 nMmeHa Kyna u Kynaiia.

1 DTum akkaaCcKMM TEPMMHOM, BEPOSTHO, MHUCLBI MEPENABAId aMOPEHCKOe Ha3BaHHME CaMOll MEJKOM dYacTu
IUIEMEHHOH CTPYKTYpBI, COCTOSIIEH M3 MPOXKUBAIOIIEH COBMECTHO POJICTBEHHO IPYIIIBI, BO3IIIABISEMON CTAPIINM
poacreenHnkoM (Kosbipesa 2016: 245).
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2. Mananyw, cyzs o kaure W. I'enb0a, MOXKeT 03Ha4aTh HE TOJIBKO «OBITh HA3HAYEHHBIM,
HO U «OBITh TIOOUMBIMY.

3. Bonpoc 0 mpaBWJIbHOM YTEHHH B HAIlleM JIOKYMEHTE, OJIHAKO, OCTACTCSI HEPEUICHHBIM,
nockoNibky aHanu3 M. I'enpba pomyckaer cyiiecTBoBaHHE OOOMX BapUaHTOB UYTEHHS (a MpHU
nyOnukanuu «Crimcka amopeeB» OH npeanoden yreHue Kynanym no toit npuunse, yto Mananym
IIPY €r0 aHaIn3e ObUT 3aCBUAETENbCTBOBAH TOJIBKO B Mapu?).

Jlnst pemieHus 3TOro Bompoca oOpatuMmcs K maneorpagpuyeckoMy aHaiu3y JOKYMEHTA.
Cnauana npuBeneM pasHbie opmbl Hanucanus 3HakoB KU 1 MA B cTapoBaBHJIOHCKHIA TIEPHO/T

o mocoousim P. Jlabara u P. Boprepa (Ta6. 1).

Tab. 1 — Cpasnenue snaxos KU u MA 6 nocobusx no KnuHonucHou snuepaguxe.

a) BapuaHThl HanucaHus 3Haka KU a) BapUMaHThI HANMcaHus 3Haka MA
j Cla
BE H H mmr| ¥
g BHEY
HEH 8 |5 XM e
= ==
HEHHHE
________AE;F_H_‘*_H _____ D i ;»Sf; ) = ]
g H ’\:7 Felk=ic=1CE=d
B |EEW = S H [EVH B oy ey
D = oEl ;_vcrf:u:trsa =
1 B eeE 5% (Labat 1988: 156)
B _|H g e
T El HEeee
(Labat 1988: 219-220)
m M
w Sa QPP G N o G C I 5 S PR
o L = B H
w M EEE = TR AN IS R =
BEEAEBEEEE ,,,,,,,,,,,,,, cCl tﬁ_ el
wun [ 6 T 5 JH E W3 (Borger 2004: 663)

Aufieilung bei Fossey p960-967 irrefiihrend

. (Borger 2004: 683)

Cyns no nocoOusiM, 3Hak KU otiandaercs or MA npexe Bcero TeM, 4YTo KpailHui JeBbIi
BEPTUKAIbHBIN KIMHOOOpPA3HBIM IITPUX YacTO MPHUCYTCTBYET, OyJITO 3aKphIBas «KOPOOKy», a
BHYTPHU HEE€ — OJIMH WIN JBa TOPU30HTAIBHBIX ITpUXa. Y 3HaKa MA e njealbHOro KBaJpara B
CTapOBAaBUJIOHCKOM IUCbME HE OBIBAET, MOCKOJIbKY HET 3aKphIBAIOIIETO KJIMHA U BHYTPH HUKOT/IA
He ObIBaeT 0O0JIbIIIE OJJHOTO TOPU3OHTAILHOTO IITPHUXA.

Tenepb paccMOTpUM TOYEPK MHUCIA, cocTaBisiBiiero AokymeHT YOS V 119. Cnavana

NpUBEEM BapUaHThl HanucaHus oocyxaaemoro numenu (Tab. 2):
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Tab. 2 — Hanucanue umenu KY/MAnanym

Ne noxkymenra ’ ABTOl‘pa(l)I/Iﬂ'
YOSV 119:4-5 gi%i g
YOSV 119:12 E"{XW "J:' tlg

B paccmarpuBaemom nokymente 3Hak KU nosiBiissieTcsi CHOBa TOJIbKO B HAlIMCAHUU UMEHU

orua maps Pum-Cuna, Kyayp-ma0yxka. 31eck ke MOXKHO yBUIETh Takxke 3HaKk MA (Ta0. 3).

Tab. 3 — Hanucanue umenu Kyoyp-madyx.
Ne nokymenra ABTorpadus

YOSV 119:30 KEMEH E ii"_taé

ku-du-ur-ma-bu-uk

Dotorpadus

Kpowme toro, 3sak MA ObUT HCITOJIB30BaH MUCIIOM eIie B Tpex MecTax (Tab. 4).

Tab. 4 — Jlpyeue ciyuau nanucanus 3naxa MA.

Ne noxkymenra ABTorpadus ®otorpapus

vosvies | H-EA & 4

% ma.na ku.babbar

YOSV 119:16 mgiﬂﬁ*ﬁ@@

si-sa-kalam-ma-na §a.tam

YOS V 119:28 %‘“}:?\a% *:—*_ﬂw%\

kisib 14.inim.ma.bi.mes

B BbIIEnmprBeIeHHBIX TA0IHUIIAX MBI BUIUM, YTO B pACCMaTPHUBAEMOM JIOKYMEHTE pa3Iuine
3HakoB KU u MA sBHO: oTnuuurtenbHON yepToil 3Haka KU, kak ObII0 cKa3aHO BBIIIE, SBISETCS
MIPUCYTCTBUE KPatHEro JIEBOr0 BEPTUKAILHOTO IITPHUXA, 3aKPhIBAIOIIETO «KOpoOKy». Ha ocHoBe
3TOT0 MOXHO JOCTOBEPHO CKa3aTh, YTO TJIABHOTO KOHTpareHta AokymeHta YOS V 119 3Bamu
KyHnanywm, 4T0, BEpOSITHO, SIBISIETCS YMEHBIIUTEIHHOU (POPMOI OT OMpEeIeICHHOTO aMOPEHCKOTO
MMEHHU CO 3HAYCHUEM «YCTAaHOBJICHHBIN (O00TOM)». DTUM CaMbIM MBI clieayeM uTeHuto . ['paiic n

. Penrepa, a Taxxe BoccranoBinenuro U. I'enp6a B «Criucke amopeeny.

PakkamyM U HAYAIbHUKU paﬁbmb-mkalmx

VYuyacTtok 3emi, 0 kKoTopoM uaeT peub B YOS VIII 4, Haxoaumcs psaoM ¢ TOMOM JIeTel
JKEHITUHBI TT0 UMeHHU Pakkatym. VIMs 3TOH KEHIIMHBI HE GUTYPUPYET B APYTHX TOCTYITHBIX HAM
nokyMeHTax. UTo ke kacaeTcsi ee JeTel, TO Mbl, K COXKaJCHUIO, HE 3HA€M HUX UMEHA, MO3TOMY
HEBO3MOXKHO OTPEIEIIUTh, YIOMUHAIOTCS JIM OHU B IPYTUX TOKyMeHTax. ToT GakT, 94To, XOTs 10M
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OB COOCTBEHHOCTBIO €€ JIeTeil, HO UX MMEHA He 3alMCcaHbl, @ BMECTO 3TOT'0 YTOUHEHO UM UX
MaTepH, BEPOSITHO, TOBOPUT O TOM, YTO MHUCEL] MOCTABWII aKIIEHT HA UM 3TOM JKEHIIHUHBIL.

AKKaJIcKoe CJI0BO raggatum umeeT cieAyrolire 3HaUeHHs: BO-TIEPBbIX, OHO 03HAYAET BUJL
KAaueCTBEHHOMN, TOHKOI TKaHM (LIyMepckuii sxBuBaneHT: “Ysal.la; cp. CAD R: 170 — “a fine
textile”, AHw II: 958 — ,.ein diinnes Gewand*‘). Cys 1o TeKCTaM CTapOaCCHPHICKOTo MepHoa,
NpuBEJEHHBIM B UnKarckoM cioBape, CTOUMOCTh raggatum BapbupoBajiach OT 5 CUKIIEH 110 Y2
muHbI 1 1Y5 cukiieit cepedpa (CAD R: 168-170).

Bo-BToprix, raggatum wumeer 3HaueHHE «OOJIOTO, TOMb» K YacTO HCIOJIH30BAIOCH B
kauectBe ypounina (Flurname), T. €. yCIIOBHOTO Ha3BaHUs ONPEACICHHON TEPPUTOPUU UITU TTOJIS:
7 gan Raggatum (s crmcke moneit), Raggatum-sa-Sarri “the King’s Marsh” (CAD R: 170; AHw
II: 958). Kpome TOro, 3T0 CIIOBO YIIOMHHAETCS B pa3HbIX KOHTEKCTaX (B MpeacKa3zaHusx-0ming,
OpU ONMUCAHUU M3JCIUNA U3 JAPAroleHHBIX METAUIOB B HOBOBABHJIOHCKUN MEPHUO), TOUHOE
3HAYEHHE KOTOPOro B Takux ciydasx Hesicho (CAD R: 170-171).

CrnoBo raggatum mpoucxoauT OT riaroyia ragaqum / sal.la «ObITh WM CTATh TOHKHMY.
[TpunararensHBIM 3TOTO TJIAaroia, raqgqum (He myTath ¢ yepenaxoii-raqqu = bal.gi), onpenensum
TOHKHE YaCTH Tella, a TaKKe KaueCTBEHHbIC M3lenus, yame Bcero tekctuiabHbele (CAD R: 169,
171-172; AHw Il: 957-958). B UukarckoM ciaoBape HEeT yKa3aHHs Ha UCII0JIb30BaHHUE 3TOT0 CJIOBa
B KauecTBe MMeHHU dyenoBeka. B. ¢on 3o0aeH mpUBOIUT Hall KOHTEKCT (3aMETHM, 4YTO 3TO
eIMHCTBEHHBIH cTy4aif) ¢ mepeBojoM ,,Schlanke* «crpoiinas; nepen. msmuas»®’ (AHw 11: 958).

HHTepecHo, 4TO B CIHMCKE CBHUJIETENECH aHATM3UPYEMOro TOKYMEHTa (GUTYpUPYIOT YeThIpe
4eJI0BEKa, KOTOphIe, XOTs HIyT 0e3 yKa3aHus npodeccuu, MOryT ObITh HACHTU(DUIIMPOBAHBI KaK

HAYaIBHAKH pabbIHb/paboTHHI-TKaunx (ugula 9°me

us.bar): Wnu-nan, ceiH CuH-uauHAaIIA,
Oununb-Haga, celH bypus, Unnun-wnn, celH Mytym-sns u Wrubap-Hanna. D10 BO3MOXHO
Onarosapsi CpaBHEHUIO TEKCTOB U OTTUCKOB I1€YaTH APYTUX JOKYMEHTOB, I71€ OHU YIIOMHHAIOTCS
C yKa3zaHueM npodeccuit (CM. HIbKE). DTH HaYaIbHUKH CTOSUIM BO IJ1aBe YUPEXKIEHHS TOPOACKOro

XO3SHCTBa «I0M pabBIHE/pabOTHUI-TKaYnX» (& 9°M°

us.bar). MbI pacronaraeM O4eHb CKYIHOM
uH(popManren Kak 0 QyHKIHUAX ITOW CTPYKTYpHI, TaK U O JKU3HH KEHILUH, paboTaBIIMX B HEW.
JBe pacxonnsie 3anucu apxuBa loma (YOS V 177 u CBJ] 61), rae ynomuHaeTrcsi nepenaya
HIEPCTH B «JAOM TKAuuxX», MOKa3bIBAIOT, YTO 3ajadell paboTHUI] ObTM 00paboTKa IIepCTH,
HOJIYYEHHO# CO cTaja Xo3siicTBa, 1 usrotorienue Tkanu (Kossipera 2016: 433). M3BecTHO MMsI

OJTHOM >KCHIIMHBI, pa0OTABIICH B ATOM XO3SHCTBE: B OJTHOM JIOKYMEHTE, JaTupoBaHHOM 1831 r.

1o H. 3. (10/X 4-ro roma mpaenenust Bapan-Cuna), mpeanoioxXuTeNnbHo U3 Ypa, yIoMsHYyTa

17 Axxajzckue JKEHCKME MMEHA, BOCXBAAIONIME KPacOTy SJKEHIIMHBI, YacTO BOCXOAAT K IIPHJIAraTelbHbBIM,
0003HAYAIOIIMM XOPOIIIEE KAYECTBO M U3AIIHOCTh MaTepraia win uzfeans: Damigtum, Nawirtum, nu6o k 3HaueHHAM
«OOWJIbHAS W HAIOJHCHHAS JKU3HBIO», T.C. IPWIATATCIFHBIM, XapaKTCPU3YIOIIUM MOJOXKHUTEIFHBIC KadecTBa
pUpoIBI (pacTenuii u xkuBoTHEIX): Kazubtum, Naistum, Summuhum, Hunnubtum (Stamm 1968: 248-249).
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«Annaxy[...], pabbms-tkaunxa» (Pa-lFa-hu-[...] %™us.bar.§é; YOS V 77). Kpome Toro,
LIYMEPCKUI 3aKOHOJATENbHBIM CBOJ, AaBTOPCTBO KOTOPOIO IpHUMIMCHIBalOT ocHoBaTeno |l
muHacTuu Ypa, Yp-Hamma (2112-2094 rr. mo H.3.), COIEPKUT HECKONBKO maparpados,
peryIupyoumx omiaty tkaua (o Wilcke 2014: §8d7a-d8c). Ananoruto ugula 9Mus.bar MoxHO
HaWTH U B IPEBHEM Erumnreld,

Kpome n3ydaemMoro AOKyMEHTa, HadyalbHUKH DPAaOBIHB-TKAUMX YIOMHMHAIOTCS eme B 13
apyrux nokymenrtax u3 ms3nanuii YOS V, YOS VIII u CBJl. OHu 0XBaTbIBalOT BPEMEHHOM
MIPOMEKYTOK C 7-T0 roja npasienust Bapan-Cuna mo 10-# rox npasienust Pum-Cuna (1828-1813
IT. A0 H. 2.). Jns HarnsaHocTu Oblia cocTaBieHa TaOnHila, B KOTOPOM STH JOKYMEHTHI
pacmojio)keHbl B XpoHOJormueckoM mopsake (Tab. 5). Dra Tabnmma TO3BOJSET CHENATh
CJIeIyIOIINE HAOTIOCHUS:

1. Bce noxymentsl, kpome YOS V 146, npenctaBisitoT co00i TOKYMEHT KYIUTH-TIPOAAXKU
HEABMKUMOCTH. B 9 u3 3THx cnenok banbmyHaMmxe Kynuil 3eMellbHbIE yUacTKU 3a cepedpo, a B
tpex (YOS V 134, YOS VIII 14 u 20) oH B kauecTBe MJIaThl JaJl APYTYIO HEABUKUMOCTD.

2. HavanpHuKH (QUTYpUPYIOT B JOKYMEHTax, cocTaBieHHBIX B cepeamne (IV-VII) wim B
konie roga (IX, XI-XIII).

3. B nokyMeHTax ynmoMuHarOTCsl UMeHa 6 HadanbHUKOB: Bapan-umu, Uny-ubumry, Unaus-
uiu (Bo3MOkHO, oH ke Unmuu-Illamam B YOS V 12), Unu-nan, Dununs-Haaa u Urubap-Hanna.
Nnury-ubunty purypupyer B tokymeHTax 10 1823 r. 1o H. 3. (12-i1 rox npasienust Bapaa-Cuna),
1ocjae 4Yero ero ums Ooibine He ynomuHaercsi. OcTanbHble HauyalbHUKH, MO-BUIUMOMY,
COXpaHWIN CBOM CTaTyC B TE€UEHUE BCEro Nepuoja, 3aMKCUPOBAHHOIO B JIOKYMEHTaX apXuBa
banemyHamxe.

4. HayanbHUKY BCerJa BbICTYIAIOT CBUAETEISIMH U IOYTH BO BCEX CIydyasx GUIYpUPYIOT B
rpynmnax (ot IByX 10 4yeTbipex). Mckimouenue cocrasisiior YOS V 134 u 146, roe ynomuHaercs
TOJIbKO OJIMH HauyaJbHUK — Bapan-unu (Hy’KHO OTMETHUTb, YTO, B OTJIMYKME OT OCTAJIBHBIX 5
HavyaJbHUKOB, Bapan-unu Hu pa3y He npuHuUMaet ydactue B rpynne), u YOS VIII 40 — Unaun-
wii. To, YTO HaAYaIbHUKHU YacTO (UTypUPYIOT B pOJIM CBUJAETENEH LENbIMU TpyIIamu,
CBUJIETEJIbCTBYET, BO-TIEPBHIX, O MacuTabax JesTenbHOCTH 3Toro xo3siictea (Kosbipera 2016:
433); BO-BTOPBIX, 9TO TaKKE MOXKET YKa3bIBaTh Ha TO, YTO HAYaJbHUKU B OOJILIIMHCTBE CITy4acB
BBICTYIAJIM CBUJIETENSIMU HE PaJI JIMUYHBIX HHTEPECOB, @ B CBSI3U C UMYIIIECTBOM BO3IJIABIIIEMOTO

UMHU XO34UCTBA.

18 B tekcrax u3 Erunra nepuona IpesHero mapctea (XXVII-XXI BB. 10 H.3.) BCTPEUAIOTCS CIICAYIOIINE JOKHOCTH,
cBsA3aHHBIE ¢ TKadecTBoM: 2 «HayanmpHMK noma Tkaumx» (overseer of the weavers house’), RSN TS
«HAYANBHUK JOMa TKadmx Bo xBopue» (overseer of the house weavers’ of the Residence) u * 21228 88 «navanpnnx
Traunx» (overseer of weavers) (Fischer 1976: 71-72). [IpumeyaresipHO, YTO HAYaJIbHHUKAMU JOMOB TKauHX paboTaiu

HE TOJIbKO MYXK4HHbI, HO 1 skeHiuHbl (Fischer 2000: 20-21).
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Tab. 5 — [Joxymenmol, 20e Quzypupyiom Had3upameny pabuins-mrayux (ugula 9mus bar).

HavanbHuku JaTupoBka Copnepixanue Ne 1oxkymMeHTa
(roa/mecsiny/neHb)
Bapan-unu 1828 (BC 7/X111/x) banemynamxe coBeprumt oomeH ¢ Cun-rammeM 1 cap Y4 5 mie sxunoro crpoernsi u 1 Y2 cap | YOSV 134
10 1m1e HE3aCTPOEHHOTO Y4aCTKa, PSIOM ¢ A0MOM ['uMmitymMa Ha 2 cap HJIOTO CTpoeHus U 1
cap He3aCTPOCHHOI'0 Y4acTKa (MECTOIOJIOKEHHE HE YKa3aHO).
Wmmy-nbumry, Wnmua- | 1824 (BC 11/X1I/x) Banpmynamxe xymmn y CuH-UIIMeanH, ero keHsl Mammuiia u ero ceiHa Urmume-Cuaa 18 | YOS 'V 123
W, OHIMIb-Haza, uky u 10 cap maneMoBoro cana, 18 uxy u 40 cap mycroumu u 10 cap 60110Ta, PIIOM C CaTOM
Hrubap-Hanna WNu6ada u cagom CuH-padm.
Wmn-pan, Wmmy-ubwmmry, | 1823 (BC 12/1V/x) Bampmynamxe kymun y Pycmycyma m Hmwmm-Cuna 4 cap sxmmoro crpoenns u 1 cap | YOSV 126
Wpaus-nn 00pyIIEHHOT0 y4acTKa, psiioM ¢ goMoM Mananyma u TapuOyma.
Wnnus-nmm, Owmne- | 1823 (BC 12/VII/x) BanpmyHamxe Kymun y ABHIB-WIIH, TOPTOBIA, 2 cap XHJIOTO CTpoeHWs, psmoM c¢ nomoMm | YOSV 129
Haga, Mnmry-ubumry ChIHA 3uifaTyMma.
Wnnus-nmm, Wnu-pan, | 1820 (PC 3/IV/x) Banpmynamxe xymun y Artanax u CuH-Xasupa, nereit Uppa-rammnsa, 1 5/6 cap xumoro | YOS VIII 6
OHNuIb-HaA, Wrubap- cTpoeHus 1 1 2/3 HE3aCTPOSHHOT'O Y4acTKa, psiIoM ¢ IOMOM AXy-Bakapa u 1oMoM Mrkymia
Hanna IEBLA.
Wnnun-nnm, Sumanb-Hana, | 1820 (PC 3/X1/10) banemynamxe Kynun y Opuiutu-una 3 1/3 cap He3aCTpOeHHOro y4dactka, psjaoMm ¢ qomoM | YOS VI 9
Urubap-Hanua Wappu-unu u gomom Jlykakyma, Ky3Hena.
Urnbap-Hanna, UWpgun- | 1819 (PC 4/IX/x) banemyHnamxe coepiumi ooMen ¢ Bapaj-Hanna 1 5/6 cap 5 we xunoro crpoenus, psiaom ¢ | YOS VIII 14
nnu, DHnwib-Haga nomoM Taxxyma u ¢ fomom Mimappu-uiu, Ha 10M, psaoM ¢ JomoMm Mnu-typam, HayainbHUKA,
u ¢ gomoMm Mnkyiua nesna.
Wmn-pan,  Owmunb-Hana, | 1819 (PC 4/VI/x) banemynamxe kynun y Umryp-Cuna u AxaccyHy, ero xeHsl, 2 cap 1/6 sxworo crpoenusi u | YOS VIII 176
Wnnun-nnm, Urnbap- 2/3 He3acTPOSHHOTO ydYacTka, psaoM ¢ JoMoM CHH-Marupa u ¢ JoMOM MyTyM-WIH H
Hanna noMoM CHUH-raMuJs.
Wnnusa-nm 1817 (PC 6/V/x) Banpmynamxe kymun y Hapamtyma m Cun-mmeme 1 cap 1/6 xwmioro ctpoenus, psmom ¢ | YOS VIII 47
nomoM Bapaa-[...] u ¢ goMom Mnu-ukumama.
Wnnus-nmm, Wnu-pan, | 1815 (PC 8/IV/x) Banpmynamxe coBeprmt oomeH ¢ JIy-HunnryOyp-ka u Mmm-ymma 1 1/3 sxumoro crpoerus. | YOS VI 20
DHIWIb-HAA, Hrubap-
Hanna
WUnnun-nnu, Urnbap- | 1816 (PC 7/XI1l/x) banemynamxe kynun y Mnrym-nanumpa 5/6 cap noma, psiiom ¢ gomom Tap-CuH. YOS VIII 69
Hanna
Wmn-pan, Wnpue-1lamam, | 1816 (PC 7/1V/8) banemynamxe kynwi y OHHyM-nmuOypa u ero aereid Tuskapyma u 3apukyma 2 2/3 cap | YOSV 112
OHnib-Haza KHJIOTO CTPOCHHUSI.
Bapan-unu 1813 (PC 10/VI/x) [penBapuTesbHas OLEHKA ypokas B (pUHHMKOBBIX camax bambmyHamxe: Axyarym, Cun- | YOS V 146

spubaM U ABHa, CaJOBHHUKH, JTOJDKHBI puHecTH 73 1/3 ryp crenbix GUHUKOB.
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5. T'oponckuit yuactok, kymieHHblid banemynamxe B VI/1819 (YOS VIII 176) naxonumncs
PSIOM C IOMOM YelioBeka 1mo umeru mu-tum-dingir. Iouru uaentnyroe ums (Mu-tum-e-el) 6pu10

Yy OTHAa HaYaJIbHUKA I/II[I[I/IH-I/IHI/I, KaK CBUACTCIILCTBYCT HAAIIMCh HA IICYaTU IMOCJIICAHCTO!:

_ i-din-dingir WUnnue-nnmy,
R: ,% P,
R t‘{)’ﬁ m 2dumu mu-tum-e-el CBIH MyTyM-311s1,
*M E B: W ¥ Yi-5um pab Gora Uurym.

(YOS V 129)

6. ITo aBa pa3za ynmomunatorcs nesen Mnkyma u nexkuit Umappu-wmm (Mnkyma — YOS VI
6 u 14, Nmappu-unmu — YOS VIII 9 u 14). Bo Bcex cnydasx Ux UMEHa QUTYPHUPYIOT C IEIBIO
YTOYHEHHS] MECTOHAX0XKICHUS KyTUIGHHOTO Y4acTKa 3€MIIU.

7. XKenckue numena. CHauana Hy»KHO OTMETHUTb, UTO MHUKC t HE Bcerya ykasblBaeT Ha To,
YTO ONpPEACIICHHOE UM — JKEHCKOTO poza. J[eno B TOM, YTO yMEHbIIUTENbHAs (hopMa aKKaJICKUX
MYKCKMX HMEH B CTapOBaBMJIOHCKMH IE€pUOJl 4YacTO OOpa3oBbIBANACh IIyTeM J100aBICHUS
addukca -atum / -yatum (Stamm 1968: 113); nanpumep, Mouu-Cun > onatym. C yBepeHHOCTBIO
MOKEM OIpeNeInuTh WMEHA JBYX JKCHIIMH B BBIIICHPUBEICHHBIX JIOKyMEHTax Onaromaps
yKazarteno «ero xkeHa» (dam.a.ni): Mamuiia u Axaccyny (YOS V 123 u YOS VIII 14); ux umena
03HAYaI0T, COOTBETCTBEHHO, «THapa» M «MX cecTpa». O0e KeHIIHUHbI (UTYpUPYIOT HapSAy CO
CBOMMH MYXbsIMU Kak KOHTpareHThl. Kpome toro, B YOS VIII 47 3adukcupoBana Kyris goma y
JKEHIIUHBI 10 uMeHu Hapamtym «Bo3ntoOiaeHHash; HyKHO 3aMETHTb, YTO B ’TOM JIOKYMEHTE UMs
JKEHIIUHBI UJIET TIepe]] MMEHEeM POJCTBEeHHHKA(?) MY>KCKOTO ToJa.

8. HekoTtopbie cxojicTBa ¢ omucaHueM JoMa jAeTel PakkaTym MOXHO HaWTH B TEKCTE
nokymenta YOS V 129. B VII/1823 r. no H. 3. banbMyHamxe Kynusl y4yacTOK TEPPUTOPHH,
pacrosaraBIIMiCcs PsAIOM € TOMOM chiHa 3uitatyma (da é dumu zi-ia-tum). Kak 8 YOS VIII 4,
3l1eCh UMs ChlHA HE YTOYHEHO, a Tepel HMMeHeM 3WiflaTyM HeT IeTepPMHHATHBa, U OHO HE
ckionsierca. OgHako poA W 3HAYEHWE MMEHM 3MUATyM HESCHBI: 1O MHEHuro J. ['paiic, 3To
cokpamierne ot Cun-tiatym (cM. YOS V Index of names). DTo mpeamnoaoxxeHne 0OCHOBBIBAE€TCS Ha
noxymernte YOS V 123, rne Heknii Cun-itarym (%en.zu-ia-tum) BeicTymaer cBuaerenem, W Ha
TabIMYKe COXPAHMIICA OTTHCK MeYaTH, Ha KOTOPOM HAIHMCaHo: «Zi-ia-tum dumu %n.zu-ga-mi-il».
Taxkum o0pazom, cormacHo coctaButento YOS V, 3uifaTyMm sBIseTCS HE KEHCKUM HWMEHEM, a
MYKCKHM B YMEHBIIIUTEIHHOU (hopMme.

Htak, B pacCMOTPEHHBIX JOKYMEHTaX HET JKEHCKHX MMEH, 3HA4€HHE KOTOPBIX ObLIO OBI
CBSI3aHO C TKaHBIO U TKAYECTBOM. JTO MO3BOJISIET COTJIACUTRLCS cO MHeHHEM B. ¢oH 3o01eHa 0 TOM,

yTo UM PakkaTyMm yka3bIBaeT HE Ha OIpPENEJCHHYIO CBSI3b C pabOTON paObIHb-TKA4YMX, a Ha
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KPacoTy M U3SIIHOCTh )KEHIIUHbBI, HOCUBIIIEH 3TO MMs1/Tipo3Buile. HecMOTpst Ha 3TO, MBI HE MOYKEM
OTpHIIATh BO3MOKHOCTh TOTO, 4TO PakkaTym paboTana B «1oMe pabbiHb-TKaunx» P,

Uro kacaercss HayaJbHMKOB JOMa pPAaOOTHUI-TKAuuX, TO BBIIICIIPUBEICHHBIN aHAIH3
JOKYMEHTOB TOKa3bIBa€T, YTO B YaCTHONPABOBBIX JOKYMEHTax W3 apxuBa bambmyHamxe
BBICTYNAIOT CBUAETEISIMHU 6 HAa4aJIbHUKOB paOBbIHb-TKAYMX (YAaCTO IpyHIamH, peke o OJHOMY)
IpU CHENIKAX, KAacaroIMXcs HEIBM)KUMOCTU U 3aKIIOUEHHBIX MO0 B cepeluHe, MO0 B KOHIE
roga. CioXHO ONpeAeNuTh MOTHBALMIO HUX Y4YacTHSl B 3THX CJEJIKAaX: JKEHIIUHBI, BO3MOXKHO
pabOTHUIIBI ATOTO XO3SICTBA, YIOMHMHAIOTCS TOJIBKO B 3 JOKYMEHTaX; B OCTAJbHBIX CIIydasiX
burypupyoT J01, KOTOPbIe Ha TIEPBBIN B3I HE UMEIOT OTHOIICHUS HU K «JIOMYy pPaOOTHHII-

TKa4MX», HU K €ro HadyaJlbHUKaM. BO3MOXXHO, aHan3 IOKYMEHTOB, TJIe¢ TOBTOPHO (PUTYPUPYIOT

umena Mmappu-unn u Mnkyma, nesia, moMoXeT HalTH 0ObSICHEHHUE 10 JTAHHOMY BOTIPOCY.

4.2. O 3Ha4YeHHNH OTAEJIbHBIX TEPMUHOB, 0003HAYAKIIHUX MPodeccru

HauanvHuku u ux 3amecmumenu: o 3HaA4UeHUU mepmuna egir §agina

Tperuil Mo cnucKy cCBUIETENb paccMaTpuBaeMoro Aokymenta YOS V 119 — yenosek no
umenu Mnu-yupanau. K ero nMenu nucen g00aBuil B KadecTBe MICHTH(QHUKATOpa TPU 3HAKA,
KOTOpPBIE aBTOP HACTOSIICH pabOThl YMTAET CIEMyIOMUM 00pa3om: egir Sagina. ToT ke camblit
WNnu-yupaHHu BBICTYNIA€T CBHIETENIEM B JPYTUX JABYX JOKYMEHTaxX KyIUIM-TIPOJAKH
banpmyHamMmxe, cOCTaBICHHBIX, COOTBETCTBEHHO, B 1825 u 1823 rr. mo H. 3. (YOS V 123:19 u
126:21), Kk KOTOPBIM MPHJIOKEHBI OTTUCKHU €ro NevyaTtd. B 3THX JOKyMEHTaX K €ro HMEHHU TaKKe
n00aBJIeHBI TE K€ TPU 3HAKa, OJHAKO HAa OTTHUCKAX I€4aTu ecTh ero oryectBo: «Mnu-yupanuuy,
ceiH U6HU-CuHay.

Hame urteHune oTiMuaeTcss OT TpaHCIUTEpAaLUd, NpelacTaBieHHbIX Ha cantax CDLI u
ARCHIBAB, rae nepBblii, CII0)KHO y3HAaBa€MbIii U3-3a MOBPEXKICHHS 3HAK YUTAEeTCA HE Kak egir,
a simug «Ky3HEI»; O pa3HOYTEHUWHU 3TOT0 3HAaKa pedb Moiiner Hiwke. CHavaga pacCMOTPUM
3HAUEHHE KOMIIO3MTHOTO 3Haka $agina (ANSE.ARAD umu GIR.NITA). B o1HOM IeKcHYECKOM

CIIMCKE CTApOBAaBUIJIOHCKOTO IIEprUoaa K anSe.arad MPHUPABHCHBI CJICAYIOMIUC AKKAACKUC CII0OBA (OB

Diri b.e. ii 39-42):

19 KpoMe TOro, Hemb3s MCKJIHOYUTH BEPOSTHOCTh M TOIO HPENONOMKEHMsS, 4TO PakkaTyM B paccMaTpHBacMoM
JIOKYMEHTE — HE MM KCHIIWHBI, a Ha3BaHUE ONPEICICHHON TepPUTOPUH (IIPUMEPHI UCTIONB30BAHMS 3TOTO CIIOBA B
KadecTBEe ypoUHIia cM. BeIme). K 3ToMy MHEHHIO HaC MIPUBOJAT YXKE BHIMICYITOMSIHYThIE 0OCTOATENBCTBA, YTO MEPE.
MMEHEM HET JeTCpMHHATHBA KCHCKOTO UMEHH, M caMO MM He CKJIoHseTcs. Kpome Toro, y KEeHIIMHBI HE yKa3aHO
ot4yecTBO. TakuM 00pa3zoMm, eCTh BEPOATHOCT, UTO BEIpAKEHHE «IeTH PakkaTym» 0003Ha9aeT TOMMOHUMHYECKYIO WITN
9THUYECKYIO MPUHAIEKHOCTD.
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anSe.sal // T"a-ta’-nu-um
anSe.arad // "mu’-rum
anSe.arad // Sa-ak-ka-na-kum

turus /[ "ap’-lum

CoracHo 3TOMy CITUCKY, anse.arad MokeT o3HauaTh «ociueHkay (dur / mirum; CAD M: 229)
WJIM B IEPEHOCHOM 3HAYCHUH «BOSHHOTO YIIPABUTEISI, HAMECTHUKAY (Sagina / Sakkanakkum; AHW
III: 1140; CAD $/1: 170)%.

[Ipu  TpaHciuTepauMu  paccMarpuBaeMoro  JokymeHta  coctaButenu — CDLI
MPHUICPKUBAIUCEH TIEpBOro BapuaHTa (simug.dur), a M. Perarep — BTOporo (simug.Sagina). K
COXaJICHHIO, B 000MX U3aHUSAX OTCYTCTBYET NIEPEBOJ, U Mbl HE MOKEM C YBEPEHHOCTBIO CKa3aThb,
YTO MOJIPAa3yMEBAIOCh MO ITUM: «Ky3HEI[-OCIIEHKa» U «Ky3HEeL-yIIpaBUTeIb». Bo BTopoM ciydae
MOXHO OBbLTO OBI MOXYyMaTh, YTO IMOJ Sagina MMEeTCs B BUAY HadaJbHUKA TPYMIBI Ky3HEIOB,
OIHAKO Juis 00O3HAueHWsI HavaJbHHKA TPYMIBI PEMECICHHUKOB HCIIONB3yeTcs HE Sagina, a
tepmuH ugula / wakilum (nmukrorpamma PA = TpocTh ympaBuTens), KOTOPbIH (GUTYpUPYET U B
U3y4aeMoM JOKyMeHTe: cpa3y nocie Wnu-yupannu no cnucky uzaer Jan-1llyOyna, HauanbHUK
noBapoB (ugula.muhaldim).

B cBA3M ¢ 3THM MHTEpEC MpPEICTaBIsAeT MPUMEpP, IPUBEICHHBIN B UMKarckom cioBape K
cnoBy Sakkanakkum (CAD S/1: 171): "“ka$.dinna "sa” bit girnitd «mmBoBap Xo3siicTBa
ynpaBuTens-uakkanakkyy». 1lo Bcel BUAMMOCTH, XO3SIICTBO BOEHHOTO YyIpaBUTeNs ObLIO
JOCTAaTOYHO BEJIMKO, TAK YTO OH MOT COJIEpkKaTh COOCTBEHHOTO MPOU3BoANTENs iBa. O TOM, 4TO
¥ Ky3HEIIbl MOTJIM OBITh 33/ICHCTBOBAHBI B XO3S1CTBE YACTHOTO JIUI[A, TOBOPUT NOKyMeHT YOS V
195, rne nekuit Bapan-Cun siBisieTcss Ky3HEIOM XO3dHCTBa yesioBeka o umeHn A06a (195:17
Nsimug sd é a-ab-ba-a). Ha ocHOBe 3TOro MOKHO GBLIO GBI HPEATIONOXUTH, UTO MMn-ypaHHu
SIBIISUICS. KY3HEIIOM, TPEIOCTaBUBIIMM CBOM YCIYTH B OOMEH Ha MaTepHaibHOE 00eCrieueHHe co
CTOPOHBI XO3HUCTBA YIPABUTEISA-UUAKKAHAKKY .

BosBpamasice k nepBoMy 3HaKy, oOpaTuM BHHUMaHue uuTareis Ha kHury A. I1. PudTuna

«CTapo-BaBWIOHCKHE IOPUINYECKUE U aIMUHUCTpaTUBHBIE ToOKyMeHTh (CB/I). B nokymenre,

20 JTHMOJIOTUS 3TOrO CJI0BA OCTAETCA MOJ BOIPOCOM. BeposTHO, camMo IHIyMepcKoe CJIOBO $agina sBisercs
3aMMCTBOBAaHHEM OT aKKaJCKOTO Sakinum «HaMecTHUK». JIOIKHOCTD Sakkanakkum BepBBIe yITOMHHAETCS B TEKCTE
ofenucka akkaAcKoro naps MaHHIITYIIy, TJIe OHA CBA3aHA C OTPAAAMHM JyYHHKOB U Komneimmkos(?) (Sagina 14.85%i u
Sagina 10.8%¢gid.da). B nepuon Yp III 3ToT TepMUH 0003HaYal CaMOTO BbICOKOIIOCTABIEHHOIO BOEHHOTO YIPABUTEIS
Ha OydepHOil TeppuTopuu K BOCcTOKy oT Turpa. Kpome Ttoro, ¢ sroro e mepuona Sakkanakkum HauMHAIOT
UCIIOJIb30BAaTh KaK dMMUTET IPAaBUTENS, ¥ 000HOE yoTpeOICHNE ITOro CJI0BAa MOKHO YBHJIETh M B TeKCTax I ThIC. 10
H. 2. (CAD §/1: 176). Jlannas nexcema OGbl1a 3aMMCTBOBAHA B IpeBHEEBPEIiCKHil (*SAZaN — 130) 1 apamelickuii (*sagan
—139) s3piku (BDB 688, 1104).
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W3IaHHOM B 9TOM KHHTH IO, HOMEPOM 2 W TPEICTABISAIONIEM COOOW JTOKYMEHT O JCNIekKe
UMYIIECTBA, BTOPHIM O CIUCKY CBUJIETENIEM BBICTYNUI Hekuid Mimmy-nHanup. K atomy mmeHu
no0aBlieHBl T€ )K€ caMmble TPH 3HaKa, Kak M K uMeHu Wnu-yupannu, xoropsie A. I1. Pudrun
npounTan Kak egir Sagub (CB/J] 2:25; nepeBoaa k 3ToMy TepMHHY HeT). Takas WHTepripeTanus
MIEPBOTO 3HaKa — T. €. egir BMECTO Simug — MpeAcTaBieHa U B UukarckoM ciaoBape: egir gir.nita
(CAD §/1: 171).

B nonb3y 3T0ro urenus roBopsT cineaytomue hakropsl. Bo-nepBeix, pororpadus Tadauuku
YOS V 119 (Ta6. 6) moka3sIBaeT, 4TO 3HAK, CICIYIONTUH 3a UMeHeM Mnu-ynpanHu, OTIu4aeTcst
OT HalMCaHWH simug B APYTUX MECTax 3TOro e JOKyMEeHTa (JaHHOEe OTJIMYME YeTKO YKa3aHo U B
asrorpaduu . ['paiic, ogaako B 1919 ., BO3M0OKHO, He OBUT M3BECTCH 3HAK €gir, TOCKOJIBKY B

WHJICKCE OHA MpUBeEJia YTeHue simug gir.arad).

Tab. 6 — 3naxu egir u simug ¢ YOS V 119
a) Hanucanue 3naka egir (YOS 'V 119: 17)

P> AT
6) Hanucanus 3naka simug (YOS V 119: 21, 26-27)
T G T >
den.zu-is-me-a-ni "“simug
TR TTRE A A%
B A EE S

a-da-a-a-tum '“simug
i-ri-ba-am-%n.zu "‘simug

Bo-BTOphIX, BhIpakeHue egir gir.nitd BcTpeuyaercs B AokyMeHTax III nunactum Ypa; Ha
caiite BDTNS Ha cioBo egir Sakkane (=Sagina) maercst 11 10kyMeHTOB: B 4aCTHOCTH, HeKuit Jly-
manuM, egir Sakkane, BeICTyIaeT cBUJIETEIEM IPHU ABYX CHEIKaX TOProBIa O UMEHH D3UTyMa
(BDTNS 198749 — kymuis-nipojaka HenBwxumoctd, 198877 — kyms paba), a B CHHCKe
ceunereneil mokymenta BM 110614 egir Sakkane (MMeHH HET) MpEANIECTBYET CTapeHIIMHAM
ropoza (ab.ba uru), yTo yka3bpIBaeT Ha JJOCTaTOYHO BBICOKHUI CTAaTYC 3TOM JOIKHOCTH.

Hakonen, 3Hak egir MCHONB3yeTCs B COUYETAHMM U C JPYTUMH BBICOKOCTATYCHBIMU
JIOJDKHOCTSIMH, Harnpumep: egir ensi (MSZ), egir sukkal (ePSD), egir sukkal.mah u egir nu.banda
(BDTNS). 3nauenue 3HaKa egir B TaKOM KOHTEKCTE pacKpbIBaeT JIEKCUYECKHI CIUCOK

HoBoaccupuiickoro nepuoaa (STT 2,373 r1 13°-16°):

sukkal sukkal /I §a pa-ni suk-[kal-li]
egir sukkal // ar-kat MIN
egir sukkal // mu-un-ziz MIN
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kingalk™9 //  mu-’e-"e-ru’

Ha ocHoBe 3TOro cmmcka MOXHO CHAENaTh BBIBOJA, YTO €gir + IOHKHOCTh O3HA4aeT
COITPOBOKIAOIIETO WIIM 3aMECTHTEIS TOM WM MHOM JoiukHOCTH (Muzzazum; CAD M/2: 323 —
“attendant”, ePSD — “deputy™).

TakxuMm oOpa3om, IpaBmwILHOE YTeHUE UACHTU(DHUKaTopa Vnu-yiipanau, 1o MoeMy MHEHHIO,
egir Sagina «3aMeCTHUTENb YIPABUTENS-uakkaHakkyma». llomoOHOe TOHUMaHHWE BIIOJIHE
COOTBETCTBYET HAlIeMy KOHTEKCTy, rAe¢ Miu-yupaHHu, 3aMECTUTENI0  YIPAaBHUTEIS,
MPEIIECTBYIOT TaKUE BBHICOKOIIOCTaBIIeHHBIE nlia, kak [llen-CuH, ynHOBHUK-2)3a1yMm (00 TOMN
JOJDKHOCTH cM. Hmke), u Cruca-kanamana, odunep-wamammym, a nocne nero — Jan-1llyOymna,

Ha4YaJIbHUK I1IOBAapOB.

Hlamawi-zamuns — Ky3ney u/unu nusogap?

Bropoii mo crimcky cBuperens qokymenta YOS VIII 4 — denosek mo mmenu Illamari-
ramuib. CornacHo ungekcam YOS V u YOS VIIIL, 310 uMs yrnoMuHaercs B APYTHX TEKCTaX ¢
TpeMsl pa3HbBIMU yKazarelasiMu mpodeccun: 4.gdl (3HayeHHe HEMOHSATHO), YMHOBHUK-2)Y3AIYM
(gu.za.la; mocin. «HOCSIIMM TPOHY) U Ky3Hel (simug). [locnequuii TepMUH BBI3BIBAET CIIOKHOCTH
JUIsL IOHUMaHMS: OJHU HUCCIeIoBaTeNd, Beien 3a u3naresnsiMu Y OS, HOHMMAalU €ro Kak Ky3Hel
,der Schmied Samas-gamil“ (Koschaker & Ungnad 1923: 26); npyrue xe (A. I1. Puprun, U.
Penrep) — xax mumBoBap (lunga; «Samas-gamil, der Bierbrauer»). HykHO OTMeTHTH, uTO B
unaekcax npodeccuit YOS V u YOS VIII wer Ttakoit npodeccuu, kak nuBoBap. OObsicHEHNE
ATOMY PacX0KJIE€HUIO B YTEHUH 3TOr0 3HaKa B JINTEpAType HalTH HE yAalOCh.

B nanHOoli paboTe TmpeAmpuHATa TOMBITKA Pa3peliuTh JTOT BOMNPOC MyTEM
naneorpaduyeckoro aHanus3a, T. €. CpaBHEHHsI BCceX ciiydaeB ynnomuHanus [lamami-ramuns ¢ 3Tum
ykazaresnem npodeccun. C 3Toi 1enbio Obuta coctapneHa Tabdauina (Tab. 7) ¢ pororpadusamu (13

caiita CDLI) u aBrorpadusmu (u3 CBJI, YOS V u YOS VIII) Tabaudek.

Tab. 7 — Haneoepagus umenu Llamawi-eamuns (c udeoepammoil, oboznauaroueli e2o npogeccuio)

Ne nokymenTa ABTorpadus ®oTtorpapust

o | SRR
YOS VI 4:21 WFA S H T #F AN
YOS VIII 10:11 % ﬁ:fmﬁ%ﬁ:b? ]
I~ xompepr:12 W’Fﬁyﬁﬁ% 1T )
YOS VIII 11:14 wifmm AARY i
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YOS VIII 13:18 ¥ AT ST

YOS VIII 16:13 W Ay @T,ﬁﬁf

YOS VIl 17:13% %irmﬂrﬁﬁr |

YOS VIII 22:15 %ﬁyﬁﬁﬁrﬁiﬂ

YOS VIII 25:18 Hﬁrm;ﬁ' 234

YOS VIl 26:20 Ay B AT ﬁibﬁ

YOS VIII 27:16 P en LH paeFF
YOS VIII 31: 22 S ifmég}'y SR ]
YOS VIII 32:15 "”Fj{’ hany H%’]’; ]
YOS VIII 35:18 wi& . T BT gl
YOS VIII 39:6 rq:ﬁ’ mﬁ,‘;ﬁ

YOS VI 41:18 ;‘{ yre| a2 74

YOS VIII 43:11 »f-# ﬁﬁ%ﬁ;ﬂ%

YOS VIII 45:20 P R TR
YOS VIl 49:17 R\ f i ! K= ]
YOS VIII 51:19 - & gl Pl R ;
YOS VIII 57:20 e @1 1k==d TERECN.
YOS VIl 72:21 Wy FR T B4

N3 24 cnydaeB HamucaHusi oOCyXJIaeMOW HJeOTpaMMbl 18 TOUYTH OJMHAKOBHI: TOCIE
HECKOJIBKHX TOPU30HTAIBHBIX KITMHBEB HYT TPH BEPTHKAIBHBIX KIIMHA B popMme 3HaKa NiY; 4 pasza
3HaK 3aKaH4YMBaeTCs KIMHbIMU B (opme 3Haka a (YOS VIII 13, 39, 45, 51); 1 pa3 — nByms
BepTUKanbHbIMU KIHMHBAME (YOS VIII 11); 2 pa3za — onnuM BepTukanbHbIM KiauHOM (YOS VIII
16, 17).

[Mocobust Jlabata m Murrepmaiiepa (cm. Tab. 8 u 9) ykaspBaror, 4ro 3Hak lunga —
OpOM3BOIHBIA OT Sim (c JoOaBieHHMEM 3HAaKa nig) W 3aKaHUMBACTCA TpPeMs WIH JIByMs
BEPTUKAIBHBIMU KJIMHAMH. 3HAK SIMuUg, COrJIaCHO 3TUM MOCOOUSIM, 3aKaHYUBAETCS MTOYTH BCETaa

JABYMs BEPTHUKAJIBHBIMH KIIMHAMMH.

2L dortorpadus Kpas TabIMYKK MOKA3BIBAET, UTO UJEOTPAMMA, MAYIIAs [0CIIe MMEHH, 3aKaHYUBAETCS HE OJIHUM
BEpPTUKAIbHBIM KJIMHOM, a AByMs (B oTinuue ot aBrorpaduu B YOS VIII).
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Tab. 8 — 3naxu lunga (a) u simug (6) (Labat 1988: 124, 154)
A

F o e

T
=Sl

©) 8 || B

(a)

Tab. 9 — 3naxu §im (a) u dé (6) (Mittermayer 2006. 34, 85)

| 083) SIM 215 (362) 215) DE, ) 384
a[_m EnlSudr 122 Q 14D A 1451 ng H’ﬁ; % taatrer A
[ == Lpanssa s
i & : B B

e oA B s | i~ G <<= SV ICRE
eeS
=4

esi 44U, EnlSudr 122U

G AssNiA Labann2m A

| ©) AT
4-DAI184C wen 44 H |
TR BT e wase
LSU 312 HH DIHRs. 21 A

NHI3K LeM1107G

LsU st

DE, dey, siy” ¥, umum
| (abzu;)
| [simug], [umun,]

Hcxons U3 3TOro, MO’KHO BBIIBUHYTH JBa MPEIIOIOKECHUS:
1. Bce 24 ¢opmbl — BapuaHThl OJHON wujeorpammbl. B Takom ciiydae, ¢GopMbl,
3aKaH4YMBAIOIIMECS JIBYMSI MJIM OJHHMM KJIMHOM, OOBSCHSIOTCS CIBUTOM U YIPOIIEHHWEM 3HaKa,

CBOMCTBEHHBIM CTapOBaBHHOHCKOﬁ CKOPOITUCH:

AN T = A

(YOS VIII1 10) > (YOS VIII 10) > (YOS VIII1 13) > (YOS VIII 11) > (YOS VIl 16)

DTOro MHEHMUsI, BEPOSITHO, IPUIEPKUBATUCH Kak n3aarenu YOS, Tak U COCTaBUTENH cailTa
ARCHIBAB; ToapK0 TIepBbIe CUMTAIH, YTO ITO 3HAK simug, a Bropsie — lunga.

2. 24 (popMbI YTOUHSIOIIETO yKa3aTelsl — BapHUaHThl HE OJJHON MAECOTPaMMBI, a IByX; 3TO
IPUBOJIUT K TOMY, YTO B CIHCKaxX MpECTaBlIeHA HE OJHA JIMYHOCTb, a JIBa Pa3HBIX YEJOBEKa,
KOTOpBIE ObLIN TE€3KaMH U UMEJU Pa3Hble POJIbI IEATENbHOCTH: OJIMH 3aHUMAJICSl TUBOBAapEHUEM,
a apyroi pabortan ¢ meramaamu. O6 3TOM, M0 HallleMy MHEHHIO, CBUETEIbCTBYIOT BapUaHThI
HalMCcaHus 3HaKOB simug 1 lunga nociie UMeH APYTHX JIIOJeH B JPyrux JOKYMEHTaX N3y4aeMoro
apXuBa: HWKE MPUBOJIUM 8 MMEH JIoAeH, KOoTopbix Kak m3gatenu YOS V u YOS VIII, Tak u

coctaButen CDLI 1 ARCHIBAB cuutator ky3uenamu (Tab. 10).
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Tab. 10 — Haneoepaghus Opyux mepmunos, 0003HAUAOWUX NPOPeccuro Ky3Heyd.

Ne 10KymenTa AsTorpadus ®ororpagus
evies | mumwe s | B8
YOSVIOA | R A

T | TR SR
s -
NS | B SR A B

e | T |

T | PR S e |

YOS VIII 10:xouB 9
Bapaiia

FEL T by

Hanbiie (Ta0. 11) npuBoguM MMeHa JIpyrux JMil, KOTOpble, coryiacHo uzaarensiM YOS,

SBISIIOTCSL Ky3Henamu (Simug), a mo muenuto cocraButeneii CDLI u ARCHIBAB, sBasitoTcs

nuBoBapamu (lunga).

Tab. 11 — [aneocpagpus Opyeux mepmuros, 0003HaUAOWUX NPOpeccuro nusosapa.

Ne noxymenra

ABTorpadus

®ororpadus

YOS VIII 57:16
W nnun-1lamarm

Brhowt &

YOS VIII 9:12
Jykakym

AR B P

BLIH_IerI/IBCI[CHHBIe Ta6J'II/II_IBI MOKa3bIBAOT CXOACTBO U pa3JINYHiA MCKAY 3HAKAMU simug n

lunga B mucroBo# nmpakTrke neproaa npapieHuss Pum-CuHa. 3HaK simug COCTOUT U3 HECKOJIBKHIX

TOPU3OHTAIIBHBIX (HHOT/Ia C HAKJIOHOM ) KJIMHOB M JIBYX BEPTUKAIBHBIX B KOHIIE. 3HaK lunga — u3

HCCKOJIBKHUX I'OPU3O0HTAJIBHBIX U TPEX BEPTHUKAJIBHBIX B KOHIIC.

HNmes B BUAY OTO OTJIMYHUC, TCICPb MOXKEM pPA3ACIUTh CIIMCOK BApUAHTOB HAIIMCAHUA

npodeccun llamamr-ramuns (Ta6. 7.) Ha 1Be TPyNIBL: a) MOCIE UMEHHU HIET 3HaK lunga u 6) —

3HaK simug:

a) lunga

6)

e e i

(YOS VIII 10), (YOS VIII 10), (YOS VIII 13)

simug

s

(YOS VI 11), (YOS VIII 16)

22 351ech MPUBOIMM TOJIBKO 01HY (oTOrpaduIo, MOCKOIbKY /IBa MMEHH HAMMCAHO TaK TECHO APYT K JAPYTY, 4TO
MOYTH CJIUIKUCH B OJHY CTPOKY.
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[Tpu TakoM paszeneHuu B TPYIIY a) BXOAUT OOJBIIMHCTBO ciydaeB u3 Tab. 7: CB/] 25,
YOS VIII 4,10, 13, 22, 25, 26, 27, 31, 32, 35, 39, 41, 43, 45, 49, 51, 57, 72. B rpynmy 0) BXoasT
tonbko Tpu: YOS VIII 11, 16, 17. Xots Bce Tpu nokymeHTa 0putn cocrasiieHbl B XII/1807 r. go
H. 3. (16-# ron mpasienus Pum-Cuna), 0 TOM, YTO TPpH CiIy4as OTIMYHOTO HAITUCAHUSI HE SIBJISIOTCS
0COOCHHOCTBIO TTUCIIA, TOBOPHT TOT (hakT, 4to B fokymente YOS VIII 49, cocTaBiieHHOM B TO ke
BpeMs, rociie umeHu [llamarn-raMusis CTOUT 3HaK MO TUITY a).

TakuMm 06pazom, HaM MpesICTaBIseTCsl BO3MOXKHBIM, uTo uMs [llamani-ramMmuinbs HOCUITU JBa
pa3HBIX YeJIOBeKa JIByX pa3HBIX Mpodeccuii: Ky3Hel U nmuBoBap. Bo3smMoxHO, B TO Bpems, Koraa
obutr u3nanbl YOS V i YOS VIII (1919 u 1941 1., cOOTBETCTBEHHO), e1iie He ObUT U3BECTEH 3HAK
lunga (cM. magexc npodeccuit YOS V u YOS VIII, roe HEeT MUBOBApOB), W MOITOMY OBLIO
MPUHSITO BOCIIPUHUMATh 00CYK/IaeMblil 3HAK KakK simug «Ky3Hewy. /lanbHelilee ncciaenoBanmue
BBISIBUJIO, UTO CYIIIECTBYET 3HAK, KOTOPHIN HA MEPBBIA B3I MOXOX Ha simug, HO 0003HAaYaeT
Ipyryo npodeccuto — lunga «mmmBoBapy». BeposTHO, MOCiIe 3TOro HaOIIOICHHS HCCIIEI0BATENN
uacatuumupoBaym  [llamam-raMunss ~ HCKIIOYMTENBHO  Kak  IHBOBapa. Opnnako
BBIIICTIPUBEICHHOE CPAaBHEHHE BAapUAHTOB HAIMCAHUS HWIEOTPaMM TIOCJIE JAPYTUX HUMEH
MOKA3bIBAET, YTO, XOTA B OONBIIMHCTBE ciy4aeB mocie umeHu [llamami-raMuiabs TUCITBI
JIEMCTBUTENILHO 00BN 3HAK lunga, HO B Tpex cllydasix, 10 MHEHHIO aBTOpA, HAMKMCAH 3HAK
simug. AHanu3 najgeorpaduu JOKyMEHTOB TOTO YK€ Tieproia u3 apyrux ropoaos (Hummypa, Ypa,

KYTaJ'IJ'ILI), BO3MOJXHO, ITO3BOJIUT MOATBECPAUTH JaHHYIO 'MIIOTE3Y.

Kmo maxkue 10.#8%gu.za u gu.za.la?

UYerBepThiM 110 criucKy cBuaeteneM gokyMenta YOS VIII 4 asasiercst Hekuit Ana-11lamani-
TaKJIaKy, KOTOpOro Tucen uaenTuumuposan kak 10.8%gu.za. B noxymenTax u3 YOS V u YOS
VIII nomxnocTs 10.8%gu.za ucnonusior cnexyromue audnocty — Amna-Illamam-raknaxy (YOS
VIII 4:23 / 176:30), Umryp-Cun (YOS VIII 176:23) u Hanna-ky3y (YOS VIII 130:14 / 131:4).
Pexxe B TeKCTax BCTpedaeTcs Apyras IIyMeporpamma, CXoxkas 1o HammcaHmio ¢ 10.8%gu.za, —
gu.za.la: llen-Cun (YOS V 119:15/122:17 / 124:17), Illlamam-ramuns (YOS VIII 42:25).

Ot [Ba cioBa ObUIM TMOAPOOHO TNPOAHANM3UPOBAHBI COCTaBUTEISIMH 33-TO TOMa
«Cuneiform Inscriptions in the Collection of the Bible Lands Museum Jerusalem» (Westenholz &
Westenholz 2006: 119-127) B CBsi3u ¢ TEM, 4TO B OJTHOM aIMUHHCTPATHBHOM TEKCTE, XPAHSIIEMCS
B HepycaluMcKoM My3ee OubOneiickux crpan (My3eiHbI HOMep mokymenta: BLMJ 65h),
BCTpEUAETCsl HECKOJBbKO pa3 akkajackoe cioBo guzall. K cokaneHuto, caM JOKYMEHT CHIIBHO
MOBPEXEH, U TOJIBKO OJHA TPETh U3 BCETO TEKCTA noAaaaeTcs ureHuto. Cyas 1o cCoXpaHuBIIEHCS

YacTH TEKCTa, 3TOT JJOKYMEHT MpeACTaBIsieT co00i 0TUeT 0 pacnpeaeneHuu ckota. Ha ocHoBanuun
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JIpPYTUX JOKYMEHTOB CXO0XEro coep:kaHus u3 Jlapcel ucciienoBaTen MpeanoiaratoT, 4To U
paccMaTpuBaeMblil TOKYMEHT HPOMCXOOUT M3 ropoga Jlapcel W ObLT COCTaBI€H BO BpeMs
npasienus 1aps Pum-Cuna. Pasnmen ¢unonorndeckux KOMMEHTApHEB K TEKCTY HAYMHAETCS

CIIEQYIOIMMHU CIIOBAMMU:

The lexeme gu-za-lu is probably to be related to the ubiquitous official, the gu-za-la/ guzaldm (lit. “chair
bearer”), who appears in documents from Adab, Girsu, Umma, Nippur and Ur during the Old Akkadian through
Old Babylonian periods. [...] Various writings occurring in OB Larsa are: LU.GIS.GU.ZA as a logogram,
Sumerian gu-za-1a, Akkadian gu-za-lum (Westenholz & Westenholz 2006: 123-124).

U3 storo cienyer, uto kak 10.8%gu.za, Tak u gu.za.l4 0603HAYAIOT, HO MHEHHIO M3/aTes,
OJIHY U Ty € JIOJDKHOCTh — YUHOBHHKA-2y3aaym. O QyHKIHSIX 3TOTO YUHOBHHMKA Y HAC MaJlO
uHdopmanuu. IlepBoHavyanbHOe 3Ha4YeHue cioBa guzallm, BeposTHO, BOCXOAUT K pOJIH
CITy’Kalllero, OTBETCTBEHHOTO 3a HOIICHUE CHUJCHHS CBOETO XO3siMHA. Takas pojb CIYKUTEIsS
YIOMHUHAETCS B OJHOM JOKYMEHTE CTapOBaBMJIOHCKOTO IEPHOAA, KOT/a YEIOBEK IO MMEHHU
Bapan-I1lamari B3su1 B 5K€HBI OTHOBPEMEHHO JIBYX >kKeHIIUH — Tapam-Carun u Mintanu —, Bropas
U3 KOTOPBIX, 10 BCel BUIUMOCTH, Obuta ciayxaHkoil nepBoii (CT 2 44, Huehnegard 2011: 216-
217). B noxymeHTe nepeuunciensl cienyromue oosizatenbersa Mntanu no orHomenuto kK Tapam-

Carun:
U il-ta-ni Sexo-pita-ram-sag.il i-me-sti g¥gu.za-$a a-na é i-li-Sa i-na-$i ze-ni ta-ra-am-sag. 1 'il-ta-ni i-
ze-né [...] ku-nu-ki-sa u-ul i-pé-te (CT 2 44: 17-24)
«Kpowme Toro, nranu momxaa oMmpIBath Horu Tapam-Carmwid (1) HOCHTB ee CTYJI B XpaM ee 0ora, (a)
Henpusitens Tapam-Carmmu WUntanm nomkHa HeHaBuaeTh [...| (M) ee omnedaraHHble NMHCbMa HE JOJDKHA

OTKPBIBATh

Cy st o KOHTEKCTaM, prBeieHHbIM B Unkarckom cioBape k cioBy guzalim (CAD G: 146-
147), cample paHHUE YHNOMHUHAHMs 3TOrO TEPMHHA AATUPYIOTCS CTAPOAKKAJICKUM IEPHOAOM
(XXIV-XXII BB. 10 H. 3.): B TEKCTaX 3TOTO IEPHOJA BCTPEUaeTcsl He TONBKO $°gu.za.ld, HO m
«HAYATBHUK YHHOBHUKOB-2y3any» Ugula #5gu.za.la.

B crapoBaBwIOHCKHI NEpHOJA YMHOBHMKHU-2Y3a7) YIOMMHAIOTCS Yalle BCETO B CIIHMCKAX
cBHUjeTeNeH (CM. BBIIIE), a TaKXke B mucbMax. Hampumep, B ogHoM nuckme u3 Jlapesl Hekuit Map-
Jlapca npocut HeKoero AmiyMm, 4ToObl OH O0T/Aal 12 rojoB KpyIHOIO pOraToro CKoTa iy Kaliemy
YHMHOBHUKa-2y3anyma o uMeHn Mynaseupym (12 ab.gus mu-ul-li-ma a-na su-Aa-ri-im Sa mu-na-
wi-rum gu.za.la i-di-in-ma [a-na] ‘Sar-ri™-im fu-ra-ad YOS Il 89: 12-15). Ckopee Bcero ToT xe
camblii MyHaBBUPYM, YHHOBHUK-2)3a1y, QUTYPUPYET U B IPYTOM JTOKyMEHTE U3 Jlapchl, KOTOpBIi
MpeACTaBISIET COO0H OTYET O paclpefesiCeHHH CKOTa W JaTUpoBaH 39-M TOIOM TpaBiICHUS

BaBUIIOHCKOTO 1apss Xammypanu (Westenholz & Westenholz 2006: 125).
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Kpome Toro, ciaoso guzalm ¢urypupyer B sekcudyeckux crmckax. OcoOblii MHTEpeC
MPEJICTaBIISIET HOBOACCUPHUICKUI CIIMCOK, TomyuuBInuil Ha3Banue Lu (short) 1 (MSL XII, 091 A:
ri24-28):

dub.si Il gu-za-lu-[u]

dub.sag Il MINZ

gu.mus /" MIN

gu.za.la /[ MIN

miSgy.za.la /I gu-za-lu-ta (var. gu-za-li-tu)

B aToMm crucke ¢ akkaJacKuM ciioBoM guzallm comocraBiieHbl YeThIpe IYMEPCKHX CIIOBA,
3HAYEHHSI KOTOPBIX HE coBceM sicHbl. [To Mronxenckomy «Zettelkasteny» (MSZ), dub.sag o3nagaet
HEUTO «IIEpPEIHEE», a TOUHOE 3HaueHHe ¢I0B dub.si u gU.mus He u3BecTHO. [IprMedaTensHO, YTO
B TOM JICKCHYECKOM CITUCKE NMPUBOJUTCS )KEHCKUN BapUaHT HAUMEHOBAHHSI STON JIOJDKHOCTH.

B nurepaTypHbix TekcTax guzallm ucmosb3yercss B KauecTBE SMHUTETA MO OTHOMICHUIO K
pazim4HbIM Ooram. B wactHOCTH, 3TO CIIOBO (hurypHpyeT nBa paza B XI Tabmulie «cTaHaapTHOMN»
Bepcuu Dmnoca o ['mneramenie. Bo-nepBoix, B 17-i1 cTpoke, korga YT-HANUIITH HAYWHAET CBOM
paccka3 o Ilotone m mepeuyucnseTr OOroB, MPOHOCHBIIUX KJSATBY O HEpasrJalleHWH IUIaHa II0
YHUUTOXCHHIO YelIOBEUECTBA, OH Ha3biBaeT Oora Hunypry ciyxamum-guzall 6oros: [glu-za-la-
§u-nu “nin-urta “their chamberlain, Ninurta” (George 2003: 704-705). Bo-BTopsix, B 100-ii
CTpOKe, KorJa yxe Hadaics cam [loTor, «HOCHTENsIMH MpecTojay Ha3BaHbI Pa3pyIIUTEIbHBIE
cunel [ymmar 1 XaHuii, MOMOIIHUKKE Oora Aniaja: dsullat u dbdnii il-la-ku ina mag-ri il-la-ku
guzal((gu.za.ld)™® sadi(kur)® u ma-a-tum “Sullat and Hani§ were going at the fore, “throne-
bearers” travelling over mountain and land” (tam xe: 708-709). IlepeBoabr 3. JIKop/Ka XOpOIIO
NIOKa3bIBAIOT HEOJHO3HAYHOCTD MOHUMaHHus cjioBa guzall: B mepBoM KOHTEKCTE OHO CKOPEE BCETO
o003HauaeT UYMHOBHMKAa BBICOKOTO CTaTryca, a BO BTOpOM — 0Ooyiee MPOCTHIX

06CJ'Iy>KI/IBaIOH_II/IX/ COHpOBO)KI[aIOIJ_II/IX24.

2 3makom MIN, KoTOpbIf TpencTaBuseT coOOM JBa BEPTUKAIBHBIX KIMHA, MUCIBI 0003HAYATM TMOBTOPEHHE
HpeAbIayIeii CTpOKH, Hanog001e COBPEMEHHOTO 3HaKa OBTOpa WK «IuTTo» ().

24 Ha nauanbHOM 9Tane (pOPMUPOBAHHUS aCCUPHOJIOTHH, KOT/IA €Illle He OBbUIO M3BECTHO IITyMEPCKOE TIPOMCXOXKIEHNE
ATOrO CIIOBA, CymIecTBOBano MHeHue, uyro guzalll B nmrepaTypHbIX TekcTax 0003HAYaeT MOCIAHHHWKA OOTOB
(manogobue I'epmeca/Mepkypusi B rpedecko-puMckoit Mudonorun). Ha ocHOBe 3TOi THUIMOTE3bl OBLTH CIEIAHBI
MOMBITKM YCTAHOBJEHUS CBA3M MEXIYy aKKaJICKMM CIOBOM W JpEBHEEBpeWcKuM go(w)zal (7193), 4To O3Ha4aeT
«rrrenen, cinétox» (BDB: 160 “young of birds”; ¢p. apa6. JJ)s> «nrenen romy6s») (Offord 1916: 139-140). Dto cnoso
BCTpeUaeTcs TOJILKO J1Ba paza B BerxoM 3aBeTe: Bo-TiepBbIX, B BEIT. 15:9, rae nepednciieHp! )KUBOTHBIE, TPHHECEHHBIE
B JKEepTBY ABpaamoM, M, BO-BTOpPbIX, BO Btop. 32:11 — mnaccax u3 Ilechu Mouces, rae nomnedenue bora mo
OTHoIIeHHIO K V3pammio cpaBHuBaeTcst ¢ 3a00TOMH opJia 0 cBoux nreHnax. Ho Gnaronapst aemmgpoBke H1yMepcKoro
s3bIKa CTaNa MOHATHA dTUMOJOrUs cioBa guzalll (moci. «HOCHTB cHICHHEY), U, CIACIOBATEIbHO, H3MEHUIICS B3I
Ha poJIb IAHHOHU JIOJDKHOCTH.
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Ha ocHOBe BBINICTIPUBEICHHBIX M HEKOTOPHIX IPYTUX YIMOMHHAHUH YWHOBHUKA-2Y3ATY,
MCCIIEIOBATEIH BBIIBUTANIN PA3HbIE PEATIONI0KEHUS OTHOCUTENFHO CYIIIHOCTH 3TOH TOJHKHOCTH:
10 MX MHEHHI0, Juzall Mor OBITH CITy’KallM MPAaBOOXPAHUTEIBHBIX OPraHOB, HAJ3UpATEICM HaJl
UCIIOJTHSIOIIUMHU TPYIOBYIO TOBUHHOCTb MJIM OTBETCTBEHHBIM 3a ckoT (Westenholz & Westenholz
2006: 125). B 2012 r. Obumn omyOnukoBaHbl 13 TEKkCTOB W3 ropoja MaikaH-Ianupa,
pacuIMpsIONINe Hallle IPECTaBICHHE O IeATeIbHOCTH YMHOBHUKA-2y3a.1y. OHU AaTupoBaHbl 6-13
rogamu nipasnenus uaps Jlapest Pum-Cuna (1817-1810 rr. 1o H. 3.) ¥ copepkaT HHPOPMALIUIO O
pacripesielieHuH U JIOCTaBKe THBa, MyKH M STYMEHSI B Pa3IMYHbIE MECTa B CBSI3U C IPOBEICHUEM
pa3HBIX MEPOIIPHUITUH, B YaCTHOCTH, TIUpa-Hanmarym. Bce 3TH TEKCTHI (32 UCKITFOUEHUEM OHOTO)
cozmepxat dpasy ki r.%nanna gu.za.la $a mas-kan-sabra*' ba.zi, u3 gero cienyer, uro Mp-Hauna,
YHHOBHUK-2y3a1a Topoja MainkaH-manup, OblT OTBETCTBEHHBIM BO BCEX 3THUX MpoIeccax
(Abraham & Gabbay 2012). B cBere naHHOTO KOHTEKCTa Ka)xxeTcsl Oojee MpaBIono00HBIM
muenue Jx. Becrenxombir u A. BecTeHxoJIb11a, KOTOPBIE Mpeanoiaraiu, 4ro guzallm obo3nagyaet
YHHOBHUKA BBICOKOTO CTaTyCa, OTBETCTBEHHOTO 3a pa3HbIE CTOPOHBI TOPOACKOW IKH3HH
(Westenholz & Westenholz 2006: 125).

Bepremcst k uHTepecyroleMmy Hac ykasatemo — l0.8%gu.za. Tlo MHEHHIO HEKOTOPBIX
uccleioBaTesel, 3To cJI0Bo, Kak U gu.za.ld, o003HavaeT YMHOBHUKa-2y3any. Ho, BMecTe ¢ TeM,
obpamraer Ha ce6s BHUMaHMe TOT (akT, uto 10.8%gu.za u gu.za.ld B Jomeammx 10 HAC TEKCTax
HUKOTZa He ObIBaloT B3amMmo3aMeHsembl. Hanpumep, wms Amna-lllamam-taximaky Bceraa
conpoBoxaer 10.8%gu.za, a lllen-Cun — gu.za.la. Ecniu 6b1 5TH 1BE IITyMepOrpaMMbl 0003HAYAIIH
OJTHO U TO K€, TO HE JIOJKHBI JIU Obl 002 BapuaHTa ObITh MPUMEHEHHBIMU K OJTHOMY UMEHH?

B Uukarckom cioBape HpHUBENEHHl HEKOTOphIE CIydad HCIONb30BaHMS cioBa °gu.za /
kusslim «cTyJ1; TpOH» B 3HAYEHUH «IIPUYACTHOCTH K TBOPIIOBOMY XO3SICTBY» 10 OTHOIICHHUIO KaK
K HEJIBIKUMOMY MMYIIECTBY, Tak ¥ K Jirosim (“belonging to (or representing) the crown”; CAD
K: 592). OcoGeHHO HWHTEpECHbI TEKCThl CTAPOBABMJIOHCKOTO MEpPHOAA, TAE TIOCie HMEH
COBCTBEHHBIX J06ABIACTCS YTOUHSAIONINI yKasaTenb Sa £°gu.za: manpumep, "gi-mil-Yiskur 0 ni-
wa-ri-a-du Sa #%gu.za a-na bi-tim za-a-zi-im is-sa-pa-ru “Gimil-Adad and Niwari-adu the royal
officials were sent to the property which was to be divided” (Wiseman 1953: 35).

Kpome Toro, B onHoM JokyMeHTe U3 Jlapchl ymoMuHaeTcsi KyJlbTOBas TOJDKHOCTH IOJ
Ha3BanHueM gudus 2¥gu.za «kpern-nawuuym (1oci. momasaHauK) mpectona» (YOS VIII 131:2).
OOBI9HO Xpenbl-nawuuym ObUTH KiIacCH(PUIMPOBAHBI B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, B XpaMe KaKoro
6ora oHu cayxumm: Hanpumep, gudus den ki «wkpen-nawmuym Gora Duxm» umm gudus futu «kpen-
nawuwym 6ora Illamama» (cm. YOS VIII 167:18-24, roe B kauecTBe CBUICTENCH BBICTYIIN 7
KPEOB-nawuuiym; 13 HIX MEpBbIA ObLT JKxperomM 6ora DHkH, BTOpoit — [llamara, a ocTaJibHBIC

IATh HE KiaccUPUIMPOBaHBI MMeHeM OoxecTBa). MHOTa yTOUHSIIOCH M MECTO HaXOKJIEHUS
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xpama: gudus ud.unug %utu <oxpen-nawuuym napckoro Illamamay» (YOS VIII 167:nevats). B
ClIydae C «OKpeLoM-nauiuusym IpecToiia», o IPECTOIOM, BEPOSITHO, UMEIOCH B BUTy ABOPLIOBOE
XO3SIMCTBO, T. €. JAaHHBIA >Kpel ObT NMPUYACTeH HE K OINpPEAeICHHOMY Xpamy, a CIYXKHI
HEMOCPEICTBEHHO MpHU apckoM JBope. Jpyras Bo3Mo)KHAsi HHTEPIPETalus 3aKJII0YaeTCs B TOM,
YTO 3/IeCh pe4b UJIET O TPOHE, HA KOTOPOM pa3MelIeHO n300paxeHue oora.

Hy>xHo TaxXe OTMETHTB, UTO B TEKCTAX CTAPOAKKAICKOTO M MO3/IHEBABMIIOHCKOTO TIEPHOa
ynomuHaerca ¢ #%gu.za «I0M TpoHa», KOTOPHI 4YacTO CONpPOBOXKIAIOT & anse.kur.ra «aom
nomazeit» u é #gigir/gigir «om xomecuumy (Gelb 1955: 212-213), X0Ts, IO MHEHHIO HEKOTOPBIX
rccreoBareneii, é #%gu.za 31ech 03HauaeT He APCKOE XO3SAHCTBO, a TKAIKHUI IIeX (TaM ke).

UTak, CymecTBYIOT [Ba pa3sHBIX MHeHHs o 3HaueHmu |0.8%gu.za w gu.zald. Ommm
MCCJIEIOBATEIU CUUTAIOT, YTO 00a ciioBa 0003HAYAIOT OJHY U TY K€ JIOJKHOCTb, KOTOpas M03kKe
nepenaBagach B akkajackom kak guzal((m). Ecnu mpumepkuBaThCst 3TOTO0 MHEHHS, TO MOXHO
onpenennth 10.8%gu.za u gu.za.ld Kak pasHele HamucaHMs OJHOH mymeporpammsl (cp. 'Se.il
«HOCHTEIb 3epHAY, P HAIUCAHUH KOTOPOTO ITHCIIbI HHOTJIA OIycKany riaron il «aocutsy — 'Ue;
cm. Ipunoxkenne B). Bmecte ¢ Tem, Helb3s HCKIOYUTH Toro, 4to 10.8%gu.za 06o3nauaer He
YHMHOBHUKA-2)3a/1y, & IPYTYI0 JOJHKHOCTh: BEPOSITHO, YENIOBEKA, OTHOCAIIETOCS K JBOPLIOBOMY

X03scTBY (cp. mepeBoasl M. Penrepa, npescraBinennsie Ha caiite ARCHIBAB: 10.8%gu.za —

,,Mann des Thrones*, gu.za.la — ,,Throntrager-).

4.3. Miscellanea

(0 npaxkmuke ucnoJjlib306anus neuameit I’lPEOKOﬂ

Eme onvH MOMEHT, Ha KOTOpBIM HYKHO OOpaTUTh BHHUMaHHE — 3TO OTTHUCKH IedaTeH,
ocrasieHHble Ha JokyMeHTe YOS VIII 4. JI. ®aycT, npu cocraBinenuu §-ro toma Y OS, ykazan Ha
TO, YTO Ha TAOJIMUYKE OCTAIHMCH CIIE/Ibl OTTUCKOB MeYaTeld, KOTOpbIE My He yAaJ0Ch IPOYECThb. DTH
OTTHUCKH ObUTM BOoccTaHOBIIEHHI Mo3xke M. Ban Jle Mupynom, KoTopslif U omyOiIMKoBall B CBOEH
cratbe (1987: 29) yeTbIpe mI10X0 COXpaHUBIIUXCS OTTUCKA reuaTeit Ha Tabnuuke YOS VIII 4. TTo
ATOM MyOJIUKAIMH, OJTHA U3 MTeYaTel COAEPIKUT CIIeTYIOIIYI0 Ha IIHCh:

S N AN Ldan zu-be-el-¥IT Cun-6en-niy,
E E ' 2ugula uru HauaJbHUK TOPOJa,
K 2R 3dumu Aa-li-lum chiH Xanwiyma,

el A= e

4T nu-ar-Yiskur pab (uaps) Hyp-Anana.

OTTHCKM JaHHOW MeYaTh COXPAaHWIMCh U Ha JIPYTMX YeThIpeX TallMyKax U3 apXuBa
bansmynamxe — YOS V 143, YOS VIII 7, 26 u 39. Huxke U37105K€HO KPATKOE COJIEPHKAHUE ITUX

JIOKYMEHTOB.
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B noxymente YOS V 143 3apukcuposana kymns 30 m? (% cap) 3a0pOIIeHHOro ydacTka,
cosepiierHast banemynamxe B 18-it nens XII mecsiiia 6-ro rona npasienus naps Pum-Cuna (1817
I. 10 H. 3.). banbMyHaMxe Kynul 3TOT y4acTOK 3€MJIM y TPYIIIIbI JI0JIeH, a UMEHHO y ['aMuinymMa,
Aobaiia, MynasBupymMa, [llamami-xa3upa u ero »xenbl, Xuimaryma. [{ena mycTeips coctaisiia 8
cukiiei (64 r) cepedbpa. Cuaerensimu BeICTymin 10 yenoBex.

B moxymente YOS VIII 7 3adukcupoBaH OOMEH HEIBUKHUMOCTH, OCYIIECTBICHHBIN
banbmynamxe B Il mecsne 3-ro roga npasnenus Pum-Cuna (1820). 3a 3acTpoeHHBIN y4acToOK
3eMun momaznpio 36 M2 (1 cap), npuHamiexammii dppa-1llammm u ero aByM 6pathbsm, Cun-
marup n Hauna-nanna, BaneMyHaMxe oT/al UM APYyroi 10M Takoro xke pasmepa (36 M2) u eme 16
r (2 cuxirs) cepebpa, 900 1 (30 Typ) 3epHa, oxexny (“bar.si; KoaudgecTBO pa3GHTO), OHY OBILY H
MacJio (KOJMYIeCcTBO pa3ouTo). CBUACTEISIMU BBICTYITHIIN 9 YEIIOBEK.

Hoxymentsl YOS VIII 26 u 39 npeacrasnsot coboit nopyuutenbcra. B IX mecaie 24-ro
roga mnpasneHuss Pum-Cuna (1799) nekuit Xasupym mnopyuwics 3a HaOu-Illamamra, c
0053aTeNbCTBOM 3aIJIATUTh HEKOTOPOE KOJIMYECTBO cepedpa (kosnnuyecTBo pa3duto). B cnucke
cBUJETeNel ynoMuHatoTcsl 7 yenoBek. B Tom ke rony, yepes mecsn (X) TOT ke caMblii Xa3upym
BMecte ¢ [llamam-ramusiem, nuBoBapoM, nopyudanuch 3a Unu-uanunama. B tom cinyuae, ecnu
Nnu-unauaam coexut, Xazupym u lllamamni-raMuss 1omKHBI ObLTH BO3MECTHTH banbMyHaMxe He
MmenbIe 160 r cepebpa (pa3duro). Ceuaerensimu BeicTynuin 10 yenoBexk.

B nannucu Ha newatn CunH-Oen-unu uaeHtuduuupyer ceds kak pad Hyp-Anpana, naps
Jlapcsl, npaBuBmiero B 1865-1850 rr. 1o H. 3. Cun-6en-unu, coBpemennuka Hyp-Anana, ckopee
BCEro y)k€ He OBbLIO B >KMBBIX BO BPEMsS COCTABIICHHUS BBIIICYMOMSHYTHIX JOKYMEHTOB (€CIu
npeanonoxurs, uro emy Opuio 30 B 1860 1., To B 1800 T. 0oH moctur 6wl yxke 90 mer).
UccnenoBarenu apxuBa banbMyHamxe BBIIBUHYJN TPEANOJIOKEHUE, YTO 3Ta IMedyaTh Oblia
MCIOJIb30BaHA OJHUM U3 MOTOMKOB CHH-0€N-UiH, KOTOPBIA MPUHUMAJ Y4acTHE B COCTABJICHUU
Tex KoHTpakToB (Ko3swipea 2016: 494; Van De Mieroop 1987: 9). [Ipumeps! ncnoiab30BaHUs
MeYyaTy MpPeKOoB, B OCOOCHHOCTH CHIHOM I€4YaTH OTIa, MHOrouyucieHHbl. [logo6Has mpakThka
cymecTtBoBasia u B ceMbe banpmynamxe (Kossipesa 2016: 507, mpum. 29). Jlo Hac AOIIIH OTTUCKA
JIBYX pa3HbIX Nle4aTe, npuHajuiexxamux bansmynamxe, cbiny CUH-HYp-MaTuMa, HO 3TH OTTUCKU
ObUIM OCTaBJIEHbI Ha JIOKYMEHTaX, COCTABJICHHBIX YK€ IOCJE €ro CMEpTH, CKOpee BCEro €ro
crapmuM cbiHoM MpanH-Da.

Ecim m B Hamiem ciydae 3TO Tak, TO JaHHBIM uieH cemMbu CHH-OEN-WIH, JTOTUYECKH
paccyxas, T0JbKeH GUTYpHpOBaTh BO BCEX IOKYMEHTaX, I/ie ObUTa mpriiokeHa neyatb CuH-0e-
wi. Jlns cpaBHeHHs ObUIa COCTaBJICHA creayiomas TaOnuIa, cojeprkalias BCE HMMEHA,

burypupyromnme B 3TUX miatu f1okyMmenrtax (Tao. 12).
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Tab. 12 — HUmena, pueypupyrowue ¢ YOS V 143, YOS VIIL 4, 7, 26 u 39
YOSV 143 YOS VIl 4 YOS VIl 7 YOS VIII 26 YOS VIII 39
18/XI1 1817 (RS 6) -/X11 1821 (RS 2) -/11 1820 (RS 3) -/[1X 1799 (RS 24) -IX 1799 (RS 24)
Konmpazenmur: Konmpacenmeor: Konmpazenmur: Konmpacenmeor: Konmpazenumur:
bansmyHamxe bansmyHamxe bansmyHamxe bansmyHamxe bansmyHamxe
ammnym Cun-06en-mwm (MeIHUK) Oppa-1ammm Xazupym Xazupym
Aolaiia Cun-3pubam (MeIHHK) Cun-marup (ero Opar) Obvexm: [[Tamam-ramumne
MyHaBBUpyM Cocedu yuacmka: Hanna-nanna (ero Opar) Ha6u-11lamain (pab) (muBOBAp)
[Tamarm-xa3zup cbIHOBBS Pakkatym (?) Coceou yuacmka: Ceuoemenu: Obvexm:
Xummatym (ero >keHa) CuH-UIIMEeaHH! Nnnun-HunryOyp Urtu-Dita-munbku Nnu-unaunam (pad)
Ceuoemenu: Cseuoemenu: [utranu (kabaTumK) Ceuoemenu:
Huitatym Cun-spubam (MeTHUK) Bapnanu Bapaiia (kabaTuuk) Cun-ramMuib
Wp-Hanna [Mamani-ramuiib (mMBOBap) Csuoemenu: Wp-Hanna (nTULIETOB)
Uttn-Dita-muneku (kper- CuH-ramMuip (ITULIETOB) Cun->pubam (MEeTHUK) Anuniab-Cun Bapaiia (kabaT4uk)
namuirym 6ora CuHa) AHa-1amMan-TakJIaKy Nnu-pgamuk (kabatyuk) (cTpouTeJib) Nrttu-Dita-muibku
Anmuiib-CHH (CTPOUTEIb) (IpUABOPHBII) AnaifatyMm (Ky3Hel) [Mamani-ramuib Axy-Bakap (1oBap)
[HappyT-CuH (ctpoutens) | WUrtn-Oia-munpku (kpen- Axy-Bakap (Ky3Hel) (nuBOBap) Anniab-Cun
Jyxakywm (TMBOBap) nawuuLym) Cun-6en-unu (MeIHUK) Cun-ramMunp (cTpoureJib)
Xazupym (MEIHHK) Pum-Oppa (roBenup) Anan-uanvHam (nTHLIENOB) Hp-Hanna
Hannatym Bapaiia (kabaTuuk) (xabaTyuK) AbGu-3mnanym (ero Cun-my0ammur
No6Haty™m (roBenup) Nwmryp-Cun Opar) Hunmn-bay

Hanna-mancu
Nnu-nytpam

Vka-umm
(TpaHCTIOPTUPOBIIIHK 3€pHA)
Nnn-nan
DHIWIL-HAIa
Nnnua-nmm
Urubap-Hanna
Anuib-CHuH (CTpouTe/Ib)

VYp-OHkuka

Anunb-Cun (cTpourtesib?
(3HAK He COXPAHUJICH))
WNnun-ampanHu (CTpOUTEIND)
[amar-ramuib (CbIH
ABUIIB-WIIN)

AOu-sanym
Nnonua-ITaman
(nuBoBap)
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Hekotopsie nMeHa TOBTOPSIOTCS B JABYX JOKyMeHTax — 3T0 Wp-Hawna, Cun-0en-unm
menHuk 1 CuH-upubam meaHuk. Bapaiia kabatunk, CHH-TaMUIIb NTHIIETIOB U Xa3UpyM METHUK
Gurypupyiot B Tpex n1okyMmeHTax. lllamam-raMunib, TMBOBAp U CHIH ABHIIb-HIIH, YIIOMHUHAIOTCS B
yeTblpex JokyMeHTax. Msa UTTu-Olla-MUIbKY TakKe YIIOMUHAETCS B YEThIpEX TOKYMEHTAax, HO,
cyas 1o pasnuuuto ykazanHou nmpodeccun (YOS V 143 u YOS VIII 4 — xpen-nawuwym, a YOS
VIl 26 — xabGaTuuk), 371ech pedb UIET O IBYX PA3HBIX JTUYHOCTAX. TOIBKO OJTHO UM BCTpEUYaeTCs
BO BCEX IITH JOKyMeHTax: Annib-CuH. B ueTbipex U3 nartu nokymMeHToB Anuiab-CuH onpeaesieH
Kak ctpouTes/apxurekrop (8itim), a B omaom — YOS VIII 7 — x0T cam 3HaK HE COXPAHUIICS,
B CDLI npennoxeno ero BoccraHoBieHue. Kpome apxurekropa B JOKyMEHTax W3 apXuBa
banemyHaMmxe BcTpedaroTcest mucell, mosap u ¢pepmep nmo umeHn Amuiab-Cun (M. Karanor ).
Opnnako nocieaaue GUrypupyroT B pa3HbIX JOKYMEHTaX TOJBKO 110 OJHOMY pa3y, a Anmib-CHuH
CTPOUTEIb SBISIETCS OJTHUM U3 TEX «BEUHBIX CBUIETeNel» banbMyHamxe, 0 KOTOPBIX pedb Lula B
KOHIIe TpeTheill rnaBbl. BeposrHo, cocraButenn CDLI| umenu 310 B BuUAy, KOIrza OHHU
BOCCTaHOBHJIM 3HaK Sitim nocie umenn Anuinb-Cuna B YOS VIII 7.

W3 BBIIEN3I0KEHHOTO CIIEAYET, YTO Hanboiee BEepOsSTHRIM BiaesbiieM nedatn CuH-0ern-
WINA BO BPEMs COCTaBJICHUS 3TUX JIOKYMEHTOB SIBJISUICS, BEPOSATHO, HEKHI CTPOUTENb IO UMEHU
Anmib-CuH. JlaHHOE TPEANoNoKEeHHE eCTECTBEHHBIM 00pa3oM IMPHUBOAMUT K BOIPOCY, MOYEMY
oOcyxJaemasi reyaTb Oblla HMCIOJB30BaHA TOJBKO 4 pa3za IO CpPaBHEHUIO C OOJNbIIUM
KOJIMYECTBOM YIIOMHUHAHUU 3T0H TU4YHOCTH (16 pa3 B Tedenue 30 sier). DTOT BOIPOC MOXKET ObITh
pellIeH ¢ IOMOIIBIO0 TAKMX OOBSACHEHHH, KaK IJI0Xasi COXPAaHHOCTh OTTHUCKOB M€YaTH Ha JAPYTHX
JOKYMEHTax WIN CIy4alHOCTh HaxoAku Tabmuuek. Kak Ob To HM ObUIO, OCTaeTCs HESACHBIM, I10
Kakol mnpuunHe Anwib-CHH YyJIOCTOBEPSUI PAacCMOTPEHHBIE JIOKYMEHTHI I1€4aTbhi0 CBOETO
npenauiecTBeHHUKa. MccrnenoBaHue MOMOOHBIX OTTHCKOB IedaTed, Ha MEpBbI B3IV

HaxXoaAmuxcsa HE Ha CBOEM MECTC, BO3BMOXKHO, ITO3BOJIUT HaWTH OTBET HA 3TOT BOIIPOC.

I(eonpocy 0 He3anoJIHeHHOU CmpoKe 6 cnucke ceudemeeil

Crmcok CBHHeTeHeﬁ, HCOTBhEMIIEMAA YaCTh HOPUAUYCCKUX MJOKYMCHTOB, MNPEACTABIIACT
coboit MEpCUCHb OT ABYX N0 ABAaAUATH C JIMIIHUM HMMCH JIML, YAOCTOBCPAIOMIUX COACPIKAHUC

linim.ma) CBOIO OTBETCTBEHHOCTh B CITydae

TOKyMeHTa u 3aBepsromux medathio (kisib
BO3HHUKHOBEHHUS B OyJylIeM KaKuWX-TMOO MpeTeH3Uud Mo 3aKIYeHHOMY KOHTpakty. dopmar
CIIUCKOB CBUJETENIEH OTIMYAICA B 3aBUCHMOCTH OT BPEMEHHM COCTABJIICHMS JOKyMeHTa. B
CTapOaKKaJICKUHA NEPUOJ TEpe]] UMEHEM CTaBWJICS IOIYKpYIJbld 3HAK, HAHECEHHBIH JPYyTUM
KoHIIOM cTiiioca. B texcrax Yp Il MmokHO yBUIEeTh BhIpaskeHue igi PN-8¢ «Ha ria3ax y Koro-to»,

a B CTapOBaBUJIOHCKHI MEPHOJ] UCIOIb3YeTCs, BO3MOKHO, €T0 COKPAILEHHBIM BapuaHT: TOJIBKO
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3HaK igi. Hepeako BCTpedaroTes M CIMCKH, KaX/1asi CTPOKa KOTOPBIX HAYMHACTCS €INHCTBEHHBIM
BEPTUKAIBHBIM 3HAKOM (diS), YTO BOCXOAUT K MPAKTUKE CTAPOAKKAICKOTO MEPUO/IA.
B nepBoii nmonoBune cnucka cBuaereneil nokymenta YOS V 119 moxxHo HaOnronath

cienyrolee siBieHue: B 19-i cTpoke mocie 3Haka igi OTCyTCTBYET M.

oAU A A AT
T R A e

AKV— Name om;i(cd by scribe.

A R e B EE A

[To kakoii mpuuuHe nucel, kak orMetuna J. ['paiic B cBoelt aBTorpaduu, MOr «IIponycTUTh
UMsI»?

C 0oaHOI CTOPOHBI, MOXKHO TMPEINOJIOKUTH, YTO MUCEI] HAMEPEHHO OCTABWJI MECTO IS
nocieayromero 3anoiHeHus. [logo0OHas mpakTUKa 3aCBUICTEILCTBOBAHA B JPYTHX JOKYMEHTAX
CTApOBABMIIOHCKOTO Meprona’. OmHAKO TPOTHB TaKOHW HMAEH B HAIIEM CIydae TOBOPUT TO
00CTOSITENECTBO, UTO BO BTOPYIO MOJIOBUHY MPOCTPAHCTBA, HE 3aHSATOTO UMEHEM, KaK BHJIHO IO
dboTorpaduu, TPOHUKAET CIEAYIOIIAs CTPOKa (OTYETO B HAITMCAHUU BCEX HUKECIIECTYIONUX UMEH
Oyner HeOOJNBIION M3TUO B KOHIIE), SIBHO HE OCTAaBJISII MECTa JJIsl MOCIESAYIOIIETO JAOMOTHEHUS
JIPYTUM UMEHEM.

Ha ocHoBe Toro, 4To Ha 3TOM POOIEMAaTUYHOM MECTE BUAHBI CIEAbl KIMHBEB, KOTOPHIE MO
BCEU BUIMMOCTU HE OTHOCSATCA HU K OJHOMY U3 UMEH, MOKHO MIPEANOJIO0KUTh, YTO JAHHOE MECTO
OBLIO KOPPEKTUPOBAHO CaMHUM MUCIOM. Bo3MOkHO, mocie ommuOOYHOr0 HANMUCaHUS HEKOETro
MMEHU MHCEI 3aMa3ajl M Hamucajl 3aHOBO MPABUIIBHOE MMS, MPU 3TOM 3aHUMAask MECTO JBYX
crpouek. OJHAKO B TaKOM TPAaKTOBAaHUU OCTAETCS HEPEHIEHHBIM BOIPOC, NMOYEMY OH OCTaBUII
HECTEePTHIM JIMIIIHUAN 3HAK igl, a Iepe3anucaHHOe UMS TIOJTHUMAETCS BBEPX TOJIBKO B KOHIIE.

[Tocnennee, BeposITHO, caMO€ TPABAONOAO0OHOE OOBSCHEHHE — 3TO MEXaHHYECKHUI
HEJI0YeT MHUCIA, 3aKITI0YAIOIIUICS B TOM, YTO IIPEABIAYIIee UMs ObLIO HAITUCAHO CIUIIIKOM HHU3KO,
TaK YTO MHCEI] PEIII IePEHTH Ha CIEAYIONIYIO CTPOKY IS TOTO, YTOOBI M30€KATh CIIUSIHHSI UMEH.
[Tomo6HOE MHEHUE TOATBEPIKAACTCS IPYTHM CITydaeM co cxoxeil ommnokoit muca B YOS VIII 95:

18-19.

%5 B yacTHOCTH, B OJIHOH aJIMHUHUCTPATUBHOMN 3aMUCH 3aMeIEHNs paOOTHUKOB U MX MEPEMELIEHHS MEXTY pabounMu
oTpsJaMu, AaTupyemoil 39-M rogom npapieHus XaMMyparu, UMsl 3aMecTuTelst He 3amnucano (BM 12874:2; cwm.
Mander & Pomponio 2001: 47; Coo6mienue C. A. VBaHOBOIA).
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Ha 5T0if Tabniuke MOKHO YBHJIETh, YTO YXKe IBYMs CTPOKAMH BBIIIE OT IPOOIEeMaTHIHOTO
MeECTa MKCELl HENTPaBUIBHO PACCUUTAII IPOCTPAHCTBO, U CIELYIOIIEEe UM €My IIPUILIIOCH THCATh
HIDKE 3HaKa 1gl, a JUIsl MOCJIEAYIOLIEro UMEHH yXKe He OblJI0 BO3MOYKHOCTH 3aHMMATh OJUH U TOT
XKe pAl, 9TO M HadanbHbIA igi. 1o 3To¥ mpuumHe mucel, BEpOSATHO, PEIIM HAIUCATh UMs Ha
cienyromei crpoke. Ilocme 3Toro Bce ocraBmIMecss MMEHa ObUIM HAaMCaHbl POBHO U 0e3

OTKJIOHEHUH.

Hpunaama-watrum

B noxymente YOS VIII 7 banbmyHaMxe paciuiaTUiICs O CBOMMH KOHTpareHTamH, OT/1aB
UM HE TOJIBKO JIPYTOi TOM paBHOTO pa3Mepa U cepedpo, HO U ekl pan npeameToB. [TogoOHbIe
clly4yau mpuruiatel, kak otMetuid Ban [le Mupyn (1987: 14), BcTpeuatoTcs B APYTUX YETHIPEX
JOKYMEHTax u3 apxuBa banbmyHamxe. B Huxkecnemyromiedl Tabnuile yka3zaHO coJep)KaHUE

HaIIero JOKyMEHTa M 3TUX 4eThIpex ToKyMeHTOB (Tab. 13).

Tab. 13 — Cnyuau npuniamol 8 OoKymeHmax u3 apxusa banvmynamxe

JdaTupoBka O0bekT Omiara Ne noxymenTa
- X1 WS 6 (1829) 6Y; é.du.a 5Y3 €, 9 gin ku.babbar YBC 6994
-/l RS 3 (1820) 1 sar é.du.a 1 sar é.du.a, 2 gin ku.babbar, 3 se | YOS VIII 7
gur, [x] “bar.si, 1 udu.nita, [x]
i.gi$
8/IV RS 7 (1816) 2% sar e.du.a 27 gin ku.babbar, 6 Se gur YOSV 112
-[XIII RS 7 (1816) | % sar é.du.a 10 gin ku.babbar, 1 $e gur, 5| YOS VIII 69
ma.na sig, 5 sila i.gi§
-/1IV RS 8 (1815) 1% sar é.du.a 1% sar é.du.a, 10 gur Se YOS VIII 20

Ha ocHoBe 3T0#1 TaOaMIIBI MOKHO CIENATh CIENYIOLINe HaOII01eHUS:

1. Bce cnenxu, korna banbMmyHamxe nan JOMONHUTENBHYIO IUIATy, KacalOTCS >KUIIBIX
cTpoenwuii (é.du.a);

2. OnpezneneHHON BpeMEHHOM TpaHMIIbI HET: KOHTPAKThl 3aKIIOYAINCh KaK B TEPBOU
nosioBuHe rona (II u IV mecsnpr), Tak u B konue Bropoit (XI u XIII);

3. Pazmepsl 1oMOB 3HaUUTENHHO OTIMYAIOTCS: OT 30 10 228 kB.M. (¥6-6"5 cap);

4. Ilpuraty banmbMyHamxe oTAaBaj Kak HpU OOBIYHOHM KyIUI€ JOMa, KOTJIa OCHOBHYIO
4acTh OmIaThl cocTaBisuio cepedpo (YOS V 112, YOS VIII 69), Tak u npu oomene qomamu (YBC
6994, YOS VIII 7, 20);
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5. Ilpumnatoit MoryiM OBITH: 3€pHO (STYMEHB), PACTUTEIBHOE (KYHXYTHOE) Macio, MEPCTh,
U — TOJBKO B HAIlIEeM IOKyMEHTE — OapaH U TOJIOBHOU yOOp.

ITo kaxoii npuuuHe banpMmyHamxe otnaBan 3Tv npeaMersl? Ban Jle Mupyn (1987: 14)
MPEIIOJIOKUII, YTO OHU SIBIISLTUCH <«JIOMOJHUTENBbHBIMHU JapamMu» (,,Zugaben®), aHaJIOTHYHBIM
noHsaTuio Si.bi / (w)atrum HoBOBaBHIOHCKHX JOKyMeHTOB. CyTh MpHILIATHI-Watrum HMEHHO B
HOBOBABHWJIOHCKUH TEPUOJI TPOSICHSIIOT JOKYMEHTBI, TJ€ YKa3aHO, YTO HEKOTOPOE KOJIMYECTBO
cepeOpa OBLIO OTBEIICHO MPOAABILY 3a TO, YTO OH yIOCTOBEPHII COJCPKAHUE TOKYMEHTA ITeYaThIO
Wi HorteM (Sa kanak tuppi ki atar iddina; CAD A/ll: 501-502). HexoTopsle HccieaoBaTen
CUMTAIOT, YTO MPHUIUIATHl CIYXHIM AHAJOTUYHOM LeTM U B CTApOBABHIIOHCKUUN MEPUOI: B
gacTHOCTH, K. Buiibke 0OpaTui BHUMaHUE Ha JIBa CTAPOBABMWIIOHCKUX MUChMa, KOTOPBIC, 11O €ro
MHEHUIO, CBHJICTEIIBCTBYIOT O TOM, YTO TEPMHUH Si.bi UMEET MPSIMOE OTHOIIICHUE K ONICYATHIBAHUIO
tabnnuku (Wilcke 1978: 210). Ognako cyuiectByoT u apyrue uHrepnperanuu. Tak, K. byri,
paccmatpuBas g1okymeHT YOS VIII 69, npeanosoxuni, 4To CBOMM JONOJHUTEIbHBIM ILIATEXKOM
banbMmyHaMxe aHHYJIMPOBAI MPEAbIAYITYI0 TOKYNKY goMa (Butz 1973: 37, npum. §80).

Jlyist TOro 4TOOBI JIydIlle TIOHATH CUTYAIUIO, BEPOSTHO, CIEAYET MOJCYUTATh CTOMMOCTH
Ka)XIO0ro U3 MPEeIMETOB, OTAAHHBIX B KayecTBE MPUILIATHI-Watrum, B mepuoj mpasieHus Pum-
Cuna [. Hwxkecnenyrommii aHamu3 OCHOBBIBA€TCS Ha TPEX BHIaX UCTOYHUKOB, TO3BOJISIFOIINX HaM
CyauTh 00 MX cToMMOCTH: 1) HapcKkue HaAMWCH npaBuTesnel Jlapceel, perynupyroiie Tapudbi
(ganda/ki.lam) Ha mpoaykThl B mepecuere Ha 1 cukib cepedpa (Koseipea 2016: 458-462, 479
[Tab.]); 2) xo3siicTBeHHBIC JOKYMEHTHI u3 Jlapchl, coaepkaiiume CBeaeHHs O Tapudax-
skBuBasieHTax (kar), Takxke B mepecuere Ha | cukib cepebpa (tam xe: 462-474, 478 [1ab.]); 3)
npyrue nokymeHTsl U3 Jlapesl, Ypa u Hunmypa, pukcupyromune pa3Hble BUABI CAEIOK, COOpaHHbIE

B 6ase maHHBIX «Prices& Wages»?°.

Sumens (Se), KyH:KyTHOE MacJo (i.giS) u mepcTsb (sig)
O cTOMMOCTH SYUMEHs, KyYHXXYTHOIO Macjia W IIEPCTH — BAXKHEWIIUX PECYPCOB IS
)kutenern MeconmotaMHl — MOXKHO CyAuTb KakK TII0 M»OapCKHM HaAIIHUCIM, TaK H IO

MHOTOUYHCIICHHBIM X03SiCTBEHHBIM ToKyMeHTaM (Tab. 14).

% JTannas 6a3a JaHHBIX OblLia co3mana X. @apOepoM mis ero JOKTOPCKOil auccepranuy «An Examination of Prices
and Wages in Babylonia — ca. 2000-1600 B.C.E.» (Farber 2021) u Bbulokena Ha caiite ARCHIBAB s
obmenocTymHoro noap3oBanus. OHa mpezacraBiseT coboil mokymeHT B ¢opmare Excel, rme cobpaHo ocHOBHOE
cojiepkanre 1558 MOKyMEHTOB CTapOBABUIIOHCKOTO MEPUOAA. DTOT JOKYMEHT O3BOJISIET MOJIb30BATENO HAXOIUTh
JIOKYMEHTHI [T0 HHTEPECYIOIIMM UM MapaMeTpaM, B TOM YHCIIE TI0 0OBEKTY CICIKH.
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Tab. 14 — Pacuem cmoumocmu Aumens, KYHHCYMHO20 MACIA U WepCmu

27

Texcr JTatuposka Oo0bexT CTOI/II!IOCTL CTOI/I'MOCTL
(x) (gin) (gin/x)
Suamenn (X = gur)
a) Tapugsbl N0 HAPCKUM HAANHUCAM
RIME 4, 148 Hyp-Anan (1865-50) 2.00 1.00 0.5
RIME 4, 160 Cun-ugaunam (1849-43) 4.00 1.00 0.25
0) Tapudgsl no nokymenram u3 Jlapcot
AbB IX 105 -/-I- (1749-40) 2.00 1.00 0.5
YOS V 202 -/- WS 10 (1825) 1.36 1.00 0.74
VS XVIII 100 -/-I- (1749-40) 2.5-2.8 1.00 0.4-0.35
B) CTOMMOCTH 110 IPYIruM JOKyMeHTaM u3 Jlapcel n Ypa
TCL X 78 14/V RS 31 (1792) 3.60 2.83 0.79
TIM V 50 -/IV RS 47 (1776) 2.40 8.00 3.33
UET V 607 -/- RS 2-34 (1821-1789) 0.60 0.66 1.10
Kyn:kyTHoe MacJio (X = sila)
a) Tapudbl no HapckuM HAANMUCAM
RIME 4, 160 | Cun-ugmunam (1849-43) 13000 [1.00 | 0.03
0) Tapudbl no rokymenram u3 Jlapcoi
TCL X 17 16/ RS 2 (1821) | 1822 75.00 1.00 0.013
YBC 06176 18/111 RS 21 (1789) 80.00 1.00 0.012
YOSV 207 29/1 RS 4 (1819) | 1823 75.00 1.00 0.013
YOS V 207 29/1 RS 4 (1819) | 1821 120.00 1.00 0.008
YOSV 207 29/1 RS 4 (1819) | 1820 110.00 1.00 0.009
B) CToMMOCTB 110 APYruM JO0KyMeHTaM u3 Jlapcol u Ypa
TCL X 72 -/XI RS 27 (1796) 1210.00 | 67.17 0.056
TCL X 78 14/V RS 31 (1792) 252.00 16.66 0.066
TCL X 87 30/VII RS 34 (1789) 10.00 0.58 0.058
TCL X 94 4/VIII RS 39 (1784) 0.17 0.128 0.759
UET V 607 -/- RS 2-34 (1821-1789) 10.00 1.00 0.1
UET V 636 -/- RS 2-34 (1821-1789) 10.00 1.00 0.1
YOS V 95 30/XI1 RS 32 (1791) 1.00 0.055 0.055
IlepcThb (X = Mmana)
a) Tapudbl N0 HAPCKUM HAANUCAM
RIME 4, 148 Hyp-Anan (1865-50) 10.00 1.00 0.1
RIME 4, 160 Cun-ugaunam (1849-43) 15.00 1.00 0.066
0) Tapudsl no nokymenram u3 Jlapcsi
BIN VII 162 (1865-1850) 6.00 1.00 0.166
TCL X 17 16/I RS 2 (1821) | 1822 10.00 1.00 0.1
YBC 06176 18/111 RS 21 (1789) 6.00 1.00 0.166
YOS V 207 29/1 RS 4 (1819) | 1823 10.00 1.00 0.1
B) CToumMocTh 10 APYrum fokymMeHTam u3 Jlapcol, Ypa
TCL X 106 2/VII RS 51 (1772) 20.00 2.00 0.1
UET V 450 -/1 RS 30 (1793) 12.00 2.00 0.166
UET V 452 -[IXRS 2(1821) 1.00 0.166 0.166
UET V 458 -/l RS 31 (1792) 60.00 8.00 0.133

21 B ornmame ot 6a3bl nanHbIx PapOepa, 3/1eCh B KAUeCTBE €IMHMUIBI H3MEPEHHS MACIIA M IIEPCTH MCTIOIb30BaHbI
sila m mana (BmMecTo ban u gu).
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Cormnacuao Hagnmucsm Hyp-Anana, 1 ryp (300 i) stamens npu Hem pasHsuics 0,5 cukis (4 1)
cepebpa. [Ipu Cun-unarHaMe 3TO0 COOTHOIIEHUE OBIJIO B J1Ba paza MeHble — | ryp = 0,25 cuxns
(2 r). Cyns o nokymenrtawm, ripu Bapan-Cune 1 ryp ssumens pasasuics 0,74 cukis cepedpa, a nmpu
Pum-Cune niena kak 6yaro pesko ysenuuuBaetcs: oT 1,10 (1821 . mo H. 3.) no 3,33 cukieii (1776).

O rapude kymwxyTtHoro macia Hyp-Anaza B cBoel Haanmucu ymamyuBaeT. Ero HaciaeTHUK ke
onpenenwi, yro 1 cuna (1 1) kymwxkyTHoro macna coorBerctBoBasia 0,03 cuxns cepebpa. B
JIOKyMeHTax BpeMeHu Pum-CuHa MOXEM YBHUIETh, YTO LI€HA Ha MAcj0 OCTaBajach HUKE ITOIO
tapuda 10 cepenunsl nepuoja ero npasienus (0,008-0,013), a Bo BTOpoii MOJIOBUHE OHA, KaK 3TO
ObLI0 ¢ sTumeHeM, pe3ko pacret (0,055-0,7591).

Uro kacaetcs 11€pCTH, Mbl HAOII0AaEM IOPA3UTENbHYIO CTA0MIBHOCTD €€ LIeHbI. M3 BocbMu
JIOKYMEHTOB BpeMeHH TpaBiieHus: PuM-CrHa, B TpeX IIeHa COBMAAAET ¢ TApU(POM, YCTAaHOBICHHBIM
B Hagnucu Hyp-Anana (0,1 cuxnb cepebpa 3a KakIyl0 MUHY IIEPCTH), a IeHA B JPYTHX TPeX
JTOKYMEHTax cOoOTBEeTCTBYIOT Tapuy mo nHagamucu Cun-ungunama (0,166 cuxib cepebpa) u
TOJIKO OJIMH JOKYMEHT TOKa3biBaeT HeOoibmioe oTkioHenue oT cranmapra (0,133 cukib

cepebpa).

Bbapan (udu.nita)
Tapud Ha 6apaHOB HE PETYIUPYETCS HU OJTHOW M3 MPUBEJICHHBIX BBIIIE IIAPCKUX HATUCEH,
HO MBI pacrojlaraéM JOCTaTOYHBIM KOJMYECTBOM JOKYMEHTOB M3 TopoaoB Jlapcel, Ypa u

Hunnypa, puxcupyrommx Kymio-npoaaxy 3Tux xKUBoTHbIX (Tab. 15).

Tab. 15 — Cmoumocmsv 6apara no ooxymenmam uz Jlapcol, ¥Ypa u Hunnypa

Texer Jlatuposka O0BeKT Croumocth | CroumMocTh
(x) (gin) (gin/x)

CBS 07660 12/VI RS 33 (1790) 6 3.00 0.5

TCL X 17 16/1 RS 2 (1821) 60 20.00 0.33
TCL X 17 16/1 RS 2 (1821) 5 4.66 0.93
TCL X 56 -IX?RS 22 (1801) 2 1.66 0.83
TCL X 72 -/X1 RS 27 (1796) 30 20 0.67
TCL X 72 -/X1 RS 27 (1796) 67 33.50 0.5

TCL X 72 -/X1 RS 27 (1796) 9 3.00 0.33
TCL X 87 30/VII RS 34 (1789) 1 1.53 1.53
UET V 607 -/- RS 2-34 (1821-1789) 1 1.00 1.00
UET V 615 -/l RS 36 (1787) 108 80.25 0.74
YOSV 95 30/X11 RS 32 (1791) 1 0.5 0.5

YOS V 207 29/ RS 1 (1822) 40 40.00 1.00

Ora Tabnuia MoKa3bIBaeT, YTO CTOMMOCTh OapaHa 3HA4YNUTENIbHO BAPHHPOBAJIACh B TEUCHUU
Bpemenu — ot 0,33 no 1,53 cukns cepeOpa. PaznuuHble IeHBI MOKHO YBHJIETh JaK€ B OAHOM

nokyMeHTe: Tak, B mokymente TCL X 17 mectpaecsaT 6apanoB Obuu mponanbl 3a 0,33 cukis
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KaXIbIH, a aTh 0apanoB — 3a 0,93 cukiist. O4eBUIHO, 3TH OTIWYHS 3aBUCETH OT XapaKTEPUCTHKU

CaMOTI0 > KUBOTHOI'O (B03paCTa, IoJjia, UB€Ta U T. I[.), 4TO B JOKYMCHTAX HC BCCrAaa yKa3blBaJIOCh.

Tos0BHO# yoop-parsigum (Y“Ibar.si)

CormacHo  Yukarckomy  cjoBapro, parSigum  0003Ha4aeT  TOJIOBHOW  yOop,
npeIHa3HauYeHHbIN KaK JUIs JII0JIei 000ero noja, Tak v sl CTaTyid 1 00’KeCTB ¥ MPECTABIISIOMINI
coboii Heuto Bpozae mepesszu win Tiopbana (CAD P: 203). B cBsizu ¢ ero uaeHTHPUKAIUCH
TIpe/ICTABIIAET HHTEpeC Tabmuka 13 Kolutekinn Posena (Hero-Mopk), conepxanias ABys3bI9HbIIT
CIIUCOK CJIOB U KOPOTKUX TMPEAJIOKEHUN Ha aKKaJCKOM U Ha «amopeickom» si3bikax. M3narenu
3TOro TEKCTa YBUICIHM B HEeM comocTaBicHHe “9bar.si co cimoBom si-'ni-ip-tum® (George &
Krebernik 2022: 115, 120; CUNES 50-11-020 I 19), umeromum napajuieib B APEBHECBPEHCKOM
— 718 sanip «ronoBHas mosszka» (HALOT: 1458).

OTHOCUTEIBHO CTOMMOCTH 3TOTO BHUAA TOJOBHOTO yOOopa MOXEM CYIUTh Ha OCHOBE
nokymenta TCL X 86, narupoanHoro 1789 r. no H. 3. (34-i ron npasnenus Pum-Cuna 1): 1
Wpar.si sig ki.bi igi.4.gdl «omHa TMOBs3Ka-parsigum W3 TOHKOrO (TEKCTHJIS) CTOMMOCTBIO Y
cukzeii (0,2 ) cepedbpar» (TCL X 86:18). Ipyrux 10KyMeHTOB, IPOJUBAIOIIUX CBET HA CTOMMOCTh
parsigum aBTOpy HAWTU HE YJIAIOCh.

Ha ocHoBe coOpaHHOr0o Marepuana MONpoOyeM BBIYACIHTH MHHUMAIBHYK) CTOMMOCTH
npumiaTsl, onucanHoi B YOS VIII 7, B nepecuere Ha cukiu. 11 KaX10r0 mpeIMeTa HCIOoIb3yeM
caMylo HHU3KYIO 1IeHYy B nepuo/ npasieHus Pum-CuHa, a 4To KacaeTcsi Maciia ¥ ToJIOBHOTO yoopa,

TOYHOE KOJIMYECTBO KOTOPHIX HE M3BeCcTHO ([X]), momycTuM, uto X =1.

2 gin ku.babbar, 3 e gur, [x] "“bar.si, 1 udu.nita, [x] i.gi§

2+0,79*3 + 0,25*1 + 0,33*1 + 0,01*1 = 4,96 gin

TakuMm oOpazom, mpu oOMeHe JoMaMu ¢ Dppa-liamily U ero Oparbsimu, baibMmyHamxe
MIPUJIOKHUI IOTMOJIHUTEIFHO MPEIMEThI CTOMMOCTRIO He MeHee 4,96 cukieit (okoio 40 1) cepedpa.
OTOT pe3yibTaT, BO3MOXKHO, MOKAa3bIBAET OIPEJCIIEHHYIO LIeleHanpaBiIeHHOCTh baibMyHamxe
IPY TIOKYIIKE 3TOTO I0Ma, 32 KOTOPBIN OH He aJlesl OTAATh JOMOJIHUTENBHO IIIaTy, C KOTOPOH OH
Mor Obl Jja’ke KyIUTh JAPYToe )KUJIoe CTPOeHHE He MeHee 72 capa (11715 IIeHbl Ha OJJUH cap cM. Van

De Mieroop 1987: 15).
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3AKJIIOUEHUE

Bripakasice cnoBamu ¢panity3ckoro ucropuka JIx.-M. Kappus, npoconorpabuueckuii
aHalIM3 — 3TO «YPE3BBIYANHO CIIOXKHAs, TpeOOBATENIbHAS, BCEIOTIIOMAIOMIAs U YTOMHUTEIbHAS
pabora. JlaHHas JUCHMIUIMHA TpeOyeT OTPOMHBIX JIMYHBIX BJIOXKCHUH, ONpPaBJaHHBIX IO
O0JBIIOMY CYETY TOM BBIFOAOH, KOTOPYIO MBI MOKEM OXUAATh M ACHCTBUTEIBHO MOIYYHUM
B3amen» (Carrié¢ 2003: 92).

B 3710i1 paboTe ObLTa IpenpUHsATa MOMBITKA COOPATh U MPOAHATU3UPOBATH COXPAHUBIIUECS
B KJIMHOIIMCHBIX TEKCTaX CBUJETENIbCTBA CYLIECTBOBAHMSI U KU3HEIEATEIBHOCTH HEOOJBIION
Ipynnsl HaceleHus napcrBa Jlapckl Ha ocHOBe mpocomnorpaduyeckoro aHaiauza 47 HMeEH,
ynoMmuHaromuxcs B fokymentax YOS V 119, YOS VIII 4 u YOS VIII 7. Lenb gannoit paboTsl
Obl1a JOCTUTHYTA: ObUI CO3/1aH KaTajor JHUL, KOMIIAKTHO MpeacTaBisonuii okono 1150 xureneit
ropozaos Jlapcel, Ypa, Kyramnel 1 Hunmypa, KoTopble HOCHIN HHTEPECYIOIINE HAC HUMEHA.

PaccmarpuBas mpojenaHHy:o paboTy Kak HCHBITaTEIbHYI0 MOJENb, MOXHO H3BIIEYb
CJICAYIOLIME BBIBOBI 1711 laibHEHIIeH paboTh:

1. BriOpaHHas nns Karajgora JMIl CTPYKTypa SsIBIsieTCs HauOosee MNOAXOSAIIEH Ul
IpoconorpauyecKkoro aHaian3a KIMHONUCHBIX HMCTOYHUKOB, U CIEAYET NPOAOKUTH paboTy
CXO0KHUM 00pa3zoMm.

2. Ilpu cocraBieHun Karanora He ObUla yyTeHa LIEHHas, HO CJIOXKHAas ISl MCCIEeIOBaHUs
rpynna NHCbMEHHBIX HCTOYHHUKOB — TNHCbMa. JlJIs SMUCTOJSPHOrO Marepuana, BEpOsiTHO,
CIIeTyeT caenaTh 0CcoOBIi pa3ien B KaTajlore, OCKOJIbKY OHHM PEKO ObIBAIOT JaTHPOBAaHHBIMU, a
MMEHa B HUX HE 4acTO CONPOBOXKJIAIOTCS UICHTU(UKATOPAMH.

3. Co3nanue katanora — paboTa TpylOoeMKasl, 751 BBIIOJIHEHUS! KOTOPOH BPEMEHU M CHII
OJIHOTO HCCIIeZIoBaTeNsl HEIOCTaTO4YHO. {7 TOro 4roObl cO34aTh KaTajor BCEro HaceleHUs
napcersa Jlapca cienyer mpoBeCcTH COBMECTHYIO paOOTy C APYTMMHU YYEHBIMH, 3aHUMAIOIIUMHUCS
npocomnorpadueii paccMaTpHBaEMOro neprogas,

ABTOp HajieeTcs, UYTO EMY YJACTCsl yCTAHOBUTH KOHTAKTBI C TAKMMH UCCIIEI0BATENSIMU U OH
CMOJKET CTaTh YYaCTHUKOM COBMECTHOT'O MPOEKTa, PEe3yJIbTaThl KOTOPOIO MOWIYT Ha MOJIb3Y HE
TOJIBKO JIPYTUM yY€HBIM, HAyYHbIE€ HHTEPECHI KOTOPHIX JIEKAaT B 001aCTH U3yUEHUS STOr0 eproa,

HO U OyIylIuM HCCle0BaTeIsIM UCTOpUH JpeBHeW Meconotamun Havyana I Teic. 10 H. 3.

28 [Ipoconorpadueii napcrsa Jlapca, okaszanoch, 3aHUMaeTcsl BeHrepckuii accupuosor K. MEnau, cTaTha KOTOPOro
Obuta omyOimkoBaHa B ampese 3toro roxa (Foldi 2023), u, cnenoBaTenbHO, aBTOp y3HAI 00 3TOM yXKe K KOHILY
HAIKCaHUS STOU pPabOTHI.
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Indistinct seal impressions.

29 ®otorpaduu B3aTH U3 caiira CDLI, arorpaduu — u3 cootserctByromux n3aanuii (YOS V u YOS VIII).
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1.3. YOS V111 7 (YBC 5687)
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Ipunoxenne b. Fpaguueckas cxema (Gephi)®

2.1. O0uas cxema
(cuHuM 1BeTOM 0003HaUEHBI JIt01U U3 Jlapcel, KpacHbIM — U3 Ypa, 3e1eHbIM — U3 KyTasmisl u

)KenTeiM — u3 Hurmypa).

30 Cxemy MOHO ckauuBaTh 1o cebuike: https://github.com/ZekeYeranin/Gephi (s otkpeiTus (aiina Heo6xoauMo
YCTAHOBUTH Iporpammy [edn).
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2.4. Huniyp
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Hpuiaoxenne B. Unaexc npodeccuii

a.bal “Irrigator”

— Ahu-wagar 6) UET V 569:11 (1842).

a.gal <

— Samas-gamil 4) YOS VIII 153:4 (1769).
a.l.a “4 'ua-musician”

— STh-magir 23) UET V 403:7* (1791).

a.zu “Medic”

— Sh-magir 66) UET V 535:11* (1791).

— Samas-gamil 5) YOS XV 83:19 (1790).
aga.Us “Reédiim-soldier”

— Ahu-wagar 5) YOS VIII 150:30 (1768).
— Awil-ili 5) CUSAS XV 81:5 (1805).

— SM-iSmeanni 4) UET V 247:22*, case: 29* (1813).
agrig “Abarakkum-official”

— Apil-Sih 20) YOS VIII 124:27 (1785).

— Ir-Nanna 8) IM 90186 (Nisaba 12 111 11) (1807).
liazlag “Fuller”

— S-gamil 2) YOS VIII 38:22 (1803).

— Si-iddinam 4)TMH X 117: iii 13* (1793).
— Sih-magir 15) CUSAS XV 159:8 (1799).
— STh-magir 19) TMH X 117: iii 2** (1793).
bur.gul “Seal-cutter”

— Nar-ilisu 5) SVJAD 18:23 (1785).

— Sih-gamil 6) AJSL 33 19:2 (1828).

— SM-iSmeanni 2) TS 94:27 (1833).
dam.gar “Merchant”

— Awil-ili 2) YOS V 129:2*, 4* 10* (1823).
— Sih-magir 4) YOS VII1 98:6, 64, 65 (IV 1795).
— STh-magir 21) UET V 110:24* (1802).

— Sih-nasir 2) UET V 429:2 (1829).

— $&p-Sh 17) SVJAD 19:5 (1776 or 1766).
di.kud “Judge”

— S-magir 5) YOS VIII 42:31 (1800).
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dub.sar “Scribe”

— Ahu-wagar 2) YOS VIII 102:28 (1796).

— Apil-Sh 1) YOS V 133:21 (1842).

— Ibbi-llabrat 3) TS 18:33, case: 34 (1803).

— STh-eribam 9) TMH X 3:40* (1790) / 33:27*, case 27* (1772).

— S-ertbam 10) TS 10: case 29 [not in the document itself] (1812).
— STh-magir 65) SVJAD 58:21 (1793).

dumu lugal “King’s son”

— STh-iddinam 2) YOS V 153:10 (1863).

egir Sagina “Deputy of the sakkanakkum-general”

— Tli-usranni 1) YOS V 119:17 (1826) / 123:19 (1825) / 126:21 (1823).
engar “Farmer”

— Apil-Sih 4) YOS V 112:24 (-/I\V 1816); YOS VII1 5:14 (1818) / 69:20 (-/XI11 1816).
gab.il “Basket-carrier(?)”

— Enlil-nada 1) TMH X 197:4 (undated).

gu.za.la “Guzalim-official”

— Imgur-STh 4) YOS VIII 176:23 (1819).

— Samas-gamil 3) YOS VIII 42:25 (1800).

— S&p-Sth 1) YOS V 124:17 (1829) / 119:15 (1826) / 122:17 (1825).
gudua 9mar.tu “Pasisum-priest of Amurrum”

— Awil-il1 3) YOS VIII 83:33*** (1821).

gudus zu.ab “Pasisum-priest of Aps”

— Ir-Nanna 9) UET V 149:24 (1811).

gudua 9en.ki “Pasisum-priest of Ea”

— Itti-Ea-milki 1) YOS V 143:22, case 19 (1817); YOS VIII 9:27, case 25* (1820) / 14:22
(1819) / 51:16 (1802) / 176:29 (1819).

gudus %nin.é.gal “Pasisum-priest of Nin-egal”

— Sth-gamil 3) YOS VIII 15:5, 11 (1813).

lG-#8%gu.za “Royal representative”

— Ana-Samas-taklaku 2) YOS V111 4:23 (1821) / 176:30 (1819).

il “Worker”

— Ibbi-llabrat 1) YOS V 126:35 (1826).

kisal.luh “Courtyard-sweeper”

— Sm-gamil 1) YOS VIII 176:5*, case: 5* (1819).

ku.dim “Jeweler”
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— Hupatum 2) YOS V 145:8 (1813).

— Ibnatum 1) SVJAD 50:15 (1820); YOS V 123:21 (1825); YOS VIII 4:27 (1821) / 9:17, case
22 (1820).

— Imgur-St 6) YOS VIII 27:21 (1807).

— Ris-Erra 1) SVJAD 25:11 (1808); YOS VIII 11:13 (1808).

— Sh-iddinam 5) TMH X 162:8 (1794).

— SmN-magir SLB 1/2 5:17*, case: r. 7 (1799).

kus7 “KizOm-official”

— Apil-Sih 13) TS 18:13 (1803).

[0.kurun.na “Innkeeper”

— Adad-iddinam 1) YOS V111 7:26 (1820).

— Ili-damiqg 1) YOS VIII 7:22 (1820).

— Imgur-Sth 8) PTS 244:18 (1801).

— Ir-NinSubur 1) YOS VIII 125:35 (date lost).

— Itti-Ea-milki 2) YOS VIII 26:16 (1799) / 36:17 (1801).

— Sih-magir 11) YOS VIII 176:3*, 21* (1819).

— Warayya 1) SVJAD 25:10 (1808); 12 pledges PTS 244:15 (1801); YOS VI 3:12 (1795) /
4:26 (1821) / 22:13 (1812) / 25:16 (1800) / 26:17 (1799) / 33:13 (1807) / 36:10 (1801) / 39:18
(1799) / 40:10 (1801) / 44:23 (1798) / 45:15 (1798) / 51:17 (1803)/ 56:19 (1798) / 57:13 (1797) /
72:15 (1798) / 78:10 (1800).

lunga “Brewer”

— Samas-gamil 1) SVJAD 25:13 (1808); YOS V111 4:21 (1821) / 10:12, case 11 (1800) / 31:22
(1802); 11 slave-pledges YOS V111 13:18 (1800) / 22:15 (1812) / 25:18 (1813) / 26:20 (1799) /
27:16 (1807) / 32:15 (1807) / 35:18 (1804) / 39:6 (1799) / 41:18 (1800)/ 43:11 (1800) / 45:20
(1798) / 49:17 (1808) / 51:19 (1803) / 57:20 (1797) / 72:21 (1798).

lima.lal “Boat-tower”

— Sth-gamil 28) YOS V 161:5 (1833).

(dumu) ma.lahe “Sailor”

— Si-magir 7) YOS VIII 44:26 (15/VI11 1798) / 56:23 (15/VI111 1798).

— Sh-magir 22) UET V 247: case 30* (1813).

mas.Su.gid.gid “Diviner”

— Imgur-St 1) YOS V 141:26 (1809).

— Sm-iddinam 3) A 32101:24 (Owen Mesopotamia 10/11, p. 26-29) (1794)

muhaldim “Cook”

— Adad-iddinam 2) UET V 645:4, 6 (1807).
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— Ahu-wagar 3) YOS VIII 12:21 (1800) / 27:17 (1807) / 31:26*** (1802) / 36:15 (1801) / 39:20
(1799) / 57:5, 10 (1797).

— Apil-Sn 5) YOS V 191:3 (1814) / 122:19 (1825); YOS VIII 31:20 (1821).

— Dan-Subula 1) YOS V 124:23 (1829).

— Imgur-St 5) YOS VIII 17:9 (1808) / 27:20 (1807) / 35:17 (1804) / 36:12 (1801) / 49:13
(1808) /51:18 (1803).

— Sih-ertbam 6) YOS VIII 120:21 (1784).

— Sih-magir 12) A 32101:27 (1794).

mus.lahs “Serpent-charmer”

— Sin-gamil 9) UET V 349:11, case 11 (1790).

musen.du “Bird-catcher”

— Sih-gamil 7) = 29) PTS 244:13 (1801); SVJAD 24:11 (1808); YOS VIII 3:13 (1795) / 4:22
(1821) / 8:15 (1814) / 10: case 8 (1800) / 12:20 (1800) / 13:15 (1800) / 15:16 (1813) / 16:14
(1808) /17:11 (1808) / 22:12 (1812) / 26:21 (1799) / 28:18 (1807) / 30:10 (1807) / 32:12 (1807)
/33:12 (1807) / 35:16 (1804) / 36:8 (1801) / 39:17 (1799) / 44:24 (1798) / 45:16 (1798) / 49:15
(1808) / 56:20 (1798) / 72:16 (1798).

na.gada “Herdsman”

— Apil-Sn 8) HG VI 1503:22, 26 (1833).

— Awil-ilT 11) YOS V 1: i 21 (11/V11 1836) / 2: v 4 (XI1 1836) / 3: ii 38* (30/111 1836) / 5: i 33
(11836) / 11:5, 14 (-/X11 1835) / 30:20, 29 (13/X11 1833).

— Ibbi-llabrat YOS V 16: i 5 (1833) / 47:5 (1831).

— Imgur-S 55) YOS V 1: iv 14 (11/V11 1836) / 2: iii 26 (-/X11 1836) / 3: iii 32 (30/111 1836) /
4:1x 22, 30 (-/X11 1833) / 9:18, 26 (-/XI1 1835) / 15: iv 16 (/111 1834).

— Imgur-St 56) YOS V 1: v 1 (11/VI1 1836) / 3: iv 19 (30/111 1836) / 4: viii 4 (-/X11 1833) / 15:
ii 14, iii 31 (-/V111 1834).

— Imgur-S 57) YOS V 4: vi 15, 20 (-/X11 1833) / 15: ii 17, iii 11 (-/VI11 1834) / 16: iii 15, 21
(-/111833) / 56:3, 10 (5/XI1 1835).

— Ir-Nanna 2) YOS V 196:3 (1813).

— Nar-ilisu 1) YOS V 212: 42, 73 (1816).

— Nar-ilisu 16) YOS V 2: vi 10 (1836) / 4: viii 8 (1833) / 6: vi 3 (date lost) / 25:35 (1836).

— Nar-ilisu 17) YOS V 3:1 28 (111/1836) / 5: 1 8 (I/1836) / 6: iii 1 (date lost).

— Nar-ilisu 18) YOS V 3:1i 41 (111/1836) / 5: i1 6 (I/1836) / 13:15 (1832) / 44:6, 15 (1831).

— S-bel-ili 11) YOS V 2 1V:47 (1836) / 6 IV:7 (date lost)

— Sih-eritbam 4) YOS V 233:4, 9 (1810).

— Sih-gamil 40) UET V 111:6**, 20** (1813).
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— S-iddinam 28) YOS V I: iii 19 (1836) / 52:5 (1833).

— Sm-ismeanni 3) UIOM 2035:3 (Goetze JCS 4: 107) (1843).

— SmN-magir 2) YOS V 15: 1 16 (1834).

— Sh-magir 63) YOS V 1:i 26 (1836) / 16: i 16* (1833) / 25:16 (1836) / 54:6™ (1835).
— SN-magir 64) YOS V 6: iii 40-41 (date broken).

— Sih-nasir 1) YOS V 16: iii 16 (1833).

— Sep-Sth 4) YOS VIII 103:7 (1792).

— Warad-Amurrim 1) YOS V 217:20 (1801).

nagar “Carpenter”

— Iddin-ili 1) YOS V 202:33 (1820).

— Ir-Nanna 1) YOS V 141:22 (1809).

— Sh-magir 62) YOS V 141:21 (1809).

nar “Musician”

— Sh-magir 1) PTS 244:20 (IV 1801); YOS V 128:11 (1825); YOS VII1 19:16 (X1 1792) /
25:17 (X1 1800) / 31:21 (X 1802) / 45:19 (14/X 1798) / 72:19 (15/X 1798).
— Sih-magir 25) YOS XIV 348:22* (1842).

— Sep-Sh 5) TS 28:25 (1786).

nar.gal “Chief musician”

— Ir-Nanna 7) TS 93:18 (1821).

nu.banda “Laputtim-licutenant”

— Nar-ilidu 7) UET V 645:7, 12 (1807).

nu.g8kiris “Gardener”

— Sh-eribam 5) YOS V 146:4, 14 (1813).

— St-eritbam 8) TMH X 117: ii 22*** (1793).

— Ibbi-lIlabrat 7) TMH X 122: 9 (undated).

ra.gaba “Messenger”

— S-magir 9) YOS VIII 85:25 (1795) / 102:35 (1796).

réd.gaba muhaldim “Messenger of the cook”

— Ahu-wagar 1) YOS V 141:31 (1809).

ra.gaba ugula '“azlag “Messenger of the overseer of fullers”

— Uqa’a-ilam 2) SLB 1/2 5:13, case: r. 2 (1799) / 7:9, case: 14 (date broken).
$a.tam “Satammum-official”

— Hupatum 1) YOS V 144:17 (1817).

— Sisa-kalamana 1) YOS V 119:16 (1826).

Sabra “Sabrim-administrator”
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— Ibbi-llabrat 4) TS 29:3 (1781).

sag nar “Chief musician”

— 1li-bani 1) UET V 440:13* (1809).

("Msimug “Blacksmith”

— Adayyatum 1) YOS V 119:26 (1826); YOS VIII 7:23 (1820) / 9: case 27 (1817).

— Ahu-wagar 4) YOS VIII 7:24 (1820).

— Eribam-Sh 1) YOS V 119:27 (1826).

— Ir-Nanna 3) YOS V 145:19 (1813).

— Sih-gamil 8) UET V 161:27 (-/1X 1818) / 143:24 (-/X 1818).

— Si-ismeanni 1) YOS V 119:2, 21 (1826).

— Sh-magir 3) YOS V 114:14* (1826).

— Samas-gamil 2) PTS 244:16 (1801); YOS VIII 11:14 (1808) / 16:13 (1808) / 17:13 (1808).
— S@p-Sih 3) YOS VIII 65:28 (1785).

— Warayya 2) YOS VIII 10: case 9 (1800) / 31:19 (1802).

simug $d € a-ab-ba-a “Blacksmith of the household of Abba”

— Ir-Nanna 4) YOS V 195:9 (1813).

sipa “Shepherd”

— Sh-magir 10) YOS VIII 123:12* (1791).

— Si-magir 24) UET V 833:3 (-/XI11 1787) / 832:5 (-/XI1 1787) / 839:17, 21 (undated) /
843:22* (undated) / 837:7 (undated) / 840:6 (undated).

lige “Grain-porter”

— Sh-eribam 7) YOS VIII 17:14 (1808) / 49:18 (1808).

— Uqa’a-ilam 1) YOS V111 4:28 (1821).

Sita.ab “Priest”

— Imgur-Sth 7) BM 13960:2 (1821).

Sitim “Mason”

— Apil-ST1h 2) YOS V 123:26 (1825) / 134:24 (1828) / 143:24, case 20 (1817); YOS VIII 4:33
(1821) / 9:23, case 31 (1820) / 10:7, case 12 (1800) / 13:17 (1800) / 20:26 (1815) / 26:19 (1799)
/ 35:22 (1804) / 39:21 (1799) / 43:8 (1800) / 44:27 (1798) / 56:21 (1798).

— Ilt-amranni 1) YOS VIII 7:29 (1820).

Su.ha “Ba’irum-soldier”

— Ibbi-llabrat TS 18:31, case 30 (1803).

— Nir-ilisu 2) YOS V 97:8 (undated).

Su.i “Barber”

— SMN-magir 6) YOS V111 99:8, case 9 (1783).
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tibira “Coppersmith”

— Nur-ilisu 4) YOS VI 45:21 (14/X/1798) / 72:20 (15/X/1798).

— S-bel-ili 1) YOS VII1 28:19 (1807) / 31:18 (1802).

— Sh-éribam 3) YOS VIII 4:3, 20 (1821) / 7:21 (1820) / 9: case 29 (1820).

ugula dam.gar “Overseer of merchants”

— Ir-Nanna 6) YOS V 186:12 (1818).

— Nar-ilisu 3) YOS VIII 160:19 (1773).

ugula %meyug.bar “Overseer of female weavers”

— Enlil-nada 4) YOS V 112:23 (1816) / 129:16 (1823); YOS VII1 6:23 (1820) / 9:20, case 26
(1820) / 14:19 (1819) / 176:22 (1819).

— Iddin-ilt 4) YOS V 112:22 (1816) / 123:23 (1825) / 126:29 (1823) / 129:15 (1823); YOS VIII
6:21 (1820) / 9:19, case 18 (1820) / 14:17 (1819) / 47:23 (1817) / 69:16 (1816) / 176:24 (1819).
— lgibar-Nanna 1) YOS VIl 6:24 (1820) / 9:21, case 24 (1820) / 14:16 (1819) / 69:17 (1816) /
176:26 (1819).

— 1li-dan 1) YOS V 126:23 (1823); YOS VIII 6:22 (1820) / 176:19 (1819).

— Wardani 1) YOS V 134:17** (1828).

ugula muhaldim “Overseer of cooks”

— Dan-Subula 2) YOS V 119:18 (1826)

ugula uru “City-overseer”

— Sh-bél-ili 12) seal YOS V 143 (1817); YOS VIII 4 (1821) / 7 (1820) / 26 (1799) / 39 (1799).
[0.ur.ra “Spice miller”

— Ibbi-llabrat 8) Robertson JCS 36 UM:13 (1792).

utul “Chief herdsman”

— Sh-iddinam 6) UET V 825:9 (1790) / 826:14 (1790).

zadim “Lapidary”

— Sih-magir 13) A 32101:31 (1794).
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Hpuiaoxkenne I'. Cicok KIMHONMUCHBIX TekcTOB (K KaTasory jimi)

Text® Date Subject matter Provenience
A 13120 1813 -/I (RS 10) Inheritance division Ur

A 32101 1794 -/VII (RS 29) Real estate transaction Larsa
AJSL 334 1833 -/XI (WS 2) Expenditure of sheep Larsa
AJSL 33 12 1827 -/VIII (WS 8) Loan of cows Larsa
AJSL 33 19 1828 -/XIII (WS 7) Expenditure of oxen Larsa
AJSL 33 20 1827 -/V (WS 8) Loan of cows Larsa
AJSL 3323 ? (undated) Expenditure of several products Larsa
Ali Sumer 54 6 1815 25/V (RS 8) Expenditure of sheep Larsa
A&GS 1816 10/VII (RS 7) Distribution of beer Maskan-8apir
A&G 11 1815 20/IX (RS 8) Distribution of beer Maskan-8apir
ARN 36 1774 -/1 (RS 49) Lawsuit about inheritance Nippur
AUCT 42 1789 16/11 (RS 34) Real estate transaction (sale) Larsa
AUCT 4 45 1763 4/1 (RS 60) Loan of gt.Sum (beans?) Larsa
AUCT 5 63 1788 10/VII (RS 35) Receipt of wool Larsa
AUCT 5 65 1821 23/VII (RS 2) Receipt of wool Larsa
AUCT 5 127 1768 1/T (RS 55) Sale of prebend Ur
BM 13960 1821 -/XIIT (RS 2) Real estate transaction (sale) Ur
CAM 1914.687 1844 14/1X (Sid 6) a.ru.a-offering Larsa
CBS 7110 1792 25/VI1 List of distribution of grain Nippur
Charpin 1767 20/XI (RS 56) Loan of grain Larsa
Transeuphraténe

441

CUSAS XV 35 1800 30/XI (RS 23) Personal record of the capital Nippur
CUSAS XV 81 1805 [...]/XII (RS 18) | Receipt of bronze axes Larsa
CUSAS XV 95 ?719/V (?) Receipt of flour Larsa
CUSAS XV 124 1790 -/VIII (RS 33) Loan of grain Larsa
CUSAS XV 159 1799 23/11 (RS 24) Receipt of wool Larsa
CUSAS XL 1631 1812 6/X (RS 11) Record on a dead animal Larsa
CUSAS XL 1946 1845 16/VI (Sid 5) Receipt of grain(?) Larsa
Ellis JCS 31 1810 -/- (RS 13) Lawsuit concerning real estate Larsa
Freedman  Saint | 1800 -/XII (RS 23) Inheritance division Ur
Louis 207

HEO XVIII 68 1813 -/I (RS 10) Inheritance division Ur

HG VI 1503 1833 -/XI (WS 2) Receipt of sheep and goats Larsa
Jean S et A 166 1772 3/IX (RS 51) Inheritance division Larsa
Langdon JRAS | 1800 -/TV (RS 23) Real estate transaction (sale) Ur
1921

Langdon 1818 3/IX (RS 5) Expenditure of oil Larsa
Babyloniaca 7 b

Limet Mél. Kupper | 1811 2/IX (RS 12) Real estate transaction Larsa
6

MAH 15896 (C&C | 1788 -/VII (RS 35) Real estate transaction Ur
AoF 45)

Meek AJSL 33 3 1824 -/T (WS 11) Receipt of sheep and goats Larsa
Meek AJSL 33 10 | 1838 -/IX (Siq 3) Slave transaction (pledge) Larsa
Meek AJSL 33 12 | 1827 -/VIII (WS 8) Debt of cattle Larsa
Meek AJSL 3319 | 1828 -/XII (WS 7) List of distribution of oxen Larsa(?)
Meek AJSL 33 22 | 1831 24/XI (WS 4) Expenditure of ghee Larsa

31 Jlns ucnonbs3oBaHHbIX cokparenuii cm. ARCHIBAB.
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Yuhong  NABU | 1873 -/IX (SE 22) Real estate transaction (sale) Larsa
1993/79 1
Nisaba 12 117 1832 -/- (WS 3) Receipt of butter and ghee Ur
Nisaba 12 11 31 1825 -/11 (WS 10) Distribution of cattle Ur
IM 90186 Nisaba | 1807 -/IX (RS 16) Receipt of products (Ganunmah of Ningal) Ur
121111
Nisaba 12V 3 1828 -/[...] (WS 7) Repayment of silver(?) Ur
OECT VIII 17 1838 -/XII (Siq 3) Inheritance division Nippur
OECT VIII 18 1838 -/XII (Siq 3) Duplicate of OECT VIII 17 Nippur
OECT XV 10 1822 14/IX (RS 1) Expenditure of grain Larsa
PBS 8/2 255 1793+ -/XII (RS 30+) | Repayment of silver Ur
PBS 8/2 264 1788 20/X1I (RS 35) Lawsuit concerning prebends Ur
PBS 244 | 1801 28/1V (RS 22) Slave transaction (pledge) Larsa
(Mollenbeck
dubsar 23:115)
PTS 244 1801 28/1V (RS 22) Slave transaction (pledge) Larsa
Robertson JCS 36 | 1792 [...]/VII (RS 31) | Account on the distribution of grain Nippur
UM:13
SLB1/21 1827 -/IV (WS 8) Real estate transaction (sale) Ur
SLB1/22 1827 -/TV (WS 8) Real estate transaction (sale) Ur
SLB1/23 1826 -/XII-bis (WS 9) | Real estate transaction (sale) Larsa
SLB1/25 1799 -/- (RS 24) Real estate transaction (sale) Larsa
SLB1/27 ? (date broken) Real estate transaction (exchange) Larsa
SLB 1/2 11 1821 -/IV (RS 2) Real estate transaction (sale) Larsa
SLB 1/2 12 1810 -/XI (RS 13) Real estate transaction (sale) Ur
SLB 1/2 13 1800 -/IT (RS 23) Real estate transaction (sale) Ur
SLB 1/2 15 1793 -/VII (RS 30) Real estate transaction (sale) Ur
SLB 1/2 16 1792 -/X (RS 31) Real estate transaction (sale) Larsa
SLB 1/2 17 1791 -/X1I (RS 32) Real estate transaction (sale) Ur
SLB 1/2 18 1800 -/III (RS 23) Real estate transaction (sale) Ur
SLB 1/2 23 1822 [..J/[...1(RS 1) Inheritance division Larsa
SLB 1/2 32 1792 1/V (RS 31) Expenditure of grain Larsa
SLB 1/2 37 1792 16/[...] (RS 31) | List of distribution of grain Larsa
SLB 1/2 38 1767 20/X1I (RS 56) Receipt of wool Larsa
SLB 1/2 47 ?26/IV(RS?) List of distribution of flour Larsa
SLB 1/2 48 1822 -/- (RS 1) List of distribution of grain Larsa
SLB 1/2 58 1790 3/VI (RS 33) List of distribution of grain(?) Larsa
SLB 1/2 66 ?19/VII (RS ?) List of distribution of grain Larsa
SLB 1/2 68 1764 29/X (RS 59) List of distribution of grain Larsa
Spada RSO 89 1799 -/XI-bis (RS 24) | Loan of grain (from the temple of Gula) Larsa
Suleiman Iraq 74 5 | 1814 23/V (RS 9) Expenditure of sheep Larsa
SVJAD 2 1805 -/- (RS 18) Inheritance division Larsa
SVJAD 15 1808 -/X (RS 15) Real estate transaction (sale) Larsa
SVJAD 16 1792 5/XI (RS 31) Real estate transaction (sale) Larsa
SVJAD 17 1789 -/VIII (RS 34) Real estate transaction (sale) Larsa
SVJAD 18 1785 7/VII (RS 38) Real estate transaction (sale) Larsa
SVJAD 19 1776 or 1766 -/- (RS | Real estate transaction (sale) Larsa

47 or 57 [first two

signs unreadable])
SVJAD 20 1793+ -/XII (RS 30+) | Real estate transaction Larsa
SVJAD 23 1813 -/V (RS 10) Real estate transaction(?) Larsa
SVIJAD 24 1808 23/VII (RS 15) Slave transaction (sale) Larsa
SVJAD 25 1808 -/XII (RS 15) Slave transaction (sale) Larsa
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SVIJAD 27 7 (date broken) Lawsuit concerning real estate(?) Larsa
SVJAD 29 1802 -/IV (RS 21) Real estate transaction (exchange) Larsa
SVJAD 42 1794 -/V (RS 29) Lease of palm date orchard Larsa
SVJAD 45 1835 -/XII (SA 1) Deed for a cultivated field Larsa
SVJAD 47 ? (date lost; Ha?) Lawsuit concerning a marriage gift Larsa
SVJAD 49 1820 -/IV (RS 3) Account on the distribution of grain from a | Larsa
storehouse of Ea
SVIJAD 50 1819 18/XI (RS 4) Receipt of gold Larsa
SVJAD 53 1814 -/XII (RS 9) Expenditure of grain Larsa
SVJAD 54 1810 22/1V (RS 13) Expenditure of grain Larsa
SVJAD 58 1793 30/XI (RS 30) Account on the distribution of grain to 3 | Larsa
persons for the feeding of cattle
SVJAD 60 1792 19/VI (RS 31) Contract on the hire of a laborer Larsa
SVIJAD 64 ? (undated) Receipt of fish and baskets Larsa
SVJAD 65 ? (undated) Receipt of wool Larsa
SVJAD 104 1819 5/1 (RS 4) List of finished products to be delivered Larsa
SVJAD 112 1804 -/- (RS 19) Account on the shearing of wool Larsa
SVIJAD 123 ? (date broken) List of distribution of grain Larsa
SVIJAD 144 ? (undated) Account of the distribution of 60 slaves | ?
between 10 people
TCLX 17 1821 16/1 (RS 2) Distribution of various products Larsa
TCL X 39 1809 -/XII (RS 14) Expenditure of silver Larsa
TCL X 52 1802 1/T (RS 21) Sale of prebend Ur
TCL X 107 1772 -/IV (RS 51) Receipt and reimbursement of grain Larsa
TCL X 115 1766 -/- (RS 57) Double expenditure of grain Larsa
TIMV 15 1807 -/X (RS 16) Inheritance division Ur
TS 2 1819 -/IT (RS 4) Real estate transaction Kutalla
TS 3 1819 -/VIII (RS 4) Real estate transaction Kutalla
TS 4 1817 -/V (RS 6) Real estate transaction Kutalla
TS 6 1817 -/VI (RS 6) Division of land Kutalla
TS 9 1813 -/VII (RS 10) Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 10 1812 -/IV (RS 11) Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 11 1812 -/XI (RS 11) Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 12 1810 -/VIII (RS 13) Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 13 1808 -/V (RS 15) Adoption document Kutalla
TS 15 1806 30/X (RS 17) Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 16 1806 -/XI (RS 17) Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 17 1806 -/V (RS 17) End of a litigation Kutalla
TS 18 1803 -/XI (RS 20) Inheritance division Kutalla
TS 19 1800 -/TV (RS 23) Inheritance division Kutalla
TS 21 1795 -/VIII (RS 28) Sale of prebend Kutalla
TS 22 1795 -/VIII (RS 28) Real estate transaction (royal decree) Kutalla
TS 24 1789 -/VI (RS 34) Division of real estate (royal decree) Kutalla
TS 25 1788 30/XI1I (RS 35) Lawsuit concerning real estate and prebend | Kutalla
TS 27 1766 12/XI (RS 57) Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 28 1786 -/XII (RS 37) Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 29 1781 30/VII (RS 42) Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 30 1776 -/X1 (RS 47) Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 31 1810+ (RS 13+) Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 34 1762 23/X1 (Ha 31) Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 92 ? (date broken) Real estate transaction(?) Kutalla
TS 93 1821 [...)/[...] (RS 2) | Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 94 1833 -/IV (WS 2) Real estate transaction (sale) Kutalla
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TS 95 1816 -/XIIT (RS 7) Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 96 ?7-/XIT(WS...]) Real estate transaction (sale) Kutalla
TS 98 1821 -/- (RS 2) Real estate transaction (sale) Kutalla
TMH X 3 1790 -/VIII (RS 33) Marriage contract Nippur
TMH X 5 1767 -/XII (RS 56) Marriage (+adoption) contract Nippur
TMH X 6 1780 -/VIII (RS 43) Adoption contract Nippur
TMH X 15 1819 -/IV (RS 4) Inheritance division Nippur
TMH X 16 1790 -/1II (RS 33) Inheritance division Nippur
TMH X 31 1809 -/XII (RS 14) Real estate transaction Nippur
TMH X 32 1785 -/X (RS 38) Real estate transaction Nippur
TMH X 33 1772 -/V (RS 51) Real estate transaction (sale) Nippur
TMH X 40 1831 -/V (WS 4) Real estate transaction (sale) Nippur
TMH X 41 1796 -/TII (RS 27) Real estate transaction (sale) Nippur
TMH X 48 1778 -/X (RS 45) Real estate transaction (sale) Nippur
TMH X 58 1769 -/1 (RS 54) Sale of prebends Nippur
TMH X 59 1769 -/1 (RS 54) Duplicate of TMH X 58 Nippur
TMH X 75 1785 30/VII (RS 38) Loan of silver Larsa
TMH X 77 1771 -/V (RS 52) Loan of bricks Nippur
TMH X 93 1789 -/V (RS 34) ? (fragmentary) Nippur
TMH X 98 1789 -/V (RS 34) ? (fragmentary) Nippur
TMH X 101 1766 -/VII (RS 57) Lawsuit concerning a female servant Nippur
TMH X 117 1793 1/1X (RS 30) List of workers Nippur
TMH X 118 1793 25/X1I (RS 30) List of workers Nippur
TMH X 122 ? (undated) List of workers Nippur
TMH X 128 ? (undated) List of workers Nippur
TMH X 129 1792 21/XT (RS 31) Receipt of seeds Nippur
TMH X 161 1794 -/VI (RS 29) Account on the monthly expenditure of grain | Nippur
TMH X 162 1794 20/VII (RS 29) List of expenditure of grain Nippur
TMH X 173 75/ (RS ?) List of expenditure of grain Nippur
TMH X 184 1822 9/IV (RS 1) Receipt of grain Larsa
TMH X 197 ? (undated) List of expenditure of silver Nippur
U.6959 1831 -/XII (WS 4) Inheritance division Ur
UET V 89 1838 [...)/[...]1 (Siq 3) | Duties of children to their mother Ur
UET V 90 1835 -/IT (SA 1) Adoption contract Ur
UET V 92 1824 -/XI (WS 11) Adoption contract Ur
UET V 93 1810 -/IX (RS 13) Adoption contract Ur
UET V 94 1784 -/VII (RS 39) Adoption contract Ur
UET V98 1804 30/XII (RS 19) Contract on care-provisions Ur
UET V 105 1860 -/V (NAF) Inheritance division Ur
UET V 106 1829 -/X (WS 6) Inheritance division Ur
UET V 108 1817 14/XI (RS 6) Inheritance division Ur
UET V 110 1802 -/IX (RS 19) Inheritance division Ur
UET V 111 1813 -/XII (RS 10) Receipt of sheep for shearing Ur
UET V 113 1822 -/VII (RS 1) Real estate transaction (exchange) Ur
UET V 114 1764 30/X1I (RS 59) Inheritance division Ur
UETV 122 1822 -/VII (RS 1) Real estate transaction (exchange) Ur
UET V 126 1791 -/1II (RS 32) Repayment of silver Ur
UET V 127 1791 22/VII (RS 32) Agreement between the temple and a | Ur
goldsmith(?)

UET V 136 1865 -/IV (NA 1) Real estate transaction Ur
UET YV 143 1818 -/X (RS 5) Real estate transaction Ur
UET V 149 1811 -/V (RS 12) Real estate transaction (sale) Ur
UET V 157 1818 [...J/IT (RS 5) Real estate transaction (sale) Ur
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UET V 158 1804 30/11I (RS 19) Real estate transaction Ur
UET V 159 1808 -/VI (RS 15) Real estate transaction Ur
UET V 161 1818 -/IX (RS 5) Real estate transaction Ur
UETV 174 1826 -/IX (WS 9) Real estate transaction Ur
UET V 176 1820 29/VII (RS 3) Real estate transaction (sale) Ur
UET V 177 1817 -/V (RS 6) Real estate transaction Ur
UET V 188 1815 -/VI (RS 8) Slave transaction (sale) Ur
UET V 189 1789 -/III (RS 34) Slave transaction (sale) Ur
UET V 200 1789 30/111 (RS 34) Rent of a house Ur
UET V 205 1838 -/X (Siq 3) Repayment of silver Ur
UET V 206 1835 -/X (SA 1) Rent of field and boats Ur
UET V 209 1808 -/X (RS 15) Rent of a house Ur
UETV 210 1874 -/XI (RS 21) Lease of field Ur
UET V 211 1872 -/X (RS 23) Lease of field Ur
UET V 219 1802 15/XI (RS 21) Lease of field Ur
UET V 221 1835 -/ X (SA1) Lease of field Ur
UET V 232 1822 -/IX (RS 1) Loan of fishes Ur
UET V 234 1800 30/VI (RS 23) Rent of a house Ur
UET V 241 1788 30/IX (RS 35) Hire of a worker Ur
UET V 244 1807 30/X (RS 16) Liberation of a slave Ur
UET V 247 1813 -/X (RS 10) Lawsuit concerning real estate Ur
UET V 267 1830 -/VIII (WS 5) Repayment of silver Ur
UET V 273 1805 -/XI (RS 18) Dowry document Ur
UET V 277 1798 [...)/[...]1 (RS 25) | Real estate transaction (exchange) Ur
UET YV 297 1840 -/1I (Siq 1) Loan of silver Ur
UET V 298 1838 -/1 (Siq 3) Loan of silver and grain Ur
UET V 300 1830 -/IIT (WS 5) Loan of silver Ur
UET V 301 1824 -/XI (WS 11) Loan of silver Ur
UET V 303 1821 -/XIIT (RS 2) Loan of silver Ur
UET V 306 1809 -/XII (RS 14) Loan of silver Ur
UET V 307 1809 -/XII-bis (RS 33) | Loan of silver Ur
UET V 309 1797 3/VI (RS 26) Loan of silver Ur
UET V 311 1791 -/VII (RS 32) Debt of silver Ur
UET V 320 1788 -/X (RS 35) Loan of silver Ur
UET V 314 1790 21/X (RS 33) Loan of silver Ur
UET V 315 1790 21/X (RS 33) Loan of silver Ur
UET V 320 1788 -/X (RS 35) Loan of silver Ur
UETV 323 1819 -/- (RS 4) Loan of silver and pledge Ur
UETV 327 1835 -/XII (WS 1) Loan of silver Ur
UETV 328 1829 -/XI (WS 6) Loan of silver Ur
UET V 329 1825? -/VII (WS 10?) | Loan of silver Ur
UET V 331 1821 -/T (RS 2) Loan of silver Ur
UET V 333 1820 -/T (RS 3) Loan of silver Ur
UET V 335 1818 30/V (RS 5) Loan of silver Ur
UET V 337 1817 -/XII (RS 6) Loan of silver Ur
UET V 339 1807 -/X (RS 16) Loan of silver Ur
UET V 340 1807 15/XI (RS 16) Loan of silver Ur
UET V 345 1800 30/X (RS 23) Loan of silver Ur
UET V 349 1790 30/11 (RS 33) Loan of silver Ur
UET V 350 1790 -/1II (RS 33) Loan of silver Ur
UET V 353 1790 -/XII (RS 33) Loan of silver Ur
UET V 355 1805 30/X1I (RS 18) Loan of silver Ur
UET V 359 1830 -/XI (WS 5) Loan of silver Ur
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UET V 361 1796 3/I1 (RS 27) Repayment of silver Ur
UET V 363 1789 -/V (RS 34) Receipt of silver Ur
UET V 367 1795 12/XIII (RS 28) | Loan of silver, oil and textile Ur
UET V 375 1808 -/X (RS 15) Loan of grain Ur
UET V 376 1806 -/XI (RS 17) Loan of grain Ur
UET V 377 1805 -/- (RS 18) Loan of grain Ur
UET V 380 1816 14/VIII (RS 7) debt of flour Ur
UET V 387 1816 -/I1 (RS 7) Loan of silver Ur
UET V 390 1843 -/1 (Sid 7) Loan of grain and silver Ur
UET V 391 1842 -/XIII (Sir 1) Loan of grain Ur
UET V 396 1789 -/VI (RS 34) Loan of dates Ur
UET V 399 1790 30/VI (RS 33) Loan of dates Ur
UET V 402 1795 -/XII (RS 28) Personal note of expenses Ur
UET V 403 1791 -/XII (RS 32) Debt of oil Ur
UET V 407 1794 -/VII (RS 29) Loan of silver Ur
UET V 413 1792 -/VIII (RS 31) Debt of sheep Ur
UET V 423 1793 30/X1I (RS 30) Personal note of expenses Ur
UET V 429 1829 -/XI (WS 6) Payment to merchants Ur
UET V 435 1789 -/III (RS 34) Payment of wool Ur
UET V 438 1792 -/1 (RS 31) Receipt of wool and silver Ur
UET V 439 1821 -/V (RS 2) Loan od silver Ur
UET V 440 1809 -/- (RS 14) Payment to nurser Ur
UET V 444 1832 -/XI (WS 3) Receipt of grain Ur
UET V 458 1792 -/T (RS 32) Receipt of wool and silver Ur
UET V 479 ?7-/1X (Sig ?) List of expenditure of grain Ur
UET V 484 1790 -/V (RS 33) Receipt of grain Ur
UET V 502 1812 -/III (RS 11) List of expenditure of grain and bread Ur
UET V 519 1807 -/XII (RS 16) Receipt of various products (Dilmun) Ur
UET V 520 ? (undated) Receipt of various products (Dilmun) Ur
UET V 534 1819 -/X (RS 4) Expenditure of silver Ur
UET V 535 1791 -/XII (RS 32) Receipt of grain Ur
UET V 537 1838 -/XII (Siq 3) Receipt of silver Ur
UET V 554 1813 30/XII (RS 10) Receipt of various products (Dilmun) Ur
UET V 569 1842 -/XI (Sir 1) Expenditure of grain Ur
UET YV 585 1791 -/XII (RS 32) Receipt of bread Ur
UET V 587 1834 -/XII (WS 1) Offering of oil Ur
UET V 625 1825 [...J/1 (WS 10) Expenditure of jars Ur
UET V 626 1823 16/VII (WS 12) Receipt of ghee and butter Ur
UET V 642 1826 28/IV (WS 9) Receipt of reed Ur
UETV 643 1813 -/XII (RS 10) Receipt of various products (Dilmun) Ur
UET V 644 1808 14/VIII (RS 15) | Receipt of reed Ur
UET V 645 1807 26/1 (RS 16) Receipt of reed Ur
UET V 647 1807 30/1 (RS 16) Receipt of reed Ur
UET V 649 1807 7/11 (RS 16) Receipt of reed Ur
UET V 650 1807 26/111 (RS 16) Receipt of reed Ur
UET V 656 1807 30/VI (RS 16) Receipt of reed Ur
UET V 657 1807 20/VII (RS 16) Receipt of reed Ur
UET V 658 1807 20/VII (RS 16) Receipt of reed Ur
UET V 659 1807 4/VIII (RS 16) Receipt of reed Ur
UET V 661 1804 -/X (RS 19) Receipt of various products (Dilmun) Ur
UET V 669 1829 -/IX (WS 6) Division of land Ur
UET V 670 1821 24/XI (RS 2) Contribution of land(?) Ur
UET V 673 ? (undated) Receipt of various products (Dilmun) Ur
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UET V 677 1807 -/X (RS 16) List of hunters and prey Ur
UET V 692 1812 [...)/XT (RS 11) Text to broken to understand Ur
UETV 711 ? (undated) List of names (witnesses?) Ur
UET V 770 1844 -/11 (Sid 6) Expenditure of grain Ur
UET V 772 1819 -/X (RS 4) Expenditure of grain Ur
UET V 774 1826 -/- (WS 9) List of offerings to temples Ur
UETV 775 1818 30/1II (RS 5) Expenditure of grain Ur
UETV 797 1830 -/III (WS 5) Account on the size of real estate Ur
UET V 804 ? (undated) Account on i-mu-tum(?) Ur
UET V 809 1820 11/XI1II (RS 2) Receipt of sheep for shearing Ur
UET V 810 1820 -/1 (RS 3) Account on the purchase of cattle Ur
UET V 811 1821 -/IT (RS 2) Receipt of cattle for a festival Ur
UETV 814 1818 20/XIII (RS 4) Receipt of sheep for shearing Ur
UETV 817 1813 -/XII (RS 10) Receipt of sheep and wool Ur
UET V 822 1791 -/IX (RS 32) Receipt of cattle Ur
UET V 823 1791 -/IX (RS 32) Receipt of cattle Ur
UETV 824 1791 -/IX (RS 32) Receipt of cattle Ur
UET V 825 1790 -/- (RS 33) List of shepherds and cattle Ur
UET V 826 1790 -/- (RS 33) List of shepherds and cattle Ur
UET V 828 1788 20/IX (RS 35) Receipt of cattle Ur
UET V 831 1788 20/IX (RS 35) Receipt of cattle Ur
UET V 832 1787 -/XII (RS 36) Receipt of cattle Ur
UET V 833 1787 -/XII (RS 36) Receipt of cattle Ur
UET V 836 ? (undated) Receipt of skin of dead cattle Ur
UET YV 837 ? (undated) Receipt of cattle Ur
UET V 838 ? (date broken) Receipt of cattle Ur
UET V 839 ? (undated) Receipt of cattle Ur
UET V 840 ? (undated) Receipt of cattle Ur
UETYV 843 ? (undated) Receipt of cattle Ur
UET YV 847 ? (undated) Receipt of cattle Ur
UET V 849 1820 -/XI (RS 3) Account on shepherds and cattle Ur
UET V 855 1819 -/VII (RS 4) Account on the dredging of land Ur
UET V 856 1819 -/VII (RS 4) Account on the dredging of land Ur
UIOM 2034 1843 4/X1I (Sid 7) Account on the expenditure of sheep Larsa
UIOM 2035 1843 12/X1I (Sid 7) Account on the expenditure of sheep Larsa
YBC 4311 1843 22/11 (Sid 7) List of distribution of grain Larsa
YBC 4485 1845 -/IV (Sid 5) Lawsuit concerning real estate Larsa
YBC 5305 1792 26/VII (RS 31) Transfer of a body Larsa
YBC 7194 1811 25/V (RS 12) Expenditure of grain Larsa
YBC 8728 1844 14/IX (Sid 6) Offerings to temples and the palace Larsa
YBC 10366 1846 19/X1 (Sid 4) Expenditure of sheep Larsa
YOSV 1 1836 11/VII (Siq 5) Account of dead sheep and goats Ur
YOS V2 1836 -/XII (Siq 5) Account of dead sheep and goats Ur
YOSV 3 1836 30/11I (Siq 5) Account of dead sheep and goats Ur
YOSV 4 1833 -/XII (WS 2) Account of dead sheep and goats Ur
YOS V5 1836 -/1 (Siq 5) Account of dead sheep and goats Ur
YOSV 6 -/-/- (date lost) Account of dead sheep and goats Ur
YOSV7 1831 22/XIII (WS 4) Receipt of sheep without fleece Ur
YOSV 11 1835 -/XII (SA 1) Account of dead sheep and goats Ur
YOSV 13 1832 14/V (WS 3) Account on sheep, goats and silver Ur
YOSV 15 1834 -/VIII (WS 1) Account of sheep, goats and silver Ur
YOSV 16 1833 -/III (WS 2) Account of dead sheep Ur
YOSV 18 1836 -/XII (Siq 5) Account of dead sheep and goats Ur
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YOSV 20 1831 -/VIII (WS 4) Receipt of donations of sheep, goats and | Ur
cattle
YOS V22 1831 -/VI (WS 4) Receipt of donations of cattle Ur
YOS V25 1836 -/1 (Siq 5) Account of dead sheep and goats Ur
YOS V26 1831 -/IV (WS 4) Receipt of donations of sheep Ur
YOS V30 1833 13/XII (WS 2) Account of dead sheep and goats Ur
YOS V 34 1836 6/1 (Siq 5) Receipt of donations of sheep Ur
YOS V39 1831 -/VI (WS 4) Receipt of donations of sheep Ur
YOSV 42 1831 -/VIII (WS 4) Receipt of donations of humans and animals | Ur
YOSV 43 1831 -/IX (WS 4) Receipt of donations of sheep Ur
YOS V 44 1831 1/II (WS 4) Receipt of donations of sheep Ur
YOS V45 1831 23/1 (WS 4) Receipt of donations of sheep Ur
YOS V47 1831 13/X (WS 4) Receipt of donations of sheep Ur
YOSV 49 1833 -/VII (WS 2) Receipt of donations of sheep and goats Ur
YOS V51 1833 -/VII (WS 2) Receipt of cattle for the sa.gaz Ur
YOS V52 1833 -/VII (WS 2) Receipt of cattle for the sa.gaz Ur
YOS V 54 1835 -/XII (SA 1) Receipt of wool Ur
YOS V 56 1835 5/XII (SA 1) Receipt of wool Ur
YOS V 69 1832 -/IX (WS 3) Receipt of donations of humans Ur
YOSV 74 1832 6/VI (WS 3) Receipt of donations of humans Ur
YOSV 71 1828 -/T (WS 7 1is.sa) Receipt of donations of humans Ur
YOSV 77 1831 -/ X (WS 4) Receipt of donations of humans Ur
YOSV 75 1847 -/IV (Sid 3) Receipt of ? (text broken) Ur
YOSV 80 1838 3/VIII (Siq 3) Account of supply of grain/flour Ur
YOS V81 1833 1/XT (WS 2) Account of supply of flour Ur
YOSV &3 1792 -/VII (RS 31) Receipt/disbursement(?) of silver Ur
YOSV &4 1831 [...])/V (WS 4) Disbursement of grain from the granary of the | Ur
temple of Nanna
YOS V 88 1833 -/IX (WS 2) Expenditure of bread, dates and flour Ur
YOS V97 ? undated List of workers Ur
YOS V102 -/-/- (undated) Account of supply of wool and grain/flour Ur
YOS V 106 1786 -/- (RS 37) Inheritance division Ur
YOS V 109 1838 24/V (Siq 3) Loan of silver and oil Ur
YOSV 112 1816 8/1V (RS 7) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 113 1816 -/XI (RS 7) Real estate transaction (sale?, beginning | Larsa
broken)
YOSV 114 1826 -/VIII (WS 9) Loan of sesame Larsa
YOS V115 1823 -/V (WS 12) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS V116 1823 -/V (WS 12) Slave transaction (pledge) Larsa
YOSV 118 1826 -/V (WS 9) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 119 1826 -/XII? (WS 9) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 120 1827 -/T (WS 8) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 121 1825 -/IV (WS 10) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 122 1825 -/VI (WS 10) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 123 1825 -/XII (WS 10) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 124 1829 25(?)/TV (WS 6) | Slave transaction (sale) Larsa
YOSV 125 1829 -/XII? (WS 6) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 126 1823 -/IV (WS 12) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 127 1823 25/IX (WS 12) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 128 1825 -/VIII (WS 10) Loan of grain Larsa
YOSV 129 1823 -/VII (WS 12) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 131 1831 -/VI (WS 4) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 132 1810 25/X (RS 13) Slave transaction (self-sale) Larsa
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YOSV 133 1842 -/XII?(Ser 1) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 134 1828 -/XII2 (WS 7) Real estate transaction (exchange) Larsa
YOSV 135 1828 -/XI (WS 7) Sale of prebend Ur
YOSV 136 1814 -/XI (RS 9) Loan of silver Ur
YOSV 137 1818 -/- (RS 5) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 138 1797 1/VII (RS 26) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 139 1793 -/XII (RS 30) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 140 1817 14/X1I (RS 6) Transfer of four slaves as water drawers Larsa
YOSV 141 1809 6/V (RS 14) Slave transaction (sale) Larsa
YOSV 143 1817 18/XII (RS 6) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 144 1817 -/XI (RS 6) Real estate transaction (sale) Larsa
YOSV 145 1813 -/XI (RS 10) Slave transaction (self-sale) Larsa
YOSV 146 1813 -/VI (RS 10) Agreement of dried date delivery according | Larsa
to harvest estimates
YOSV 147 1809 -/XI (RS 14) Loan of silver Larsa
YOSV 148 1812 -/VI (RS 11) Inheritance division Larsa
YOS V 153 1863 -/XII (NA ¢) Expenditure of oil and wool(?) Larsa
YOS V 155 1842 4/V (Ser 1) Receipt of sheep Larsa
YOSV 156 1842 -/IV (Ser 1) Debt of silver (?) Larsa
YOSV 157 1842 5/XI1%(Ser 1) Debt of grain Larsa
YOSV 158 1842 -/VIII (Ser 1) Debt of silver Larsa
YOSV 161 1833 -/- (WS 2) Receipt of donations of a slave Ur
YOS V162 1827 16/VII (WS 8) Receipt of garments Larsa
YOS V 168 1817 29/111 (RS 6) Expenditure of grain Larsa
YOSV 169 1819 4/IV (RS 6) Account on the delivery of grain from | Larsa
unknown provenance to 4 storages in Larsa
YOSV 170 1819 27/11 (RS 6) Account on the delivery of grain from the | Larsa
village Masabum to a storage in Larsa
YOSV 171 1817 30/1V (RS 6) Expenditure of oil Larsa
YOSV 175 1819 -/XII (RS 6) Record of grain expenditure Larsa
YOSV 176 1816 6/XIII (RS 7) Record of grain expenditure Larsa
YOS V 180 1816 14/X (RS 7) Receipt of wool Larsa
YOSV 182 1818 -/XI (RS 7) Account on the delivery of grain from the | Larsa
village Sin-nur-matim to a storage in Larsa
YOSV 184 1816 -/XII (RS 7) Record of grain expenditure Larsa
YOS V 185 1816 6/IV (RS 7) Record of grain expenditure Larsa
YOS V 186 1818 8IX (RS 7) Receipt of several materials Larsa
YOSV 189 1814 5/X (RS 9) Record of grain distributed from a storage of | Larsa
the House
YOS V 190 1814 9/VI (RS 9) Record of grain expenditure Larsa
YOSV 191 1814 17/IX (RS 9) Record of grain distributed from a storage of | Larsa
the household of Taribum
YOSV 194 1813 30/11 (RS 10) Expenditure of oil Larsa
YOS V 195 1813 9/1II (RS 10) Record of grain expenditure Larsa
YOSV 196 1813 25/XII (RS 10) Account of sheep and wool Larsa
YOS V 199 1820 5/1I (RS 2) Receipt of wool Larsa
YOSV 202 1820 -/XII (RS 3) Account of expenditure of grain during nine | Larsa
ears
YOS V 206 1763 15/111 (RS 60) {oan of silver Larsa
YOS V 208 1813 -/XII (RS 10) Receipt of sheep and wool Larsa
YOS V 209 1816 6/V (RS 7) Record of grain expenditure Larsa
YOSV 212 1816 4/XIII (RS 7) Receipt of sheep and wool Ur
YOS V213 1843 -/1 (Sid 7) ? (fragmentary) Larsa
YOS V217 1801 14/XII (RS 22) Receipt of sheep and wool Larsa
YOS V 233 1810 10/T (RS 13) Receipt of hide Ur

140




YOS V 240 1807 20/11I (RS 16) Receipt of sheep and lamb Larsa
YOS V 246 1795 27/VIII (RS 28) | Account on the disbursement of dates Larsa
YOS V 250 1828 -/VI (WS 7) Account on textile Larsa
YOS V 253 1830 16/I11 (WS 5) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 2 1821 -/III (RS 2) Loan of a boat Larsa
YOS VIII 3 1795 -/X (RS 28) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIIT 4 1821 -/XII (RS 2) Real estate transaction (sale and exchange) Larsa
YOS VIIT 5 1818 10/XII (RS 5) Contract on the use of date-palm orchards Larsa
YOS VIII 6 1820 -/IV (RS 3) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIII 7 1820 -/I1 (RS 3) Real estate transaction (exchange) Larsa
YOS VIII 8 1814 -/ (RS 9) Slave transaction (sold by parents) Larsa
YOS VIIT 9 1817 10/XT (RS 6) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIII 10 1800 11/XII (RS 23) Account of dried dates due Larsa
YOS VIIT 11 1808 13/XII (RS 15) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 12 1800 25/1V (RS 23) Slave transaction (pledge and sale) Larsa
YOS VIII 13 1800 14/111 (RS 23) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 14 1819 -/IX (RS 4) Real estate transaction (exchange) Larsa
YOS VIII 15 1813 -/X (RS 23) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 16 1808 -/XII (RS 15) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 17 1808 -/XII (RS 15) Slave transaction (self-sale) Larsa
YOS VIII 18 1818 23/X (RS 5) Account of dates due Larsa
YOS VIII 19 1792 -/XI (RS 31) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 20 1815 -/IV (RS 8) Real estate transaction (exchange) Larsa
YOS VIII 22 1812 -/X (RS 24) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 23 1809 19/V (RS 14) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 24 1796 27/V (RS 27) Loan (3u.1a) of silver Larsa
YOS VIII 25 1800 -/XI (RS 23) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 26 1799 -/IX (RS 24) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 27 1807 -/T (RS 16) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 28 1807 -/VI (RS 16) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 30 1807 21/1 (RS 16) Slave transaction (sale) Larsa
YOS VIII 31 1802 -/X (RS 21) Slave transaction (self-sale) Larsa
YOS VIII 32 1807 3/XII (RS 16) Loan of silver Larsa
YOS VIII 33 1807 21/T (RS 16) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 35 1804 -/VI (RS 19) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 36 1801 28/1V (RS 22) Slave transaction (self-sale) Larsa
YOS VIII 37 1803 -/IIT (RS 20) Real estate transaction (exchange) Larsa
YOS VIII 38 1803 -/IIT (RS 20) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIII 39 1799 -/X (RS 24) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 40 1801 16/XI (RS 22) Slave transaction (self-sale) Larsa
YOS VIII 41 1800 14/I1I (RS 23) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 42 1800 -/IX (RS 23) Lawsuit concerning rights of Balmunamhe | Larsa
over large quantity of real estate
YOS VIII 43 1800 19/XTI (RS 23) Account of dried dates due Larsa
YOS VIII 44 1798 15/VIII (RS 25) | Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 45 1798 14/X (RS 25) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 46 1766 21/1 (RS 57) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 47 1817 -/V (RS 6) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIII 48 1789 1/VII (RS 34) Agreement of dried date delivery according | Larsa
to harvest estimates
YOS VIII 49 1808 -/XII (RS 15) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 50 1806 -/V (RS 17) Real estate transaction Larsa
YOS VIII 51 1803 -/- (RS 20) Deed for giving a daughter in marriage to her | Larsa
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distrainer

YOS VIII 52 1798 19/VIII (RS 25) | Real estate transaction (royal decree) Larsa
YOS VIII 54 1677° 17/1V (RS2 b) Slave transaction (exchange) Larsa
YOS VIII 55 1678 10/VII (RS2 1) Lease of field Larsa
YOS VIII 56 1798 15/VIII (RS 25) | Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 57 1797 19/11 (RS 26) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 58 1804 -/XI (RS 19) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIIT 61 1792 -/VI (RS 31) Receipt of sheep (royal oath) Larsa
YOS VIII 63 1778 -/T (RS 45) Lawsuit concerning real estate Larsa
YOS VIII 64 1764 8/XI1I (RS 59) Receipt of flock Larsa
YOS VIII 65 1785 28/X1I (RS 38) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIII 66 ?-/1I (RS ?) Lawsuit concerning real estate Larsa
YOS VIII 67 1783 -/III (RS 40) Promissory note for the loan of silver Larsa
YOS VIII 68 1809 18&/1II (RS 14) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIII 69 1816 -/XII? (RS 7) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIII 72 1798 14/X (RS 25) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 74 1796 16/X (RS 27) Inheritance division Larsa
YOS VIII 75 1796 16/X (RS 27) Duplicate of YOS VIII 74 Larsa
YOS VIII 77 1803 6/XII (RS 20) Real estate transaction (sale of a house given | Larsa
as payment)

YOS VIIT 78 1800 8/V (RS 23) Loan of silver Larsa
YOS VIII 80 1800 17/IX (RS 23) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIII 83 1821 12/IV (RS 2) Inheritance division Larsa
YOS VIII 84 1800 -/IX (RS 23) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIII 85 1795 -/VII (RS 28) Real estate transaction Larsa
YOS VIII 86 1796 -/T1 (RS 27) Slave transaction (sale) Ur

YOS VIII 88 1792 -/XII (RS 31) Inheritance division Larsa
YOS VIII 90 1794 -/1 (RS 29) debt of reed Larsa
YOS VIII 94 1795 24/VI (RS 28) Real estate transaction (royal edict) Larsa
YOS VIII 95 1795 -/IV (RS 28) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIII 96 1791 20/X (RS 32) Loan of silver Larsa
YOS VIIT 98 1795 -/IV (RS 28) Inheritance division Ur

YOS VIII 99 1783 [...J/IV (RS 40) | Real estate transaction (exchange) Larsa
YOS VIII 101 1792 15/IX (RS 31) Loan of silver Ur

YOS VIII 102 1796 11/11 (RS 27) Lawsuit concerning flock and wool Larsa
YOS VIII 103 1792 -/XII (RS 31) Account on the delivery of sheep Larsa
YOS VIII 104 1792 7 [8 ki 5] (RS 31) | Receipt of wool Larsa
YOS VIII 106 1792 -/VI (RS 31) Receipt of sheep (royal oath) Larsa
YOS VIII 111 1792 [...J1° (RS 31) Receipt of silver (tax of field) Larsa
YOS VIII 113 1776 16/V (RS 47) Receipt of silver (tax of field) Larsa
YOS VIII 114 1775 3/1II" (RS 48) Receipt of silver (tax of field) Larsa
YOS VIII 115 1775 25/X (RS 48) Receipt of silver Larsa
YOS VIII 116 1800 -/- (RS 23) Real estate transaction Larsa
YOS VIII 117 1792 [2 ki 4]? (RS 31) | Receipt of sheep for shearing Larsa
YOS VIII 118 1784 -/XI (RS 39) Receipt of silver Larsa
YOS VIII 119 1771[20%ki 6]? (RS 52) | Receipt of wool Larsa
YOS VIII 120 1784 20/IX (RS 39) Contract of adoption Larsa
YOS VIII 121 1775 15/VIII (RS 48) | Receipt of silver Larsa
YOS VIIT 123 1791 -/XIII (RS 32) Account on the delivery of sheep Larsa
YOS VIII 124 1785 18/IX (RS 38) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIII 125 7 (date lost) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIIT 128 1792 -/VII (RS 31) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIII 130 1791 30/X (RS 32) Purchase of prebend Ur
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YOS VIII 131 1792 30/X (RS 31) Purchase of prebend Ur
YOS VIII 134 7 (date broken) Real estate transaction Larsa
YOS VIII 135 1791 -/XI (RS 32) Loan of silver Larsa
YOS VIII 138 1787 [...)/IX (RS 36) | Real estate transaction Ur
YOS VIII 141 1789 11/1 (RS 34) List of marriage gift(?) Larsa
YOS VIII 143 1787 10/1V (RS 36) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIII 144 1786 [...]/IV (RS 37) Slave transaction (sale) Larsa
YOS VIII 145 1786 14/VII (RS 37) Loan of silver for business trip Larsa
YOS VIII 147 1786 -/VI (RS 37) Real estate transaction Larsa
YOS VIII 148 1764 -/VII (RS 59) Hire of a herdsman Larsa
YOS VIII 149 1766 [...]/XT1 (RS 57) | Contract of adoption Larsa
YOS VIII 150 1768 5/XII (RS 55) Lawsuit concerning real estate Larsa
YOS VIIT 151 1767 9/XII (RS 56) Loan of silver Larsa
YOS VIII 152 1765 25/1X (RS 58) Contract of adoption Larsa
YOS VIII 153 1769 -/1 (RS 54) Royal grant of land Larsa
YOS VIII 154 1765 26/X1 (RS 58) Document on additional dowry Larsa
YOS VIII 156 1784 25/X1 (RS 39) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS VIII 157 1768 30/XI (RS 55) debt of silver Larsa
YOS VIII 158 ?7-/X(RS?) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 159 1775 -/XI (RS 48) Conviction of thieves Larsa
YOS VIII 160 1773 10/1V (RS 50) debt of grain Larsa
YOS VIII 161 1772 -/V (RS 51) Slave transaction (?) Larsa
YOS VIII 162 1764 -/VII (RS 59) Receipt of sheep and a shepherd-apprentice | Larsa
YOS VIII 163 1764 -/VII (RS 59) Duplicate of YOS VIII 163 Larsa
YOS VIII 164 1765 11/X (RS 58) Receipt of cattle Larsa
YOS VIII 168 1763 30/V (RS 60) Hire of a laborer Larsa
YOS VIII 169 1763 4/1 (RS 60) Receipt of oil Larsa
YOS VIII 170 1820 -/1 (RS 3) Promissory note for indemnity in case of the | Larsa
loss of a slave
YOS VIII 172 1766 [.../...] (RS 57) | Loan of silver for a business trip Larsa
YOS VIII 174 1776 15/VII (RS 47) Purchase of products (boxes, jars, etc.) Larsa
YOS VIII 175 ?7-/-(RS?) Slave transaction (pledge) Larsa
YOS VIII 176 1819 -/VI (RS 4) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS XIV 98 1859 [...]/VII (NA G) | Real estate transaction (sale) Larsa
YOS XIV 129 1830 -/XI (WS 5) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS XIV 285 1864 -/VI (NA B) Real estate transaction (sale) Larsa
YOS XIV 287 1844 -/VI (Sid 6) Receipt of grain Larsa
YOS XIV 307 1838 -/XII (Siq 3) Receipt of sesame Larsa
YOS XIV 309 1839 19/1V (Siq 2) Receipt of grain Larsa
YOS XIV 311 1824 -/XII (WS 11) Account on the cattle of [x]-Gula Larsa
YOS XIV 324 1836 3/VI (Siq 5) Receipt of grain Larsa
YOS XIV 348 1842 24/1V (Sir 1) Distribution of silver Larsa
YOS XV 77 1830 -/XI (WS 5) Real estate transaction (sale) Nippur
YOS XV 83 1790 10/X1I (RS 33) Sale of prebend Larsa(?)
YOS XV 93 1835 7/XII (SA 1) Receipt of wool Ur
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